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Capítulo I



Organización del período de sesiones

1. El Comité del Programa y de la Coordinación celebró su período de sesiones de organización (primera sesión) en la Sede de las Naciones Unidas el 21 de junio de 2006 y su período de sesiones sustantivo del 14 de agosto al 8 de septiembre de 2006. En total celebró 19 sesiones y varias consultas oficiosas.


A.
Programa

2. El programa del 46° período de sesiones, aprobado por el Comité en su período de sesiones de organización (primera sesión), figura en el anexo I del presente informe. 



Selección de los informes de la Dependencia Común de Inspección

3. En la primera sesión, celebrada el 21 de junio, se señaló a la atención del Comité la nota de la Secretaría sobre los informes de la Dependencia Común de Inspección, publicada con la signatura E/AC.51/2006/L.2. El Comité decidió examinar el informe de la Dependencia Común de Inspección titulado “Medidas adicionales para fortalecer el apoyo del sistema de las Naciones Unidas a la Nueva Alianza para el Desarrollo de África” (A/61/69), así como las observaciones formuladas en relación con ese informe por el Secretario General y la Junta de los jefes ejecutivos del sistema de las Naciones Unidas para la coordinación (A/61/69/Add.1).

4. De conformidad con lo dispuesto en el párrafo 4 de la resolución 50/233 de la Asamblea General, en la que ésta pidió al Secretario General que tomara las medidas necesarias para que los informes temáticos de la Dependencia se indicaran en los temas sustantivos pertinentes de los programas de trabajo de la Asamblea, de otros órganos y organizaciones pertinentes de las Naciones Unidas y de los órganos legislativos pertinentes de las demás organizaciones participantes en la Dependencia, e invitó a los jefes ejecutivos de esas organizaciones a que hicieran lo propio, el Comité decidió examinar el informe en relación con el tema 4 b) del programa, Cuestiones de coordinación: Nueva Alianza para el Desarrollo de África.



Programa de trabajo

5. En la segunda sesión, celebrada el 14 de agosto, se señaló a la atención del Comité la nota de la Secretaría sobre el estado de la documentación, publicada con la signatura E/AC.51/2006/L.1/Rev.1, en la que se indicaban los documentos que debía examinar el Comité.

6. También en su segunda sesión, el Comité tuvo ante sí un documento oficioso en el que se presentaba un programa de trabajo provisional para su 46° período de sesiones. El Comité aprobó el programa de trabajo para los dos primeros días, es decir, los días 14 y 15 de agosto. Para el resto del período de sesiones, el Comité desarrolló su labor siguiendo el programa de trabajo provisional.


B.
Elección de la Mesa

7. En su primera sesión, celebrada el 21 de junio, el Comité eligió por aclamación a Norma Elaine Taylor Roberts (Jamaica) Presidenta del Comité durante el 46° período de sesiones.

8. También en su primera sesión, el Comité eligió por aclamación a los siguientes miembros de la Mesa del 46° período de sesiones: Vicepresidente: Harol Agyeman (Ghana); y Relator: Igor V. Fisenko (Belarús).

9. El 8 de agosto, en una nota verbal de la Misión Permanente de Azerbaiyán a las Naciones Unidas, se informó a la secretaría del Comité del Programa y de la Coordinación de que, debido a circunstancias imprevistas, el Relator elegido para el 46° período de sesiones no podría asistir a él. En consecuencia, se invitó a los miembros del Grupo de Estados de Europa Oriental a que presentaran a un candidato. 

10. En su segunda sesión, celebrada el 14 de agosto, el Comité eligió por aclamación a Ron Adam (Israel) y a Ahmed Farooq (Pakistán) Vicepresidentes y a Valery Zhdanovich (Belarús) Relator del Comité durante el 46° período de sesiones.

11. Los miembros de la Mesa del 46° período de sesiones son:


Presidenta:


Norma Elaine Taylor Roberts (Jamaica)


Vicepresidentes:


Harol Agyeman (Ghana)


Ron Adam (Israel)


Ahmed Farooq (Pakistán)


Relator:


Valery Zhdanovich (Belarús)


C.
Asistencia

12. Los siguientes Estados Miembros estuvieron representados en el Comité:

Argelia


Argentina


Armenia


Bahamas 


Belarús


Benin


Brasil


Bulgaria


China


Comoras


Cuba


Estados Unidos de América


Federación de Rusia


Francia


Ghana


India


Indonesia


Irán (República Islámica del)

Israel

Italia

Jamaica

Japón

Kenya

México

Pakistán

Portugal

República Centroafricana

República de Corea

Senegal

Sudáfrica

Suiza

Uruguay

Zimbabwe

13. Los siguientes Estados Miembros de las Naciones Unidas estuvieron representados por observadores:

Alemania

Angola

Arabia Saudita

Austria

Colombia

Ecuador

Egipto

Eslovaquia

Finlandia

Guyana 


Iraq 
Jordania
Malasia
Nigeria
Reino Unido de Gran Bretaña e 

Irlanda del Norte
República Árabe Siria
República Checa
Ucrania
Venezuela (República Bolivariana de)

14. También estuvieron representados las comisiones regionales, los fondos y los programas que se indican a continuación:


Comisión Económica para África 


Comisión Económica para Europa 


Comisión Económica para América Latina y el Caribe 


Comisión Económica y Social para Asia y el Pacífico 


Comisión Económica y Social para Asia Occidental 


Comisiones regionales, Oficina de Nueva York


Fondo de Población de las Naciones Unidas


Programa de las Naciones Unidas para los Asentamientos Humanos

15. Además asistieron al período de sesiones el Secretario General Adjunto de Asuntos Políticos, el Secretario General Adjunto de la Asamblea General y de Gestión de Conferencias, el Secretario General Adjunto de Asuntos Económicos y Sociales, el Secretario General Adjunto y Alto Representante para los Países Menos Adelantados, los Países en Desarrollo sin Litoral y los Pequeños Estados Insulares en Desarrollo, el Director Ejecutivo del Programa de las Naciones Unidas para los Asentamientos Humanos, el Secretario Ejecutivo de la Comisión Económica para África, el Secretario General Adjunto de Asuntos Humanitarios y Coordinador del Socorro de Emergencia, el Contralor, el Subsecretario General de Asuntos Jurídicos, el Vicesecretario General de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, el Director Ejecutivo Adjunto del Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente, la Alta Comisionada Adjunta para los Derechos Humanos, el Director de la Junta de los jefes ejecutivos de las Naciones Unidas para la coordinación y altos funcionarios de la Secretaría.

16. En una videoconferencia se examinaron los siguientes programas y/o partes de programas del proyecto de marco estratégico para el período 2008-2009: programa 5, Utilización del espacio ultraterrestre con fines pacíficos; programa 10, Comercio y desarrollo; programa 13, Fiscalización internacional de drogas, prevención del delito y el terrorismo y justicia penal; programa 19, Derechos humanos; programa 24, Servicios de gestión y servicios de apoyo; y programa 26, Actividades de financiación conjunta.


D.
Documentación

17. La lista de documentos que el Comité tuvo ante sí durante su 46° período de sesiones figura en el anexo II del presente informe.


E.
Aprobación del informe del Comité

18. En la 19ª sesión, celebrada el 8 de septiembre de 2006, el Relator presentó el proyecto de informe del Comité (E/AC.51/2006/L.4 y Add.1 a 37).
19. Antes de la aprobación del informe, formularon declaraciones los representantes de los Estados Unidos de América, el Japón, Israel y Cuba. Los representantes de los Estados Unidos de América y el Japón se desvincularon del consenso.
20. La secretaría del Comité aclaró algunas preguntas formuladas en relación con el reglamento y las resoluciones pertinentes de la Asamblea General que regulan las actuaciones del Comité.

21. El Comité aprobó el proyecto de informe sobre la labor de su 46° período de sesiones (E/AC.51/2006/L.4 y Add.1 a 37).

22. Tras la aprobación del proyecto de informe, formularon declaraciones los representantes de México, el Brasil, Sudáfrica, la República Islámica del Irán, el Uruguay, Italia, Kenya, Indonesia, Francia, la República Centroafricana, las Bahamas, la India, la Argentina, Portugal, China, Jamaica, Argelia, la Federación de Rusia, Cuba, la República Bolivariana de Venezuela y la República Árabe Siria.


Capítulo II
Cuestiones relativas a los programas


A.
Ejecución de los programas de las Naciones Unidas 
en el bienio 2004-2005

23. En su sexta sesión, celebrada el 16 de agosto de 2006, el Comité examinó el informe del Secretario General sobre la ejecución de los programas de las Naciones Unidas en el bienio 2004-2005 (A/61/64).

24. El representante de la Oficina de Servicios de Supervisión Interna (OSSI) presentó el informe sobre la ejecución de los programas y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del informe por el Comité.



Deliberaciones

25. Las delegaciones felicitaron a la OSSI por haber incorporado mejoras en el informe sobre la ejecución de los programas y por haber respondido afirmativamente a las solicitudes de la Asamblea General y del Comité del Programa y de la Coordinación de mejorar la presentación de informes sobre la ejecución y promover una cultura basada en los resultados en las Naciones Unidas. Sin embargo, se lamentó que sólo se utilizara excepcionalmente información sobre la ejecución de los programas en la toma de decisiones.

26. Se acogió con agrado el uso de múltiples hiperenlaces en la versión electrónica del informe sobre la ejecución de los programas publicada en Internet, como una forma de proporcionar un acceso fácil y amplio a documentos conexos e información detallada sobre la ejecución de los programas y los logros de las Naciones Unidas. Las delegaciones acogieron con satisfacción el aumento del uso de información sobre la satisfacción de los clientes para evaluar el desempeño de las Naciones Unidas.

27. Las delegaciones reiteraron que era necesario vincular la información financiera a la relativa a los programas, a fin de evaluar mejor la ejecución de los programas. Esta vinculación era importante para que la gestión basada en los resultados tuviera efectos positivos dentro de la Organización. Se señaló que la Secretaría debía reforzar sus esfuerzos en ese sentido.

28. Los representantes declararon que la amplitud y la naturaleza incluyente del informe, que abarcaba más de 33.000 productos de 29 secciones del presupuesto desglosados y detallados, eran de utilidad para los Estados Miembros en la toma de decisiones sobre las prioridades y la financiación. Se necesitaba aplicar una metodología coherente para medir los productos e informar acerca de ellos, comprendidos los que no eran fácilmente cuantificables. Se apreció la presentación de informes sobre los productos de cooperación técnica en una sección aparte del informe sobre la ejecución de los programas. Se opinó que los indicadores de progreso debían estar firmemente vinculados a los logros previstos, ya que solían ser imprecisos. Además, muchas veces los indicadores de progreso no estaban directamente vinculados a las medidas de ejecución, que deberían ser más uniformes.

29. Se observó con satisfacción y reconocimiento que la tasa general de ejecución en la Secretaría había sido del 91% en el bienio 2004-2005, frente al 85% logrado en 2002-2003. Se señaló que ese resultado era fruto de una mejor planificación de los programas y que constituía un paso en la buena dirección hacia una mayor eficiencia en la ejecución de los programas.

30. Se apreció el aumento de la participación de los directores de programas, pero se consideró que era necesario incrementarla aún más para asegurar el logro de los resultados y la óptima utilización de los recursos. Se puso de relieve que, en el futuro, habría que aumentar la participación de los directores superiores de los programas en la capacitación del personal directivo basada en los resultados. Además, era necesario elaborar un sistema para prestar apoyo a la gestión basada en los resultados que abarcara toda la Secretaría.



Conclusiones y recomendaciones

31. El Comité felicitó a la Oficina de Servicios de Supervisión Interna por haber incorporado mejoras en el informe sobre la ejecución de los programas y por haber respondido afirmativamente a las solicitudes de la Asamblea General y del Comité del Programa y de la Coordinación de mejorar la presentación de informes sobre la ejecución y promover una cultura basada en los resultados en las Naciones Unidas. El Comité recomendó que la Asamblea General pidiera al Secretario General que velara por que todos los directores de programas y su personal utilizaran más información sobre la ejecución de programas en la toma de decisiones.
32. El Comité reconoció las mejoras en la publicación del informe en relación con el bienio anterior, pero observó con preocupación que éste no se había publicado cumpliendo la norma de las seis semanas
 e hizo hincapié en la necesidad de cumplirla. El Comité recomendó que la Asamblea General pidiera al Secretario General que pusiera de relieve la necesidad de que todos los departamentos proporcionaran puntualmente la información necesaria para que los Estados Miembros pudieran examinar el informe de manera más adecuada y eficaz.
33. El Comité observó con reconocimiento que el informe sobre la ejecución de los programas incluía en cada sección un recuadro con una breve descripción de los retos, los obstáculos y los objetivos incumplidos, de conformidad con lo solicitado por el Comité en su 44° período de sesiones. El Comité recomendó que la Asamblea General pidiera al Secretario General que siguiera desarrollando esa información, en particular en relación con los objetivos incumplidos, a fin de aumentar la coherencia y normalizar la presentación de la información de todos los programas.
34. El Comité recomendó que la Asamblea General pidiera al Secretario General que asegurara que, además de parámetros cuantitativos, se asignara más importancia a la evaluación de la calidad de la ejecución de los programas en informes futuros al respecto. El Comité subrayó que era necesario mejorar el control de calidad y los criterios de evaluación para la ejecución de los programas.
35. El Comité hizo hincapié en la importancia de adoptar un enfoque más introspectivo y analítico, que se centrara en los problemas existentes y en las posibilidades de hacer más eficaz la ejecución de los programas.

B.
Proyecto de marco estratégico para el período 2008-2009



Primera parte
Esbozo del plan

36. En su séptima sesión, celebrada el 21 de agosto de 2006, el Comité examinó la Primera parte: esbozo del plan, del proyecto de marco estratégico para el período 2008-2009 (A/61/6 (Part One)).

37. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas formuladas durante el examen del documento por el Comité.



Deliberaciones

38. Se recordó que la Asamblea General, en su resolución 58/269, afirmó que el marco estratégico, integrado por la Primera parte: esbozo del plan y la Segunda parte: plan por programas bienal, constituía la principal directriz política de las Naciones Unidas. También se recordó que en esa misma resolución la Asamblea decidió examinar el marco estratégico en su sexagésimo segundo período de sesiones.

39. Se observó que el esbozo del plan era de carácter general y que resumía algunas partes del Documento Final de la Cumbre Mundial 2005. Se expresó la opinión de que en el esbozo del plan no se trataban suficientemente varias áreas: la erradicación de la pobreza, las necesidades de África, la Nueva Alianza para el Desarrollo de África (NEPAD), la crisis del Oriente Medio, el VIH/SIDA, el desarme, el cambio climático, la mundialización, el racismo y enfermedades como el paludismo y la tuberculosis. Se manifestó preocupación por que el documento no recogiera objetivos a más largo plazo. Se señaló que muchos programas no concluían al cabo de dos años y que recoger objetivos a más largo plazo era un elemento importante de las revisiones aprobadas en la resolución 58/269. 

40. Se dijo que la primera parte se centraba en el formato y que, lamentablemente, no daba idea de los retos a que se enfrenta la Organización. A ese propósito, se expresó el parecer de que el documento también debería recoger las enseñanzas extraídas y las experiencias positivas del período anterior, y estrategias para reformar la Organización. Se señaló que el marco estratégico sería la base para la preparación del presupuesto y que el documento era importante así para los Estados Miembros como para los directores de programas. 

41. Se recordó que, en su 44° período de sesiones, el Comité no pudo concordar una posición sobre el anterior proyecto de esbozo del plan y que únicamente se había llegado a una acerca de las prioridades y el plan por programas bienal. Se expresó apoyo al mantenimiento de las prioridades propuestas para el período 2008-2009. 

42. Se reconoció que existía un nexo entre la primera parte y la segunda parte y se subrayó la importancia de la participación de los directores de programas en la preparación de la primera parte. Se señaló que el plan por programas tenía que establecer el objetivo de los programas, que estaban bajo la responsabilidad de los directores de programas, y que, siempre que fuese posible, no deberían mezclarse con las responsabilidades de los Estados Miembros. Se observó que, en el plan por programas bienal, según la práctica en vigor se debía recoger indicadores de progreso, pero no bases de referencia y metas. Se expresó la opinión de que se debería prestar más atención a la actividad normativa y que eso debería tomarse en cuenta en los mandatos legislativos. Se manifestó inquietud por el hecho de que sólo unos cuantos órganos intergubernamentales especializados hubiesen examinado el plan por programas bienal y formulado recomendaciones. Se observó que había que actuar más en la esfera de la evaluación de los programas y que la Organización tendría que tomar las medidas oportunas para que así fuese. 

43. Se recordó que se trataba del tercer plan en que se empleaba el marco lógico y se subrayó que era menester más coherencia entre los programas. Se observó que algunos indicadores de progreso parecían apropiados y útiles y que, en cambio, habría que refinar otros. Se reconoció que se había mejorado, mas también se señaló que, en algunos casos, era preciso refinar los indicadores de progreso, que a veces no aparecían relacionados con los logros previstos.

44. Se dijo que habría que sustituir el “objetivo de la Organización” por el “objetivo del subprograma” en todo el documento “Marco estratégico para el período 2008-2009”, indicándose que, gracias a esa modificación, el Comité podría determinar los objetivos específicos de la Secretaría de las Naciones Unidas y distinguir entre ellos y los objetivos de la Organización, con lo que se fomentaría la responsabilidad administrativa de la Secretaría.

45. Se indicó que una delegación no participaría en las deliberaciones en torno a propuestas sobre el texto del marco estratégico al no haberse producido mejoras concretas y significativas en los métodos y procedimientos de trabajo del Comité. Al mismo tiempo, se indicó que esa abstención no conllevaba ni entrañaba apoyo alguno y que se reservaba el derecho a adoptar una posición sobre esas cuestiones, en espera de que se evaluasen los progresos generales a la conclusión del 46° período de sesiones del Comité. Además, se dijo que la delegación seguiría abierta a nuevas ideas cuando se presentara el informe del Comité del Programa y de la Coordinación a la Quinta Comisión más adelante en el año. 
46. Se observó que el examen del documento A/60/537 se ajustaría a las decisiones pertinentes ya adoptadas por la Asamblea General, como se explicitaba en el documento A/61/131.


Conclusiones y recomendaciones

47. El Comité subrayó que el esbozo del plan debería representar los objetivos a más largo plazo de la Organización, de conformidad con la resolución 58/269 de la Asamblea General. A ese respecto, el Comité recalcó la importancia de velar por que en el próximo esbozo del plan se recogiesen fielmente las actividades para aplicar la Declaración del Milenio y los resultados de las grandes conferencias y cumbres internacionales.

48. El Comité recomendó que, en la fase de preparación del marco estratégico, la Secretaría formulara los logros previstos de modo tal que en la fase de preparación del presupuesto se incluyeran todas las actividades y todos los productos encomendados por los Estados Miembros.

49. El Comité recomendó que la Asamblea General alentara a los directores de programas a proseguir sus esfuerzos para mejorar los aspectos cualitativos de los indicadores de progreso, a fin de que se pudiera mejorar la evaluación de los cambios cualitativos de los servicios prestados. 

50. El Comité recomendó que la Asamblea General pidiera al Secretario General que en los futuros planes por programas bienales se incluya un cuadro con información sobre cada programa, en el que se establezca cuáles son las entidades responsables de cada subprograma.

51. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara las prioridades para el período 2008-2009 recogidas en el párrafo 9 del esbozo del plan.

52. El Comité recomendó que la Asamblea General pidiera al Secretario General que revisara el esbozo del plan (Primera parte) del proyecto de marco estratégico para el período 2008-2009 a fin de que recogiera fielmente los objetivos a más largo plazo de la Organización basados en los mandatos que los Estados Miembros habían aprobado.

53. El Comité recomendó que la Asamblea General examinara el esbozo del plan (Primera parte) del proyecto de marco estratégico para el período 2008-2009 a fin de que reflejara más fielmente los objetivos a más largo plazo de la Organización.


Programa 1
Asuntos de la Asamblea General y del Consejo Económico 
y Social y gestión de conferencias

54. En su décima sesión, celebrada el 22 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 1, Asuntos de la Asamblea General y del Consejo Económico y Social y gestión de conferencias, del proyecto de plan por programas bienal para el período 2008-2009 (A/61/6 (Prog. 1)).
55. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones

56. Se expresó apoyo generalizado al programa propuesto y se reconoció la importancia de los servicios prestados a los Estados Miembros por el Departamento de la Asamblea General y de Gestión de Conferencias en Nueva York y otros lugares de destino donde se prestan servicios de conferencias, a saber, Ginebra, Viena y Nairobi. Se señalaron y encomiaron las medidas de reforma emprendidas por el Departamento para mejorar su desempeño y la incorporación en el programa de las opiniones planteadas en el Documento Final de la Cumbre Mundial 2005 (resolución 60/1 de la Asamblea General). Se plantearon preocupaciones por la forma en que el Departamento aseguraría el tratamiento igual de los seis idiomas oficiales de las Naciones Unidas, como se pide en la resolución 60/236 B de la Asamblea. Se expresó la opinión de que era necesario mejorar los servicios de conferencias en Nairobi, y se formularon preguntas sobre si se había alcanzado suficiente progreso en relación con cuestiones de larga data relativas a la contratación de intérpretes y el fortalecimiento de la dependencia de tecnología de la información en la esfera de los servicios de conferencias.

57. Se destacó la importancia de que el Departamento mejorara su coordinación y su comunicación en la esfera de los servicios de conferencias y evitara la superposición y la duplicación entre la Sede y los lugares de destino de Ginebra, Viena y Nairobi en que se prestan servicios de conferencias. Se planteó el asunto de la contratación externa de los servicios de conferencias, como la utilización de trabajadores independientes y de servicios contractuales, y la cuestión de si se aplicaban enfoques diferentes en otros lugares de destino en que se prestan servicios de conferencias. Se expresó preocupación por los efectos que la contratación externa tendría en el personal del Departamento.

58. Se expresaron opiniones en apoyo del proyecto de marco estratégico. Sin embargo, si bien se apoyó de manera generalizada la orientación general del programa, se expresó preocupación por el hecho de que el marco lógico del plan por programas era demasiado uniformado y, por ese motivo, no tenía suficientemente en cuenta las necesidades concretas de los servicios de conferencias programadas para cada uno de los lugares de destino. También se expresó preocupación por el hecho de que no se hubiera hecho suficiente hincapié en la calidad de los servicios de documentación y de conferencias en el marco lógico, ni en la necesidad de mejorar la publicación oportuna de la documentación para reuniones. En cuanto a los indicadores de progreso del programa, se expresó apoyo por la utilización de encuestas a los usuarios. Sin embargo, también se formuló la opinión de que el programa carecía de una estrategia clara para proporcionar a los Estados Miembros un mecanismo alternativo eficaz para evaluar el desempeño del Departamento, como se indica en el párrafo 4 de la parte B de la sección II de la resolución 60/236 B de la Asamblea General. Se expresó la opinión de que era 
necesario mejorar y ampliar el contenido del cuestionario de la encuesta, y que las encuestas deberían realizarse periódicamente. También se planteó la cuestión de determinar cómo aumentar la prestación de servicios de conferencias a grupos regionales y otras agrupaciones importantes de Estados Miembros.



Conclusiones y recomendaciones

59. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 1, Asuntos de la Asamblea General y del Consejo Económico y Social y gestión de conferencias, del proyecto de plan por programas bienal, con las modificaciones siguientes:



Orientación general



Párrafo 1.3



En la segunda oración, sustitúyanse las palabras “la publicación puntual de los documentos” por las palabras “proporcionar documentos de alta calidad con puntualidad en todos los idiomas oficiales, así como servicios de conferencias de alta calidad, a todos los Estados Miembros en todos los lugares de destino, y alcanzar esos objetivos de la manera más eficiente y eficaz en función de los costos posible”.



Párrafo 1.4



Sustitúyase la última oración por: 



“Las medidas eficaces que ha de adoptar el Departamento para procurar obtener la evaluación por los Estados Miembros de la calidad de los servicios de conferencias que se les proporcionan, como indicador clave del desempeño del Departamento, brindará oportunidades iguales a los Estados Miembros de presentar sus evaluaciones en los seis idiomas oficiales de las Naciones Unidas y cumplirán cabalmente lo dispuesto en la resoluciones pertinentes de la Asamblea General”.


A.
Gestión de conferencias, Nueva York




Subprograma 1

Asuntos de la Asamblea General y del Consejo Económico y Social


Indicadores de progreso



Sustitúyase el indicador a) por “a) Reducción del número de quejas de representantes de Estados Miembros ante órganos intergubernamentales y de miembros de órganos expertos en relación con la organización de las reuniones, así como el nivel y la calidad de los servicios técnicos de secretaría”. 


Párrafo 1.5 



En el apartado a), suprímanse las palabras “el fortalecimiento y la revitalización de”. 




Subprograma 2

Planificación, desarrollo y coordinación de los servicios de conferencias


Logros previstos de la Secretaría



En el logro previsto a), sustitúyanse las palabras “Mejora general” por la palabra “Mejora”.



Sustitúyase el logro previsto e) por “e) Aumento de la prestación de servicios de conferencias que son solicitados por grupos regionales y otras agrupaciones regionales de Estados Miembros.”


Indicadores de progreso



Sustitúyase el indicador a) por “a) Reducción del número de quejas de representantes de Estados Miembros ante órganos intergubernamentales y de miembros de órganos expertos en relación con la calidad de los servicios de conferencias”. 



Suprímase el inciso iii) del indicador d).



Al inicio de los incisos i) y ii) del indicador e), añádanse las palabras “Aumento del”.




Estrategia


Párrafo 1.6



En el apartado g), después de las palabras “de los servicios de conferencias”, suprímase el resto del texto y añádanse las palabras 


“de conformidad con los mandatos legislativos, a fin de planificar, procesar, supervisar y administrar más eficazmente los servicios de documentación y de reuniones, al tiempo que se mantiene a la Asamblea General informada respecto de las nuevas tecnologías que pueden utilizarse en la Organización para lograr la puntualidad y una mejor calidad de los servicios prestados.” 




Subprograma 3

Servicios de documentación


Logros previstos de la Secretaría



Sustitúyase el logro previsto b) por “b) Calidad y eficacia en función de los costos de los servicios de edición y de traducción”.


Indicadores de progreso



Sustitúyase el indicador a) por “a) Reducción del número de quejas de representantes de Estados Miembros ante órganos intergubernamentales, de miembros de órganos expertos y de departamentos a los que se presta servicios en relación con la calidad de los servicios de traducción y edición”.




Estrategia


Párrafo 1.7



En la segunda oración, después de las palabras “lograr una mayor” añádanse las palabras “ calidad y”.



En el apartado d), después de las palabras “que apoye la”, suprímase la palabra “plena”.




Subprograma 4

Servicios de reuniones y publicaciones


Logros previstos de la Secretaría



Al inicio del logro previsto b), añádanse las palabras “Calidad y”.


Indicadores de progreso



Sustitúyase el indicador a) por “a) Reducción del número de quejas de representantes de Estados Miembros ante órganos intergubernamentales, de miembros de órganos expertos y de departamentos a los que se prestan servicios en relación con la calidad de los servicios de interpretación, actas literales y publicaciones”.




Estrategia


Párrafo 1.8



Al final del apartado b), añádanse las palabras “para lograr una mejor calidad y puntualidad”. 




B. C. y D. Gestión de conferencias, Ginebra, Viena y Nairobi




Subprograma 2

Planificación, desarrollo y coordinación de los servicios de conferencias


Logros previstos de la Secretaría



En el logro previsto a), sustitúyanse las palabras “Mejora general” por la palabra “Mejora”.



Sustitúyase el logro previsto e) por “e) Aumento de la prestación de servicios de conferencias que son solicitados por grupos regionales y otras agrupaciones regionales importantes de Estados Miembros”.


Indicadores de progreso



Sustitúyase el indicador a) por “a) Reducción del número de quejas de representantes de Estados Miembros ante órganos intergubernamentales y de miembros de órganos expertos en relación con la calidad de los servicios de conferencias”.



Suprímase el inciso iii) del indicador d).



Al inicio de los incisos i) y ii) del indicador e), añádanse las palabras “Aumento del”.




Estrategia


Párrafo 1.9



En el apartado f), después de las palabras “de los servicios de conferencias”, suprímase el resto del texto y añádanse las palabras 


“de conformidad con los mandatos legislativos, a fin de planificar, procesar, supervisar y administrar más eficazmente los servicios de documentación y de reuniones, al tiempo que se mantiene a la Asamblea General informada respecto de las nuevas tecnologías que pueden utilizarse en la Organización para lograr la puntualidad y una mejor calidad de los servicios prestados.” 




Subprograma 3

Servicios de documentación


Logros previstos de la Secretaría



Sustitúyase el logro previsto b) por “b) Calidad y eficacia en función de los costos de los servicios de edición y traducción”.


Indicadores de progreso



Sustitúyase el indicador a) por “a) Reducción del número de quejas de representantes de Estados Miembros ante órganos intergubernamentales, de miembros de órganos expertos y de departamentos a los que se prestan servicios en relación con la calidad de los servicios de traducción y edición”.




Estrategia


Párrafos 1.10, 1.13 y 1.16



En la segunda oración, después de las palabras “en el aumento de” o “en aumentar”, añádanse las palabras “la calidad y”. 



En el apartado d), después de las palabras “que apoye la”, suprímase la palabra “plena”.




Subprograma 4

Servicios de reuniones y publicaciones


Logros previstos de la Secretaría



Al inicio del logro previsto b), añádanse las palabras “Calidad y”.


Indicadores de progreso



Sustitúyase el indicador a) por “a) Reducción del número de quejas de representantes de Estados Miembros ante órganos intergubernamentales, de miembros de órganos expertos y de departamentos a los que se prestan servicios en relación con la calidad de los servicios de interpretación, actas literales y publicaciones”.




Estrategia


Párrafos 1.11, 1.14 y 1.17



Al final del apartado b), añádanse las palabras “para lograr una mejor calidad y puntualidad”. 



Programa 2
Asuntos políticos

60. En su séptima sesión, celebrada el 21 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 2, Asuntos políticos, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 2)).

61. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones

62. Se expresó agradecimiento y apoyo por la labor que el Departamento de Asuntos Políticos realizaba por conducto de sus distintos subprogramas y los buenos oficios del Secretario General.

63. Se insistió en que los instrumentos más importantes para el mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales eran las medidas preventivas más estrechamente coordinadas y de carácter pacífico, incluidas las gestiones diplomáticas. Se expresó apoyo a las actividades centradas en la prevención, control y resolución de conflictos, así como a las actividades de consolidación de la paz después de los conflictos. Se expresó la opinión de que la capacidad para adoptar medidas preventivas y de alerta temprana, incluida la función de buenos oficios del Secretario General, era un aspecto fundamental de la labor del Departamento de Asuntos Políticos. Se señaló que la diplomacia preventiva enfrentaba grandes dificultades y requería recursos e ideas innovadoras. Se subrayó que, para el mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales, las medidas preventivas resultaban más rentables que las operaciones de mantenimiento de la paz.

64. Se expresó apoyo a las importantes actividades de consolidación de la paz después de los conflictos, en particular en los países que salían de una situación de conflicto. Se observó que los resultados positivos de la labor realizada por las organizaciones regionales en relación con la prevención, control y resolución de conflictos eran importantes y que debían quedar reflejados en el plan por programas bienal.

65. Se manifestó agradecimiento y apoyo por la labor importante que realizaba el Departamento al promover la democracia y prestar asistencia electoral, en particular en los países en que las situaciones de conflicto habían terminado. Se insistió en que esa labor debía continuar.

66. Se expresó apoyo a las actividades realizadas en el marco del subprograma 3, Asuntos del Consejo de Seguridad, de igual importancia para los Estados que no eran miembros del Consejo de Seguridad como para los que tenían esa condición. Se observó que era necesario que el Departamento de Asuntos Políticos volviera a examinar las cuestiones relacionadas con la aplicación de sanciones.

67. Se expresaron opiniones en apoyo del mandato del Comité Especial encargado de examinar la situación con respecto a la aplicación de la Declaración sobre la concesión de la independencia a los países y pueblos coloniales, como también en apoyo de las actividades de las Naciones Unidas relativas a la aplicación de la Declaración. Se expresaron opiniones en el sentido de que el Comité Especial había sido establecido por la Asamblea General y que, con arreglo al mandato que la Asamblea le había conferido, debía continuar desempeñando sus funciones hasta que los 16 Territorios no autónomos adquirieran su independencia. Se expresó también la opinión de que, conforme a lo señalado en el contexto del examen de los mandatos de la Organización que se había solicitado en el Documento Final de la Cumbre Mundial 2005 (párrafo 163 b) de la resolución 60/1 de la Asamblea General), había que reducir el tamaño del Comité Especial, o suprimirlo.

68. Se expresaron opiniones en apoyo de las actividades realizadas en relación con la cuestión de Palestina y los derechos inalienables del pueblo palestino. También se manifestó preocupación por la situación prevaleciente en el Oriente Medio. Se destacó que el Comité para el ejercicio de los derechos inalienables del pueblo palestino había sido establecido por la Asamblea General y que debía desempeñar su mandato en consecuencia hasta que la cuestión de Palestina quedara resuelta. Se destacó asimismo que las medidas encaminadas a promover una mayor conciencia y apoyo de la comunidad internacional eran importantes para la búsqueda de una solución a la cuestión de Palestina. Se observó que las actividades del Comité para el ejercicio de los derechos inalienables del pueblo palestino y de la División de los Derechos de los Palestinos no estaban equilibradas y no contribuían a las gestiones del Cuarteto diplomático sobre el Oriente Medio. En ese sentido, se expresó la opinión de que había que suprimir el Comité y la División.

69. Se expresó apoyo al papel que, en lo relativo al proceso de paz en el Oriente Medio, desempeñaban las Naciones Unidas por conducto de la Oficina del Coordinador Especial.

70. Se señaló que era necesario mejorar y afinar más algunos de los objetivos, logros previstos e indicadores de progreso.

71. Se pidió que se aclarara la cuestión del acceso del Departamento de Asuntos Políticos al Fondo para la Democracia y la naturaleza de su participación. Se informó al Comité de que un funcionario del Departamento de Asuntos Políticos presidía el Comité de Evaluación de Proyectos.



Conclusiones y recomendaciones

72. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 2, Asuntos políticos, del proyecto de plan por programas bienal, con las modificaciones siguientes:


Subprograma 1

Prevención, control y resolución de conflictos


Logros previstos de la Secretaría



Sustitúyase el texto del logro previsto b) por “Mejora de la capacidad para mantener los procesos de paz en su curso”.


Programa 3
Desarme

73. En su séptima reunión, celebrada el 21 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 3, Desarme, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 3)).

74. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité. 



Deliberaciones

75. El Comité celebró la presentación de la descripción del programa 3. Se expresó reconocimiento por la labor del Departamento de Asuntos de Desarme y sus actividades en materia de desarme, limitación de armamentos y no proliferación. Se expresó un apoyo general al programa de desarme, pero se observó que el informe debía ajustarse a los mandatos y al plan por programas bienal para 2006-2007. Se expresó la opinión de que en el proyecto de plan por programas bienal se hacía más hincapié en la no proliferación que en el desarme en general y de que el carácter prioritario del desarme debía quedar claramente reflejado. Se instó a que se estableciera un equilibrio entre las armas de destrucción en masa y las armas convencionales, en particular las armas pequeñas y las armas ligeras y las minas terrestres. 

76. Se expresó preocupación por que en el plan propuesto no se había destacado la labor de los centros regionales para la paz y el desarme. Se indicó que se debía efectuar una evaluación del trabajo de esos centros a fin de determinar si se podía introducir alguna mejora. 

77. Se acogió con satisfacción la iniciativa del Departamento de incrementar el uso de los medios electrónicos para la difusión y el intercambio de información, en particular entre el público en general. Se expresó la opinión de que se debería facilitar una lista de los países que habían ratificado los tratados y acuerdos de desarme. Asimismo, se pidió que se aclarara la relación entre el Departamento y la Conferencia de Desarme y la coordinación existente entre ambas entidades. Se informó al Comité de que la secretaría de la Conferencia, situada en Ginebra, formaba parte del Departamento.

78. Se expresó la opinión de que algunos indicadores de progreso eran demasiado vagos para medir los logros previstos. Se instó a que se fijaran parámetros de referencia y metas realistas y mensurables. 



Conclusiones y recomendaciones

79. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 3, Desarme, del proyecto de plan por programas bienal, con las modificaciones siguientes:



Orientación general


Párrafo 3.2 



Modifíquese el párrafo de modo que diga lo siguiente: 


“3.2
El mandato del programa dimana de las prioridades establecidas en las resoluciones y decisiones pertinentes de la Asamblea General en la esfera del desarme, incluido el Documento Final del décimo período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, primer período extraordinario de sesiones dedicado al desarme (resolución S-10/2). El programa también se guía por la Declaración del Milenio (véase la resolución 55/2) y tiene en consideración otras resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas. Las armas de destrucción en masa, particularmente las armas nucleares, siguen siendo uno de los principales ámbitos de actuación de la Organización. A lo largo de los últimos años, la comunidad internacional ha dedicado una atención creciente al desarme convencional, en especial por lo que respecta a los principales sistemas de armas, las armas pequeñas, las armas ligeras y las minas terrestres”. 




Subprograma 1

Negociaciones multilaterales sobre limitación de armamentos 

y desarme



Objetivo de la Organización



Modifíquese el objetivo de modo que diga lo siguiente: 


“Apoyar las negociaciones y deliberaciones multilaterales sobre acuerdos de limitación de armamentos y desarme, incluidos los relativos a la no proliferación en todos sus aspectos, y prestar apoyo, a petición de los Estados partes, a los acuerdos multilaterales existentes de limitación de armamentos y desarme en esas esferas”. 



Logros previstos de la Secretaría


Modifíquese el logro previsto a) de modo que diga lo siguiente:


“a)
Mayor calidad de los servicios de organización sustantivos y prestados a la Conferencia de Desarme y a las conferencias y reuniones de los Estados partes en diversos acuerdos multilaterales de limitación de armamentos y desarme, incluidos los relativos a la no proliferación en todos sus aspectos.”



Modifíquese el logro previsto b) de modo que diga lo siguiente: 


“b)
Mayor asistencia en la aplicación de las decisiones, recomendaciones y programas de acción adoptados por las conferencias y reuniones de los Estados partes en diversos acuerdos multilaterales de limitación de armamentos y desarme”.



Indicadores de progreso 



En el indicador c) i), inclúyanse las palabras “, en particular de países en desarrollo,” después de “Estados Miembros”.

Subprograma 2

Armas de destrucción en masa

Objetivo de la Organización


Modifíquese el objetivo de modo que diga lo siguiente: “Promover y apoyar las actividades de desarme nuclear y no proliferación en todos sus aspectos y prestar asistencia a los Estados Miembros, en la medida en que lo soliciten, para que respalden los tratados en vigor relacionados con las armas de destrucción en masa”.

Logros previstos de la Secretaría 


Modifíquese el logro previsto b) de modo que diga lo siguiente:


“b)
Mayor uso por los Estados Miembros de información sobre cuestiones relativas a las armas de destrucción en masa, en particular las armas nucleares, con inclusión de las tendencias y los acontecimientos nuevos, y sobre la amenaza potencial del uso de armas de destrucción en masa y materiales conexos en actos terroristas”. 



Modifíquese el logro previsto c) de modo que diga lo siguiente: “c) Mayor concienciación de los Estados Miembros sobre la necesidad de incorporar la cuestión de género en el fondo y las actividades del subprograma”. 

Indicadores de progreso 


Modifíquese el indicador c) de modo que diga lo siguiente: “c) Porcentaje más alto de mujeres en los grupos o grupos de expertos gubernamentales establecidos por la Asamblea General y en los actos organizados por la Subdivisión”.



Estrategia



Párrafo 3.8


Modifíquese el apartado c) de modo que diga lo siguiente:


“c)
Aumentar la cooperación, de conformidad con los acuerdos existentes, con el Organismo Internacional de Energía Atómica, la Organización para la Prohibición de las Armas Químicas y la Comisión Preparatoria de la Organización del Tratado de Prohibición Completa de los Ensayos Nucleares, y ampliar la relación con la sociedad civil, en particular las instituciones de investigación y académicas y las organizaciones no gubernamentales que realizan actividades en la esfera de las armas de destrucción en masa y sus sistemas vectores”. 

Subprograma 3

Armas convencionales (incluidas las medidas concretas de desarme)

Indicadores de progreso 


Añádase un nuevo indicador b) ii) que diga: “ii) Porcentaje de Estados que facilitan información adicional sobre la adquisición proveniente de la producción nacional y los arsenales militares, en tanto los Estados Miembros crean el Registro”. Renumérese en consecuencia el indicador siguiente.

Subprograma 4

Información y divulgación

Indicadores de progreso 


Modifíquese la designación del indicador b), que pasará a ser b) i), y añádase un nuevo indicador b) ii) que diga lo siguiente: 


“ii)
Gracias a medidas proactivas, aumento del número de respuestas de los Estados Miembros a las notas distribuidas por el Departamento en las que se les invita a comunicar sus opiniones sobre las cuestiones planteadas o la información solicitada en las resoluciones pertinentes de la Asamblea General”.

Subprograma 5

Desarme regional 

Logros previstos de la Secretaría


En los logros previstos a), b) y c) añádanse las palabras “en todos sus aspectos” después de “no proliferación”.

Indicadores de progreso 


En el indicador c) incluyente las palabras “en todos sus aspectos” después de “no proliferación”.

Estrategia



Párrafo 3.11



En los apartados a) y f) inclúyanse las palabras “en todos sus aspectos” después de “no proliferación”. 


Modifíquese el apartado d) de modo que diga lo siguiente: “d) Prestar apoyo a la aplicación nacional, regional y subregional de los instrumentos y resoluciones multilaterales existentes relativos al desarme y la no proliferación en todos sus aspectos”. 



Mandatos legislativos


Añádase la siguiente resolución de la Asamblea General:



56/24 O
Desarme general y completo: Conferencia de las Partes del Año 2005 encargada del examen del Tratado sobre la no proliferación de las armas nucleares y Comité Preparatorio de la Conferencia


Programa 4
Operaciones de mantenimiento de la paz

80. En su octava sesión, celebrada el 21 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 4, Operaciones de mantenimiento de la paz, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 4)).

81. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones

82. Se manifestó apoyo general al programa de trabajo del Departamento de Operaciones de Mantenimiento de la Paz y se expresó la opinión de que el mantenimiento de la paz representaba una de las prioridades fundamentales de la labor de la Organización.

83. Se hizo hincapié en que había que dar mayor prioridad a la seguridad del personal que trabaja sobre el terreno. Se expresó apoyo al enfoque integrado y coordinado de las operaciones de mantenimiento de la paz. El Comité acogió con satisfacción el aumento de la cooperación entre el Departamento de Operaciones de Mantenimiento de la Paz y las organizaciones regionales. Se agradeció la labor realizada por la Secretaría para prestar apoyo al aumento de la capacidad de África en el ámbito del mantenimiento de la paz.

84. El Comité reiteró su apoyo al principio de tolerancia cero respecto de la explotación y el abuso sexuales en las misiones de mantenimiento de la paz, y a la aplicación de un código de conducta del personal de mantenimiento de la paz. También se puso de relieve la capacitación del personal de las misiones de mantenimiento de la paz de las Naciones Unidas, así como el equilibrio geográfico y de género de sus efectivos.

85. Se expresó la opinión de que el despliegue rápido de los componentes militares y policiales era esencial para el éxito de las misiones de mantenimiento de la paz. Se indicó que debería haber un intercambio constante de información con los Estados Miembros, especialmente los países que aportan contingentes, en todas las etapas de las operaciones de mantenimiento de la paz. Se señaló que el programa debería incorporar también actividades de desarme, desmovilización y reintegración, proyectos de efecto rápido, y actividades de reconstrucción después de un conflicto y de desarrollo. 

86. Se expresó el parecer de que podría incluirse más información relativa al subprograma 5, Coordinación de las actividades relativas a las minas, en particular con respecto a los mandatos, las zonas comprendidas, la participación de los países en desarrollo en el subprograma, y el alcance de la coordinación y la cooperación entre el Departamento de Operaciones de Mantenimiento de la Paz y el Departamento de Asuntos de Desarme.

87. Se indicó que hacía falta precisar más algunos de los logros previstos y los indicadores de progreso.



Conclusiones y recomendaciones

88. El Comité recomendó que al ejecutar las actividades del programa 4 se prestara especial atención a mejorar, en coordinación con el Departamento de Seguridad, la seguridad de todo el personal de las Naciones Unidas, sobre todo el personal de mantenimiento de la paz sobre el terreno. 

89. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 4, Operaciones de mantenimiento de la paz, del proyecto de plan por programas bienal, con las modificaciones siguientes: 




Subprograma 3

Militar




Estrategia




Párrafo 4.9



Al final del párrafo, añadir las palabras: “, y los procedimientos para hacer frente a las cuestiones relacionadas con la conducta y la disciplina”. 




Subprograma 4

Policía civil 



La primera modificación sólo se aplica a la versión inglesa.




Logros previstos de la Secretaría




Agregar un nuevo logro previsto:




“c)
Apoyo a los servicios de policía nacional sostenibles en las sociedades que salen de un conflicto”.




Indicadores de progresos




Añadir un nuevo indicador de progreso:




“c)
Aumento del número de sociedades que salen de un conflicto en que se han creado instituciones y servicios nacionales de policía sostenibles”.



Estrategia




Párrafo 4.14



En la última oración, suprimir las palabras “como el índice del Estado de derecho, para evaluar imparcial y críticamente los sistemas locales de justicia penal, y el Consejo Internacional de Asesoramiento Policial, que prestará asesoramiento sobre cuestiones estratégicas internacionales de policía”.


Programa 5
Utilización del espacio ultraterrestre con fines pacíficos

90. En su 18ª sesión, celebrada el 29 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 5, Utilización del espacio ultraterrestre con fines pacíficos, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 5)).

91. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité. 



Deliberaciones

92. Se expresó apoyo al programa. Se reconocieron y elogiaron la labor de la Oficina de Asuntos del Espacio Ultraterrestre y sus beneficios para los países en desarrollo. Se reconoció también el fortalecimiento de la capacidad, especialmente de los países en desarrollo, para formular una legislación nacional sobre el espacio, y la utilización de la ciencia y la tecnología espaciales y sus aplicaciones en esferas relacionadas con el desarrollo sostenible. Se elogió la labor del programa relacionada con la utilización de la tecnología espacial para la gestión en casos de desastre.



Conclusiones y recomendaciones

93. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 5, Utilización del espacio ultraterrestre con fines pacíficos, del proyecto de plan por programas bienal, con las modificaciones siguientes:


Indicadores de progreso



Modifíquese la designación del indicador de progreso c), que pasará a ser c) i), y añádanse los siguientes indicadores de progreso nuevos:



“c)
ii)
Aumento del número de asociaciones de colaboración con la industria


c)
iii)
Aumento del número de seminarios técnicos conjuntos en colaboración con el Organismo Internacional de Energía Atómica sobre los objetivos, alcance y atributos generales de una posible norma técnica de seguridad para la utilización de fuentes de energía nuclear en el espacio ultraterrestre


c)
iv)
Aumento del número de acuerdos entre la Oficina de Asuntos del Espacio Ultraterrestre y los centros regionales de capacitación en ciencia y tecnología espaciales y sus programas de formación continua”.


Programa 6
Asuntos jurídicos

94. En su octava sesión, celebrada el 21 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 6, Asuntos jurídicos, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 6)).

95. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del informe por el Comité.



Deliberaciones

96. Hubo expresiones de agradecimiento y apoyo en general con respecto a la labor realizada por la Oficina de Asuntos Jurídicos en el marco de sus diversos subprogramas. Se reconoció la importante función que desempeña la Oficina en la promoción de un mejor entendimiento y respeto de los principios del derecho internacional.

97. Se expresó satisfacción por las mejoras incorporadas en los sitios web de la Sexta Comisión y la Comisión de Derecho Internacional. Sin embargo, se manifestó preocupación por la publicación puntual de los documentos en los seis idiomas oficiales.

98. Se pidió que se aclarara la función de las instituciones académicas en el Programa de asistencia para la enseñanza, el estudio, la difusión y una comprensión más amplia del derecho internacional. Se propuso que se ampliara la participación en los cursos de capacitación en derecho internacional para dar cabida a abogados y miembros de instituciones académicas provenientes de países en desarrollo.

99. Se manifestó un particular reconocimiento por el apoyo sustantivo y técnico prestado por la División de Asuntos Oceánicos y del Derecho del Mar. Se expresó la opinión de que una mayor participación de las organizaciones no gubernamentales en los procesos consultivos relativos a los océanos y el derecho del mar restaría eficacia a estos últimos.

100. Se pidieron explicaciones sobre la administración de justicia, en particular en lo relativo a las reclamaciones del personal, y se proporcionó información sobre el proceso relativo al derecho de los funcionarios a recibir asistencia letrada y su acceso a ésta.

101. Se puso de manifiesto la opinión de que se debería permitir un mayor acceso a la colección de tratados de las Naciones Unidas, concretamente en el caso de académicos e investigadores. Se aclaró que entre las mejoras incorporadas recientemente al sitio web de la Sección de Tratados figuraban el acceso gratuito y el mejoramiento de la función de búsqueda de texto en los documentos.

102. Se expresó la opinión de que era necesario ajustar aún más algunos de los objetivos, logros previstos e indicadores de progreso.



Conclusiones y recomendaciones

103. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 6, Asuntos jurídicos, del proyecto de plan por programas bienal, siempre que se hicieran las siguientes modificaciones:




Orientación general




Párrafo 6.1



Modifíquese el párrafo como sigue 


“El objeto general del programa es promover un mejor entendimiento y respeto de los principios y normas del derecho internacional por los Estados Miembros para apoyar el logro de los objetivos de las Naciones Unidas”.



Párrafo 6.4



Sustitúyase la primera oración por la siguiente: “La Oficina prestará asesoramiento y servicios jurídicos a los órganos decisorios de las Naciones Unidas y de sus Estados Miembros que lo soliciten”. Sustitúyase la segunda oración por la siguiente: “Tenderá a fortalecer dentro del sistema de las Naciones Unidas el respeto del imperio de la ley, en particular la observancia de la Carta y las resoluciones, decisiones, normas, reglamentos y tratados que dimanan de la Organización”. 




Subprograma 1
Dirección, gestión y coordinación generales de la prestación 
de asesoramiento y servicios jurídicos a las Naciones Unidas 
en conjunto




Logros previstos de la Secretaría



Al final del logro previsto, insértese el texto siguiente: “, y para brindar apoyo a los mecanismos de justicia internacional, en cumplimiento de su mandato”.



Estrategia




Párrafo 6.5



En la segunda oración, insértense las palabras “cuando lo soliciten” después de las palabras “asesoramiento jurídico competente y oportuno” e insértense las palabras “, si así se le solicita” al final del párrafo. 




Párrafo 6.7



Modifíquese el párrafo como sigue: 


“Otro objetivo del subprograma es apoyar el desarrollo de la justicia internacional y poner fin a la impunidad mediante la ayuda a los tribunales internacionales y a los tribunales con asistencia internacional establecidos. Con ese fin, la Oficina trabajará para asegurar que, como órganos subsidiarios del Consejo de Seguridad, el Tribunal Internacional para la ex Yugoslavia y el Tribunal Penal Internacional para Rwanda funcionen, en sus actividades administrativas, de conformidad con la Carta, las normas, los reglamentos y las políticas de las Naciones Unidas y que, como órganos judiciales, actúen de conformidad con sus estatutos. En el marco del subprograma, la Oficina asesorará a los órganos principales y a los órganos subsidiarios de la Organización sobre los aspectos jurídicos de las actividades de los tribunales mencionados y sobre las cuestiones que se planteen en sus relaciones con dichos tribunales. También, asesorará al Tribunal Internacional para la ex Yugoslavia y al Tribunal Penal Internacional para Rwanda sobre sus relaciones con Estados y países anfitriones. La Oficina asesorará a los órganos principales y a los órganos subsidiarios sobre el texto negociado del Acuerdo de relación entre las Naciones Unidas y la Corte Penal Internacional. La Oficina también prestará asistencia para la creación de otros tribunales, según se le encomiende, y contribuirá a la creación de mecanismos judiciales de transición, si se le encomienda esa labor”.




Subprograma 3
Desarrollo progresivo y codificación del derecho internacional




Indicadores de progreso



Añádase un nuevo indicador a) iii) que diga lo siguiente: “iii) Satisfacción de la Comisión de Derecho Internacional con los servicios prestados”.


Añádase un nuevo indicador a) iv) que diga lo siguiente: “iv) Satisfacción de los Estados Miembros con los servicios prestados a la Sexta Comisión”.



Estrategia




Párrafo 6.14



En la última oración, sustitúyanse las palabras “acceso a las publicaciones jurídicas de las Naciones Unidas” por el texto “mayor distribución de las publicaciones jurídicas de las Naciones Unidas y acceso a ellas”. 




Subprograma 4
Derecho del mar y asuntos oceánicos




Indicadores de progreso



En el indicador b) iii), sustitúyanse las palabras “el desarrollo sostenible de los mares y océanos” por el texto “los usos sostenibles de los mares y océanos, el aprovechamiento equitativo y eficiente de sus recursos, la conservación de sus recursos vivos y el estudio, la protección y la preservación del medio marino”.



En el indicador c) ii), suprímase la palabra “mayor”.




Estrategia




Párrafo 6.19



En la primera oración, sustitúyanse las palabras “aspectos de los asuntos marinos” por “aspectos de los asuntos oceánicos”. 




Subprograma 5
Armonización, modernización y unificación progresivas 
del derecho mercantil internacional




Logros previstos de la Secretaría



Añádase un nuevo logro previsto que diga lo siguiente: “d) Facilitación de la labor de la CNUDMI”.




Indicadores de progreso



Añádase un nuevo indicador que diga lo siguiente: “d) Satisfacción de la CNUDMI con los servicios prestados”.


Programa 7
Asuntos económicos y sociales

104. En su 11ª sesión, celebrada el 23 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 7, Asuntos económicos y sociales, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 7)).

105. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones

106. Se expresó un firme apoyo al programa y sus objetivos y subprogramas. Se expresó la opinión de que las descripciones estaban bien redactadas y reflejaban correctamente la mayor importancia atribuida a la aplicación del programa de desarrollo de las Naciones Unidas, esto es, los objetivos de desarrollo convenidos internacionalmente, comprendidos los objetivos de desarrollo del Milenio, tal como fueron reafirmados en la Cumbre Mundial 2005 y explicitados en la Declaración del Milenio, el Consenso de Monterrey y el Plan de Aplicación de las Decisiones de Johannesburgo. A ese respecto, se subrayó la importancia de la plena aplicación de la resolución 60/265 de la Asamblea General y de una mayor participación de todos los asociados en la cooperación para el desarrollo. También se hizo hincapié en el papel que el Departamento puede desempeñar en el fomento de la cooperación 
Sur-Sur.

107. Se tomó nota con aprecio de la especial importancia que se atribuye en el programa a facilitar iniciativas encaminadas a erradicar la pobreza y el hambre y promover el desarrollo humano y social, poniendo el acento en el género, los grupos vulnerables y el VIH/SIDA. 

108. Se expresaron los pareceres de que se podía mejorar algunos de los indicadores de progreso del programa y ampliar el alcance de algunos de los logros previstos. También se dijo que algunos logros eran demasiado generales y que algunos no estaban coordinados lógicamente ni resultaban complementarios. Se dijo además que los indicadores de progreso de algunos subprogramas deberían ser cuantitativos y cualitativos.

109. Se expresó apoyo al reforzamiento del papel de la Asamblea General y del Consejo Económico y Social para hacer progresar la reforma general de las Naciones Unidas y las actividades conexas correspondientes al subprograma 1, Coordinación y apoyo al Consejo Económico y Social. Se dijo que se debería fortalecer el papel del Consejo mejorando las vinculaciones entre sus labores normativas y operacionales. Se recalcó la importancia del papel del Consejo en la coordinación de la labor de la Organización en materia de reconstrucción y consolidación de la paz en situaciones posteriores a conflictos, en cooperación con la Comisión de Consolidación de la Paz. 

110. Se expresó la opinión de que se debía cumplir plenamente el eje del indicador de progreso a) i) del subprograma 1, relativo al aumento del número de resoluciones que reflejen un consenso sobre las principales cuestiones de desarrollo. Se subrayó la necesidad de aumentar la frecuencia de las reuniones del Consejo Económico y Social consagradas a la eficiencia y la coordinación de la aplicación de los objetivos de desarrollo del Milenio, inclusive en el contexto del examen de las actividades operacionales. Se dijo además que se debía tener presente el proceso en curso de negociación del fortalecimiento del Consejo Económico y Social, el cual podría repercutir en el subprograma.

111. Se observó que, en el subprograma 2, Cuestiones de género y adelanto de la mujer, se debería realzar la importancia del reforzamiento de las capacidades nacionales mediante el robustecimiento de la educación sobre la cuestión del género. También se observó que en la descripción del subprograma 2 se debería añadir una referencia a las conclusiones convenidas de la Conferencia Internacional sobre la Población y el Desarrollo. 

112. Se manifestó el parecer de que, en el subprograma 3, Política social y desarrollo, se debería dar más importancia al análisis de políticas y al apoyo a los grupos vulnerables, con inclusión de las personas con discapacidad, las personas de edad y los jóvenes. 

113. En el subprograma 4, Desarrollo sostenible, se acogieron con agrado los esfuerzos desplegados para impulsar la labor a favor del desarrollo sostenible, de conformidad con el programa de desarrollo de las Naciones Unidas, comprendida la Estrategia de Mauricio para la ejecución ulterior del Programa de Acción para el desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo. Se subrayó la importancia del fomento de capacidades en los países, la transferencia de tecnología y la financiación para el desarrollo sostenible en el marco del Plan de Aplicación de las Decisiones de Johannesburgo. También se dijo que seguía siendo un aspecto importante del subprograma 4 la comunicación de información sobre asociaciones y alianzas, centrada específicamente en los beneficios que suponen para los Estados Miembros. 

114. Se expresó apoyo a la importancia del papel del subprograma 5, Estadísticas, para mejorar la capacidad nacional de los países en desarrollo en materia de estadística y su efecto directo para alcanzar los objetivos de desarrollo convenidos internacionalmente y aplicar las estrategias nacionales de desarrollo. 

115. Se manifestó el parecer de que en el subprograma 6, Población, se debería poner más el acento en las cuestiones de población y las tendencias de la propagación del VIH/SIDA. Se observó además que había que reforzar el componente operacional de la estrategia. 

116. Se observó que en el subprograma 8, Administración pública y gestión del desarrollo, no se abordaban adecuadamente las cuestiones relativas al gobierno descentralizado y al aumento del papel desempeñado por la sociedad civil en la administración de los bienes públicos.

117. Se dijo que aún estaban por desarrollar unas políticas mundiales eficaces en el marco del subprograma 9, Ordenación sostenible de los bosques, y se subrayó que en él se debía abordar convenientemente la necesidad de invertir la degradación y disminución de los bosques. También se observó que los instrumentos no vinculantes jurídicamente relativos a todos los tipos de bosques deberían pasar a ser vinculantes jurídicamente. 

118. Se acogió con especial satisfacción el objetivo de promover y apoyar el seguimiento sostenido de los acuerdos y compromisos alcanzados en la Conferencia Internacional sobre la Financiación para el Desarrollo. Se recalcó la importancia de una financiación para el desarrollo previsible y de una planificación eficaz, sobre una base segura y continuada. También se observó que en la descripción del subprograma deberían figurar medidas específicas para alentar la participación de instituciones internacionales, regionales, subregionales y nacionales en la puesta en práctica del Consenso de Monterrey. Se dijo asimismo que en el programa se debería prestar más atención a mecanismos nuevos de movilización de fondos para financiar el desarrollo.



Conclusiones y recomendaciones

119. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 7, Asuntos económicos y sociales, del proyecto de plan por programas bienal, previas las modificaciones siguientes:


Orientación general


Párrafo 7.1



Modifíquese la primera frase para que rece como sigue: “El objetivo general del programa es promover y apoyar la cooperación internacional en pro del crecimiento económico sostenido, la erradicación de la pobreza y el hambre y el desarrollo sostenible para todos.”.


Párrafo 7.4



En la segunda frase, suprímanse las tres últimas palabras, esto es, “a nivel nacional”.


Párrafo 7.7



Al final del párrafo, añádase la siguiente frase nueva: “Se desplegarán esfuerzos para promover y desarrollar métodos y mecanismos nuevos de conocimientos mejores, mediante el establecimiento de nuevas comunidades de conocimiento por conducto de la Intranet”. 


Subprograma 2

Cuestiones de género y adelanto de la mujer


Indicadores de progreso



En el indicador de progreso a) ii), añádase “, según proceda,” entre las palabras “Aumento” y “de la proporción”.


Subprograma 3

Política social y desarrollo


Indicadores de progreso



En el indicador de progreso a) ii), añádase al final las palabras “no abordadas plenamente”.


Párrafo 7.10


En la primera frase del apartado a), suprímase “la Convención sobre los Derechos de las Personas con Discapacidad”.



Después del apartado a) insértese el siguiente nuevo apartado b): “b) La facilitación de la finalización de la redacción y la aprobación y la aplicación de la Convención sobre los Derechos de las Personas con Discapacidad;”. Renumérense en consecuencia los restantes apartados del párrafo 7.10.


Subprograma 4

Desarrollo sostenible


Indicadores de progreso



En el indicador de progreso a), sustitúyase la palabra “incluidas” por “y a propósito de”.


Párrafo 7.11


Añádanse al final del apartado a) las palabras “y la cooperación internacional”. 


Subprograma 8

Administración pública y gestión del desarrollo


Objetivo de la Organización 



Sustitúyase el texto existente por el nuevo texto siguiente:



“promover una administración pública eficiente, responsable, participativa y transparente con miras al logro de los objetivos de desarrollo convenidos internacionalmente, incluidos los que figuran en la Declaración del Milenio de las Naciones Unidas y en los documentos de resultados de las principales conferencias de las Naciones Unidas”.


Logros previstos



En el logro previsto a), sustitúyanse las palabras “las cuestiones intersectoriales de la reforma del sector público” por las palabras “las cuestiones relativas a la administración pública”.



En el logro previsto b), sustitúyanse las palabras “la reforma del sector público” por “la administración pública”.


Indicadores de progreso



En el indicador de progreso a), suprímanse las palabras “sobre cuestiones intersectoriales”.

120. El Comité recomendó que la Asamblea General asignara el subprograma 1 del programa 7, Asuntos económicos y sociales, del proyecto de marco estratégico para el período 2008-2009, a la Segunda Comisión, para que ésta lo examine y adopte las medidas oportunas, en el marco del tema del programa titulado “Planificación de programas”. 

121. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara el proyecto de revisiones del plan por programas y prioridades para el período 2006-2007 correspondiente al programa 7 (A/61/125).


Programa 8
Países menos adelantados, países en desarrollo sin 
litoral y pequeños Estados insulares en desarrollo

122. En su 13ª sesión, celebrada el 24 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 8, Países menos adelantados, países en desarrollo sin litoral y pequeños Estados insulares en desarrollo, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 8)).

123. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones

124. Se expresó un apoyo general a las actividades emprendidas por la Oficina del Alto Representante para los Países Menos Adelantados, los Países en Desarrollo sin Litoral y los Pequeños Estados Insulares en Desarrollo para movilizar y coordinar el apoyo internacional al programa. Además, se afirmó que la presentación del proyecto de plan por programas bienal era correcta. También se indicó que se necesitarían recursos internacionales para aplicar los Programas de Acción de Bruselas y Almaty y la Estrategia de Mauricio para la ejecución ulterior del Programa de Acción para el desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo.

125. Se destacó la importancia de la evaluación de las repercusiones del programa, la presentación de informes sobre el estado de aplicación de los tres programas de acción, las alianzas y los mecanismos de coordinación interinstitucionales y la participación de los países interesados en la formulación del programa.

126. Se expresó preocupación por el carácter muy general del proyecto de plan por programas bienal y se sugirió la posibilidad de incluir ámbitos específicos del desarrollo, como los de la agricultura, la energía y el comercio. También se manifestó inquietud por el estado de aplicación del Programa de Acción de Bruselas. Se pidió que se explicara cómo garantizar el cumplimiento de los compromisos internacionales de apoyar a los países menos adelantados y se propuso que el objetivo del subprograma 1, Países menos adelantados, se aplicase a los otros dos subprogramas.

127. En cuanto al subprograma 3, Pequeños Estados insulares en desarrollo, se subrayó la necesidad de impulsar las alianzas en favor de los pequeños Estados insulares en desarrollo. Se instó además a la Oficina a que promoviera un mayor conocimiento de esos Estados, utilizando las tecnologías de la información y los sitios web y las publicaciones de las Naciones Unidas.

128. Se pidió que algunos de los indicadores de progreso se formularan con mayor precisión.



Conclusiones y recomendaciones

129. El Comité subrayó la importancia del programa 8, Países menos adelantados, países en desarrollo sin litoral y pequeños Estados insulares en desarrollo, y expresó su apoyo a las actividades emprendidas por la Oficina del Alto Representante para los Países Menos Adelantados, los Países en Desarrollo sin Litoral y los Pequeños Estados Insulares en Desarrollo para movilizar y coordinar el apoyo internacional y mejorar la colaboración interinstitucional en favor del programa.

130. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 8, Países menos adelantados, países en desarrollo sin litoral y pequeños Estados insulares en desarrollo, del proyecto de plan por programas bienal.



Programa 9



Apoyo de las Naciones Unidas a la Nueva Alianza para el Desarrollo de África

131. En su 15a sesión, celebrada el 25 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 9, Apoyo de las Naciones Unidas a la Nueva Alianza para el Desarrollo de África, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 9).

132. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones
133. Se expresó un fuerte apoyo al programa y se reconoció el importante papel coordinador de la Oficina del Asesor Especial para África y de su labor desempeñada hasta la fecha. Se manifestó la opinión de que la Nueva Alianza para el Desarrollo de África (NEPAD) representaba una visión de futuro y un marco estratégico para la renovación de África.

134. Se hizo hincapié en la importancia del programa como marco para el apoyo coordinado y coherente de la comunidad internacional al desarrollo de África, que constituiría un instrumento fundamental para que este continente llegara a conseguir los objetivos de desarrollo del Milenio. Al mismo tiempo se expresó la opinión de que África no podía cumplir dichos objetivos por sí sola, sino que necesitaba que la comunidad internacional interviniera movilizando los recursos necesarios y redoblando sus esfuerzos por incrementar la asistencia oficial para el desarrollo y el apoyo al desarrollo a largo plazo, estrechar las relaciones de colaboración con las instituciones de Bretton Woods, y fortalecer la cooperación Sur-Sur en apoyo del desarrollo de África.

135. Se manifestó la esperanza de que la Oficina del Asesor Especial siguiera desempeñando su mandato de hacer un seguimiento eficaz del cumplimiento de los compromisos pertinentes incluidos en el Documento Final de la Cumbre Mundial 2005 (resolución 60/1 de la Asamblea General) y de que se pusiera en marcha un mecanismo apropiado de seguimiento para tratar de aplicar las propuestas sustantivas contenidas en el Documento.

136. Se opinó que la promoción mundial, la coordinación regional y la información y concienciación pública en apoyo de la NEPAD eran objetivos importantes.

137. Se reconoció que uno de los principales retos a los que hacía frente la NEPAD en ese momento era conseguir suficientes recursos humanos a nivel nacional y regional para aplicar el programa. Se alentó a la Oficina del Asesor Especial para África a que tratara de aumentar la supervisión estratégica del cumplimiento de la coordinación regional.

138. Se insistió en que la prosperidad y estabilidad de África era esencial para la paz y el desarrollo mundiales y, en consecuencia, se manifestó la necesidad de intensificar los esfuerzos de los países africanos, con el apoyo concertado de la comunidad internacional, incluido el sistema de las Naciones Unidas, para lograr la paz duradera y el desarrollo sostenible en África y para luchar contra la corrupción.

139. Aunque se reconoció que la promoción era una parte importante del subprograma 1, Coordinación de la promoción mundial y el apoyo a la Nueva Alianza para el Desarrollo de África, se expresó la necesidad de no centrarse únicamente en el apoyo del sistema de las Naciones Unidas, y se alentó a la Oficina del Asesor Especial para África a desarrollar una estrategia para conseguir apoyo externo. Asimismo, se dijo que convendría adoptar medidas para preparar una campaña de concienciación más eficaz y establecer un vínculo entre la Universidad de las Naciones Unidas y las instituciones académicas de África ya que la educación y el intercambio de información se consideraban factores clave para lograr el desarrollo del continente.

140. También se manifestó la necesidad de dar mayor relieve a las actividades de apoyo de las Naciones Unidas a la NEPAD y sus objetivos, que aún no se conocían suficientemente ni dentro ni fuera de África.

141. Se reconoció la importancia del subprograma 3, Actividades de información pública y concienciación en apoyo de la Nueva Alianza para el Desarrollo de África, como instrumento para mejorar la concienciación internacional y movilizar el apoyo al desarrollo de África por conducto del Departamento de Información Pública y los medios de comunicación y, por ello, se hizo hincapié en la necesidad de contar con una coordinación eficaz entre ese Departamento y la Oficina del Asesor Especial para África en aras de lograr el objetivo global de promover a nivel mundial el apoyo al desarrollo de África. Al mismo tiempo, se alentó a la Oficina del Asesor Especial y al Departamento de Información Pública a que siguieran ampliando y desarrollando sus iniciativas de promoción en favor de África incluyendo actividades comunitarias para que se comprendieran bien los objetivos del apoyo prestado por el sistema de las Naciones Unidas a la NEPAD a todos los niveles, y para centrarse en los grupos empresariales como fuente de alianzas y proyectos concretos. Asimismo, se expresó la necesidad de que la cooperación estructurada con los medios de comunicación formara parte de la campaña de información pública.

142. Se señaló que era necesario precisar mejor algunos de los objetivos, logros previstos e indicadores de progreso, en particular haciendo referencia al logro de los objetivos de desarrollo del Milenio.



Conclusiones y recomendaciones

143. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 9, Apoyo de las Naciones Unidas a la Nueva Alianza para el Desarrollo de África, del proyecto de plan por programas bienal tras efectuar las modificaciones siguientes:



Subprograma 1




Coordinación de la promoción mundial y el apoyo a la Nueva Alianza para el Desarrollo de África




Logros previstos de la Secretaría



Al final del logro b) insértese “y con la consecución de los objetivos de desarrollo del Milenio”.



Estrategia




Párrafo 9.10



Al final del párrafo, añádase la siguiente oración: “La Oficina del Asesor Especial para África incluirá en su sitio web resúmenes actualizados del seguimiento llevado a cabo por órganos especializados de los progresos alcanzados en el cumplimiento de los compromisos adquiridos con África en ese contexto.”




Subprograma 3




Actividades de información pública y concienciación en apoyo 
de la Nueva Alianza para el Desarrollo de África




Objetivo de la Organización



Sustitúyase la palabra “apoyo” que aparece en la cuarta línea por la expresión “favor de los objetivos”.




Logros previstos de la Secretaría



Añádase un nuevo logro: “c) Mejora del conocimiento por el público destinatario de los objetivos de la NEPAD”.



Indicadores de progreso



Añádase un nuevo indicador: “c) Porcentaje del público destinatario que dice conocer los objetivos de la NEPAD”.


Programa 10
Comercio y desarrollo

144. En su 13ª sesión, celebrada el 24 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 10, Comercio y desarrollo, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 10)).

145. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones

146. Se expresó apoyo al programa de trabajo de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo (UNCTAD) y el Centro de Comercio Internacional UNCTAD/OMC (CCI), que se ajustaba al Consenso de São Paulo. Se elogió la calidad de la orientación general del programa que figuraba en el proyecto de plan por programas bienal.

147. Se dijo que se reconocían los importantes papeles desempeñados por la UNCTAD y el CCI a través de sus subprogramas. Se observó que estos subprogramas crearían, entre otras cosas, mejores condiciones para el comercio mundial de los países en desarrollo, les ayudaría a integrarse en la economía mundial y a afrontar la cuestión de la pobreza de forma que se promovieran las oportunidades de desarrollo que ofrecía el proceso de globalización, a la vez que servirían para configurar las relaciones económicas internacionales en el siglo XXI. También se elogió el papel de la UNCTAD como coordinador de las Naciones Unidas para cuestiones pertenecientes a los ámbitos de las finanzas, la tecnología, las inversiones y el desarrollo sostenible. Se acogió favorablemente la asistencia técnica que se prestaría a los países en desarrollo y con economías en transición en el marco de los subprogramas 2 (Inversión, empresa y tecnología), 3 (Comercio internacional), 4 (Infraestructura de servicios para el desarrollo, eficiencia comercia y desarrollo de los recursos humanos) y 6 (Aspectos operacionales de la promoción del comercio y el desarrollo de las exportaciones).

148. Se expresó apoyo al fortalecimiento de la capacidad de la UNCTAD y de su labor en tres pilares: la búsqueda de un consenso, la investigación y el análisis de las políticas, y la asistencia técnica. Se dijo que deberían garantizarse los recursos necesarios para el cumplimiento de su mandato. También se dijo que el papel de la UNCTAD como centro de estudios debía mantenerse y reforzarse. Se señaló que, habida cuenta de la situación actual de las negociaciones de la OMC, debía revitalizarse el Sistema Generalizado de Preferencias para los países en desarrollo. Se observó que el programa era demasiado genérico y que la UNCTAD debía mejorar su labor de promoción del comercio Sur-Sur y luchar contra la falsificación y la corrupción.

149. Se acogió favorablemente la labor que realiza la UNCTAD para contribuir al logro y la aplicación de los resultados de las conferencias mundiales recientes.

150. Se insistió en la importancia del subprograma 1, Globalización, interdependencia y desarrollo, en particular en los siguientes ámbitos: creación de capacidad, reducción de la pobreza y elaboración de estrategias para la adaptación de los países en desarrollo a los problemas de la globalización. Se expresó preocupación por la repercusión de la globalización en el comercio internacional de los países menos adelantados, en particular en lo que respecta al bajo precio de los productos básicos que producen los países menos adelantados con respecto a los altos precios de los productos acabados que manufacturan los países desarrollados, que contribuía a las condiciones de pobreza de los países menos adelantados. Se respaldó el logro previsto en el apartado b) del subprograma 1 con respecto a los progresos hacia la sostenibilidad de la deuda de los países en desarrollo. Se respaldó la opinión del Grupo de trabajo de que deberían proporcionarse recursos adecuados para reforzar las actividades de la UNCTAD en apoyo del desarrollo de la economía de Palestina.

151. En relación con el subprograma 2, se respaldó la función de la UNCTAD de promover una mejor comprensión de las políticas que atraen las inversiones extranjeras directas y la transferencia de tecnología y que se benefician de ellas, así como de los aspectos de los acuerdos internacionales que se vinculan al desarrollo. Se dijo que la labor de la UNCTAD debería promover mejores oportunidades para las empresas de los países en desarrollo y con economías en transición a fin de mejorar su competitividad. Se tomó nota del papel de la UNCTAD en relación con las estadísticas sobre inversiones extranjeras directas del mundo en África y se dijo que debería hacerse lo mismo para otras regiones. Además, se señaló la importancia de que se añadiera la expresión “mediante políticas eficaces y una regulación cauta a fin de lograr la expansión del sector de los seguros” en el logro previsto c). Se dijo que el programa también debería tener como objetivo el refuerzo de la coordinación entre los encargados de la formulación de políticas a fin de evitar la duplicidad. 

152. En relación con el subprograma 3, se dijo que era importante que los países en desarrollo tengan más acceso a los mercados de los países desarrollados, en particular en la agricultura, y que era imperativo que los países desarrollados facilitasen ese proceso. Se acogió favorablemente la iniciativa recogida en el párrafo 12 del anexo III del documento E/AC.51/2006/CRP.1 relativa al índice de comercio y desarrollo, y se dijo que debería examinarse la posibilidad de mejorarlo, tal vez aumentando el número de países y de factores que se tenían en cuenta a fin de asegurar que no fueran demasiado limitados. Se dijo que el sector de productos básicos del subprograma 3 era importante para los países en desarrollo así como la labor de integrar la producción de productos básicos en el desarrollo. Se planteó la cuestión de la forma en que la UNCTAD contribuía a la estabilidad de los precios de los productos básicos.

153. Se expresó apoyo a la función recogida en el subprograma 4 de mejorar la competitividad en el comercio internacional de los países en desarrollo y con economías en transición, entre otras formas mediante la utilización de la tecnología de la información y el desarrollo de los recursos humanos, lo cual podría también ser muy valioso en grupos regionales como el MERCOSUR (Mercado Común del Cono Sur) y la Comunidad de Naciones de América del Sur.

154. Se acogió con satisfacción el traslado del subprograma 1 al subprograma 5, Países menos adelantados, África y programas especiales, del tema relativo al “Desarrollo de África”. Se expresó apoyo a que se diera carácter prioritario a la cuestión de los países menos adelantados y de África. Se señaló la importancia de la solicitud del Grupo de trabajo de que se velase por la integridad de los mandatos de todos los subprogramas, así como de la necesidad de reforzar la dimensión del desarrollo en la aplicación de los programas a fin de asegurar que las nuevas iniciativas se centrasen en éste. En relación con esta cuestión, se dijo que la UNCTAD debería haber consultado previamente con los gobiernos africanos. Se expresó apoyo a la división que se hacía del subprograma 5 en tres secciones, a saber, desarrollo de África, países menos adelantados y programas especiales, dado que en las tres secciones se promovía su desarrollo social y económico.

155. Se dijo que los países en situaciones de conflicto y posteriores a un conflicto deberían tenerse en cuenta en el subprograma 5. También se expresó cierto desaliento respecto del programa, que era esencial para los países en desarrollo, por carecer de innovación comercial en relación con los pequeños Estados insulares en desarrollo. Se acogió con satisfacción que siguiera haciéndose hincapié en África y en la NEPAD, en particular teniendo en cuenta los problemas específicos a los que se enfrentan los países de África para lograr los objetivos de desarrollo del Milenio. Se insistió en la importancia de que se añadiera en el párrafo 10.13 de la estrategia la oración “Contribuirá a una mejor comprensión de la coherencia entre las normas económicas internacionales y las políticas y estrategias de desarrollo nacionales”.

156. Se respaldó la aportación del Grupo de Trabajo en relación con los programas de comercio y desarrollo que figura en el anexo III del documento E/AC.51/2006/CRP.1.

157. Se manifestó apoyo al subprograma 6, y en particular al objetivo del CCI, entre otros, de fomentar el desarrollo humano sostenible y contribuir a la consecución de los objetivos de desarrollo del Milenio en las economías en desarrollo y en transición mediante el desarrollo del comercio y los negocios internacionales. Se dijo que estaba prevista la participación, cuando procediera, de la secretaría de la Comunidad del Caribe (CARICOM), del Mecanismo de Negociación Regional del Caribe y del Comité del Desarrollo y Cooperación del Caribe.



Conclusiones y recomendaciones

158. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 10, Comercio y desarrollo, del proyecto de plan por programas bienal, con sujeción a las siguientes modificaciones:



Orientación general




Nuevo párrafo



Insértese, tras el párrafo 10.2, un nuevo párrafo 10.3 y vuelvan a numerarse los párrafos siguientes en consecuencia. El nuevo párrafo 10.3 debe decir lo siguiente:



“10.3
  Se reforzará la labor de la UNCTAD en sus tres pilares, a saber: investigación y análisis, búsqueda de un consenso y cooperación técnica. Se promoverá la capacidad analítica independiente de la UNCTAD a fin de asegurar la alta calidad de la investigación y el análisis necesarios para abordar los problemas fundamentales de los países en desarrollo. Los resultados de dicho análisis servirán de apoyo para reforzar las actividades de la UNCTAD en relación con la búsqueda de un consenso y la cooperación técnica.”




Antiguo párrafo 10.3



En la primera oración, sustitúyase la expresión “11° período de sesiones de la UNCTAD” por la de “UNCTAD XI”.



Suprímase la palabra “figura” antes de las palabras “el examen” y la palabra “que” tras la expresión “economía mundial globalizada”. 



Sustitúyase la palabra “principal” por la palabra “primordial”.



Añádase una nueva oración antes de la última que diga “Se incorporará de manera más eficaz la labor analítica respecto de los países menos adelantados”.



En la última oración sustitúyase la palabra “esos” por la palabra “dichos”.




Antiguo párrafo 10.6



Sustitúyanse las dos primeras oraciones por la siguiente:


“Con el objetivo de responder mejor a la exigencia mundial de cambio y a la reforma necesaria de las Naciones Unidas, la UNCTAD estudiará formas de contribuir de manera eficaz a la labor de la Comisión de Consolidación de la Paz, con miras a integrar a los países que proceda, en particular a los que han salido de un conflicto, en la economía mundial. La UNCTAD tratará ante todo de adoptar un enfoque orgánico que le permita abordar de manera inmediata y coherente cuestiones de importancia para los países en desarrollo que se enfrentan a los problemas mundiales de la actualidad. El subprograma para el desarrollo de África, los países menos adelantados y los países en situaciones especiales, trata de reforzarse aprovechando al máximo las sinergias de la investigación y el análisis de las políticas y adoptando un enfoque coherente ante cuestiones de interés para esos países.”



Añádase al final del párrafo la oración siguiente: “con miras a mejorar su capacidad de investigación y análisis a la vez que se mantienen su independencia e integridad intelectual”.




Subprograma 1

Globalización, interdependencia y desarrollo


Objetivo de la Organización



Sustitúyase la expresión “reducción de la pobreza” por la de “erradicación del hambre y de la pobreza”.




Logros previstos de la Secretaría



En el apartado a), sustitúyase la expresión “reducción de la pobreza” por la de “erradicación del hambre y de la pobreza”.



Al final del apartado d), añádase la siguiente oración: “mediante el refuerzo de las actividades de la UNCTAD en este ámbito a través de la prestación de los recursos adecuados”.




Subprograma 2

Inversión, empresa y tecnología




Logros previstos de la Secretaría



En el apartado c) tras la expresión “competitividad mediante”, insértese la oración “políticas eficaces y una normativa cauta a fin de lograr la expansión del sector de los seguros,”.



Indicadores de progreso



Cámbiese el apartado c) por el “c) i)” y sustitúyase en él la palabra “porcentaje” por la de “número”.



Añádase un nuevo apartado c) ii) que diga: “ii) Aumento del número de países que indiquen la efectividad de la asistencia y el asesoramiento en materia de políticas proporcionados por la UNCTAD para mejorar la legislación sobre seguros, la elaboración de normas y el crecimiento sectorial”.




Estrategia




Antiguo párrafo 10.9



Sustitúyase al final del párrafo la oración “promover la transferencia de tecnología e innovaciones” por la de “promover la transferencia de tecnología e innovaciones y, en el ámbito de los seguros, aumentar la capacidad de los países en desarrollo para regular de manera efectiva este sector y potenciarlo”.




Subprograma 3

Comercio internacional




Logros previstos de la Secretaría



En los logros previstos, dentro del apartado a), insértese la oración “, incluidos los que no pertenecen a la OMC” antes de la palabra “analizar”.




Indicadores de progreso



Insértese al final del apartado a) la oración “incluidos los que no pertenecen a la OMC”.



Sustitúyase el texto del apartado b) i) por el siguiente: “Aumento del número de países y factores incluidos en el índice de comercio y desarrollo”.



En el apartado e), sustitúyase la palabra “medidas” por la expresión “medidas orientadas a los resultados”.




Estrategia




Antiguo párrafo 10.10



En la tercera oración, tras la expresión “tendencias del comercio internacional desde la perspectiva del desarrollo”, sustitúyase “para” por “a fin de”.



En la cuarta oración, sustitúyase la expresión “capacidades de suministro y competitividad” por la de “capacidades de suministro, competitividad y diversificación”.



En la última oración, añádanse las palabras “o mejora” tras la palabra “elaboración” y la oración “, incluido el sistema global de preferencias comerciales entre países en desarrollo” tras la expresión “preferencias comerciales”.




Subprograma 4
Infraestructura de servicios para el desarrollo, la eficiencia 
comercial y el desarrollo de los recursos humanos


Indicadores de progreso


Cámbiese el apartado c) por el de “c) i)”.



Añádase un nuevo apartado c) ii) que diga:




“c)
ii)
Número de funcionarios del Gobierno que hayan recibido formación y que consideren que los cursos a lo que se hace referencia en el párrafo 166 (cursos de formación sobre cuestiones fundamentales relacionadas con el programa económico internacional) han contribuido notablemente al entendimiento de las cuestiones fundamentales del programa económico internacional”.




Estrategia




Antiguo párrafo 10.11



Añádase tras la segunda oración una nueva que diga: “Se reforzará la asistencia de la UNCTAD a los países sin litoral y a los países de tránsito vecinos, especialmente en lo que se refiere al asesoramiento en materia de políticas sobre acuerdos de transporte de tránsito e infraestructura”.



Tras las palabras “en particular” añádanse las palabras “el subprograma”.



En el apartado e) sustitúyase la palabra “desarrollará” por la palabra “apoyará”.



Añádase un apartado f) que diga: “f) reforzará, mediante el aumento de la cooperación interna y una mayor integración de la labor del programa de formación para el comercio, el instituto virtual, los cursos de formación sobre cuestiones principales relacionadas con el programa económico internacional y otras iniciativas nuevas”.




Subprograma 5
Países menos adelantados, África y programas especiales



Modifíquense el título del subprograma 5 y los encabezamientos que figuren dentro de éste para que digan:



“Subprograma 5. África, países menos adelantados y programas especiales



A.
Desarrollo de África



B.
Países menos adelantados



C.
Programas especiales”.



A.
Países menos adelantados



Cámbiese la letra del apartado A por la letra B y manténgase el nombre del apartado (“Países menos adelantados”).



Cámbiese el encabezamiento del cuadro del antiguo apartado A (Objetivo de la Organización, logros previstos de la Secretaría e Indicadores de progreso) para que figure bajo los nuevos títulos.

Logros previstos de la Secretaría


Al final del logro previsto b) añádase: “y la creación de capacidad para que los países se hagan cargo de los programas y se apliquen las matrices de acción del Marco Integrado Potenciado.

Indicadores de progreso


En el indicador b) añádase la palabra “Potenciado” tras la expresión “Marco Integrado”.




B.
Desarrollo de África



Cámbiese la letra del apartado B por la letra A y manténgase el nombre del apartado (“Desarrollo de África”).



Cámbiese el encabezamiento del cuadro del antiguo apartado B (Objetivo de la Organización, logros previstos de la Secretaría e indicadores de progreso) para que figure bajo los nuevos títulos.




Estrategia




Antiguo párrafo 10.12



Cámbiese la numeración del párrafo por la de párrafo 10.14.



Sustitúyase la primera oración por la de “la ejecución del subprograma está a cargo de la División para África, países menos adelantados y programas especiales” [La modificación de la segunda oración no se aplica al español].




Estrategia




Antiguo párrafo 10.13



En la primera oración sustitúyase la expresión “para los países menos adelantados, África y programas especiales” por la de “África, países menos adelantados y programas especiales”. Añádanse al comienzo de la segunda oración las palabras “El subprograma”. Añádase una nueva oración antes de la última que diga “El subprograma servirá para mejorar el entendimiento de la coherencia entre las normas económicas internacionales y las políticas nacionales y estrategias de desarrollo”.




C.
Programas especiales




Logros previstos de la Secretaría



Sustitúyase el logro previsto a) con arreglo a la siguiente redacción:



“a)
Aumento de la cooperación internacional para aplicar el Programa de Acción de Almaty: Atención de las necesidades especiales de los países en desarrollo sin litoral dentro de un nuevo marco mundial para la cooperación en materia de transporte de tránsito para los países en desarrollo sin litoral y de tránsito, y para mejorar la participación efectiva de los países en desarrollo sin litoral así como de otros grupos de países que se mencionan en el párrafo 33 del Consenso de São Paulo en el sistema de comercio mundial”.




Estrategia




Antiguo párrafo 10.14



Cámbiese la numeración del párrafo por la de párrafo 10.15.



En la primera oración, sustitúyanse las palabras “Países menos adelantados, África” por las de “África, países menos adelantados”.



Añádase al final del párrafo la siguiente oración: “El programa, mediante la incorporación de nuevos aspectos, promoverá una mayor dedicación a las economías con estructuras débiles, vulnerables y pequeñas, con arreglo a lo recogido en el párrafo 33 del Consenso de São Paulo”.


Programa 11



Medio ambiente

159. En su 14ª sesión, celebrada el 24 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 11, Medio ambiente, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 11)).

160. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones

161. Se expresó apoyo al programa 11 y su orientación general.

162. Se elogió la labor del Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente (PNUMA) como órgano principal del sistema de las Naciones Unidas en el ámbito del medio ambiente. Se señaló su objetivo general de fomentar la aplicación coherente de la dimensión ambiental del desarrollo sostenible vigilando la situación del medio ambiente y respondiendo a los problemas de éste.

163. Se expresó apoyo al importante énfasis que se otorgaría a promover aún más la aplicación del Plan Estratégico de Bali para el apoyo tecnológico y la creación de capacidad y se expresó también la opinión de que el Plan abarcaba dos cuestiones vitales, a saber, la creación de capacidad y la transferencia de tecnología.

164. Se acogió con satisfacción el objetivo de integrar e incorporar la perspectiva de la igualdad de género en todos los subprogramas y se convino en la importancia que reviste.

165. Se expresó apoyo a la contribución de las actividades ambientales de las Naciones Unidas en favor de los objetivos de las principales conferencias y cumbres de las Naciones Unidas en las esferas económica y social y los ámbitos conexos. Se opinó que el programa, de manera más destacada, también conservaba la integridad de los tres pilares del desarrollo sostenible acordados en el Programa 21, la Cumbre del Milenio, la Cumbre Mundial sobre el Desarrollo Sostenible y, más recientemente, en la Cumbre Mundial 2005.

166. Se indicó que en el plan por programas bienal no se señalaba el carácter intergubernamental del PNUMA ni la independencia de los aspectos jurídicos de los acuerdos multilaterales sobre el medio ambiente. Se destacó que había una mayor necesidad de cooperación y sinergia entre los acuerdos multilaterales sobre el medio ambiente y el PNUMA. También se expresó la opinión de que la financiación mediante el Fondo para el Medio Ambiente Mundial no debería verse empañada por condiciones impuestas por otras instituciones multilaterales y de que el acceso a esos fondos debería facilitarse y efectuarse de manera justa y equitativa en favor de la mejora del medio ambiente.

167. En relación con el subprograma 1, Evaluaciones ambientales y alerta temprana, se reconoció la atención que prestaba al examen oportuno de los problemas ambientales y las decisiones al respecto tomadas en los planos nacional e internacional y se expresó agradecimiento por la asistencia prestada a los gobiernos en la planificación de evaluaciones ambientales. También se expresó la opinión de que era importante disponer de información sobre catástrofes ambientales y actividades de preparación llevadas a cabo en virtud del subprograma 1. Se opinó que en el subprograma 1 se deberían incluir un nuevo logro previsto y el indicador de progreso correspondiente para reflejar la coordinación entre el PNUMA y otros órganos de las Naciones Unidas, al tiempo que se expresó otra opinión en el sentido de que había demasiados indicadores de progreso en el subprograma. Asimismo, se señaló que la inclusión del logro previsto c) era un motivo de especial satisfacción, ya que la mayoría de los países carecían de métodos para enfrentar desastres ambientales.

168. Se observó que el objetivo del subprograma 2, Formulación de políticas y legislación, de mejorar la capacidad de los Estados Miembros y la comunidad internacional para crear marcos jurídicos relativos al medio ambiente era una cuestión técnica de gran importancia para el desarrollo sostenible. Asimismo, se indicó que la coherencia a nivel de todo el sistema, un elemento del logro previsto f) del subprograma 2 necesario para fomentar actividades ambientales más eficientes en el sistema de las Naciones Unidas aumentando la coordinación y mejorando el asesoramiento y la orientación en materia de políticas, debía tener como objetivo añadir valor a los resultados que se habían logrado mediante las instituciones y las estructuras existentes. Ello debería hacerse con vistas a reducir los gastos de los países en desarrollo, crear capacidad y fomentar la transferencia de conocimientos y tecnología a esos países.

169. Se expresó la opinión de que el PNUMA debería centrar la atención del subprograma 4, Tecnología, industria y economía, en los procesos multilaterales y de que se debería instar a los Estados Miembros a que cumplieran esos acuerdos. También se indicó la necesidad de reforzar el proceso multilateral sobre el cambio climático.

170. Se elogió la promoción de actitudes favorables al medio ambiente reflejada en el logro previsto b) del subprograma 7, Comunicaciones e información pública, especialmente dado que las generaciones futuras deberían estar habilitadas para proteger el medio ambiente en mayor medida que las generaciones anteriores.



Conclusiones y recomendaciones

171. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara el proyecto de revisiones del plan por programas y prioridades para el bienio 2006-2007 correspondientes al programa 11 (véase A/61/125).

172. El Comité recomendó también que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 11, Medio ambiente, del proyecto de plan por programas bienal, con las siguientes modificaciones:



En todo el programa, sustitúyase “reducción de la pobreza” por “erradicación de la pobreza”. 




Orientación general





Párrafo 11.9



En la segunda línea, después de la palabra “local”, insértese el texto “de conformidad con los mandatos correspondientes”.




Subprograma 1

Evaluaciones ambientales y alerta temprana





Objetivo de la Organización



Al principio de la tercera línea, elimínense las palabras “y la población en general” y, al final del objetivo, añádase “para informar a la sociedad civil”.




Estrategia





Párrafo 11.11



En el apartado b), sustitúyanse las palabras “incluido el marco” por “incluida la posibilidad de que se establezca el marco”.




Subprograma 2

Formulación de políticas y legislación





Logros previstos de la Secretaría 



Reubíquese el logro previsto a) como logro previsto g).



Reubíquese el logro previsto b) como logro previsto a) y modifíquese para que diga: “a) Mejora de la capacidad de los Estados Miembros para incorporar las cuestiones ambientales intersectoriales y los objetivos conexos convenidos institucionalmente en las políticas, las estrategias y los procesos de planificación para el desarrollo sostenible”



Insértese un nuevo logro b) con el siguiente texto: “b) Mejora de la capacidad de las partes interesadas pertinentes para facilitar la incorporación de las cuestiones ambientales intersectoriales y los objetivos conexos convenidos institucionalmente en las políticas, las estrategias y los procesos de planificación para el desarrollo sostenible”.



Modifíquese el logro e) para que diga: “e) Aumento de la capacidad de los Estados Miembros para mejorar la aplicación, el cumplimiento y la vigilancia del cumplimiento de la legislación sobre el medio ambiente”.



Modifíquese el logro f) para que diga: “f) Aumento de la capacidad de las instituciones y los interesados pertinentes para facilitar la aplicación y el cumplimiento de la legislación sobre el medio ambiente”.





Indicadores de progreso



Reubíquense los indicadores de progreso a) i) y a) iii) como indicadores g) i) y g) ii).



Suprímase el indicador a) ii).



Reubíquese el indicador de progreso b) como indicador a) y modifíquese para que diga: “Aumento del número de iniciativas de los Estados Miembros que incorporan cuestiones ambientales intersectoriales en las políticas, las estrategias y los procesos nacionales de planificación del desarrollo”.



Insértese un nuevo indicador b) con el siguiente texto: “b) Aumento del número de iniciativas de los interesados que facilitan la incorporación de cuestiones ambientales intersectoriales en las políticas, las estrategias y los procesos nacionales de planificación del desarrollo”.



Modifíquese el indicador e) para que diga: “e) Aumento del número de iniciativas comunicadas por los Estados Miembros en relación con el cumplimiento de las leyes nacionales en materia de medio ambiente; y cumplimiento de los tratados y acuerdos internacionales relacionados con el medio ambiente”.



Modifíquese el indicador f) para que diga: “f) Aumento del número de iniciativas comunicadas por las instituciones y otros interesados pertinentes en relación con el cumplimiento de los tratados y acuerdos internacionales en materia de medio ambiente”.




Subprograma 3

Aplicación de políticas





Indicadores de progreso



En el indicador b) ii), insértense las palabras “nacionales y locales” después de “iniciativas”.




Subprograma 4

Tecnología, industria y economía





Indicadores de progreso



En el indicador a) i), después de “públicas”, insértese “y privadas”.




Subprograma 6

Convenios sobre el medio ambiente 





Objetivo de la Organización



Sustitúyase la palabra “reforzar” por “apoyar”.





Logros previstos de la Secretaría



En el logro previsto b), sustitúyase “Intensificación de la colaboración” por “Intensificación del apoyo a la colaboración”.



Programa 12
Asentamientos humanos

173. En su 14a sesión, celebrada el 24 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 12, Asentamientos humanos, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 12)).
174. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones 

175. Se expresó apoyo al programa 12 y se encomió el programa de trabajo.

176. Se hizo hincapié en la importancia del programa de trabajo del Programa de las Naciones Unidas para los Asentamientos Humanos (ONU-Hábitat) destinado a hacer frente a la rápida urbanización, la formación de barrios de tugurios y la pobreza urbana, especialmente en África donde la población urbana está creciendo muy de prisa. Se señaló que en el Documento Final de la Cumbre Mundial 2005 se reconoció la urgente necesidad de dedicar mayores recursos a proporcionar viviendas asequibles e infraestructuras relativas a la vivienda, dando prioridad a la prevención de la formación de barrios de tugurios y al mejoramiento de los existentes.

177. Se respaldó a la Fundación de las Naciones Unidas para el Hábitat y los Asentamientos Humanos y su servicio de mejoramiento de los barrios de tugurios, así como la creación innovadora de un mecanismo de financiación internacional para ayudar a movilizar capitales. Se encomió la labor realizada por el ONU-Hábitat en estrecha colaboración con la Unión Africana para establecer la Conferencia Ministerial Africana sobre Vivienda y Desarrollo Urbano, a fin de llevar a cabo el Programa de Hábitat y alcanzar los objetivos de desarrollo del Milenio correspondientes. Se expresó apoyo en favor de las actividades destinadas a promover ciudades y pueblos sostenibles desde el punto de vista social y ambiental para realizar el doble objetivo del Programa de Hábitat y los objetivos pertinentes de la Declaración del Milenio.

178. Se opinó que debía intensificarse la coordinación y la cooperación entre asociados en ese ámbito en los pequeños países en desarrollo donde la mayoría de la población carece de una vivienda digna.

179. Tal como se indica en el párrafo 12.8, se señaló que estaba previsto que el Consejo de Administración del ONU-Hábitat aprobara en su 21° período de sesiones, que se celebrará en abril de 2007, el plan estratégico e institucional de mediano plazo para 2008-2013 del Programa y que quizás ello obligase a introducir cambios en el programa 12, Asentamientos humanos.

180. Se expresó apoyo al programa de trabajo del ONU-Hábitat relativo al subprograma 1, Vivienda y desarrollo sostenible de los asentamientos humanos, por intensificar la cooperación internacional; fomentar la capacidad y las asociaciones de colaboración; promover la reforma agraria, los derechos de propiedad y a la vivienda, los marcos legislativos y reguladores, la planificación urbana y una relación equilibrada entre el medio rural y el urbano; incorporar una perspectiva de género en sus actividades para hacer frente a la pobreza urbana y promover la gobernanza; y conceder importancia al fomento de la descentralización y la gobernanza local. Se consideró que, además de proporcionar viviendas a los pobres, era también necesario prestar servicios básicos como transporte público, seguridad, energía y agua potable. Se hizo hincapié en la importancia de realizar campañas mundiales para movilizar apoyos y concienciar sobre la necesidad de velar por que se proporcionen viviendas adecuadas a los pobres. Asimismo, se opinó que debería incluirse a otros grupos vulnerables, como los pueblos indígenas, entre los participantes activos y los beneficiarios de las actividades mencionadas en la última frase del párrafo 12.11. Se insistió en el importante papel de la cooperación Sur-Sur para difundir las prácticas idóneas, así como en la intensificación de la coordinación y la cooperación entre los asociados para el desarrollo en ese ámbito. Se mencionó también que había que abordar la cuestión de las migraciones y establecer una cooperación técnica para abordar los temas de los habitantes de los barrios de tugurios y la urbanización.

181. Se resaltó la importancia del subprograma 2, Supervisión del Programa de Hábitat. Se expresó apoyo para reforzar el seguimiento del Programa de Hábitat y las funciones de presentación de informes destinadas a facilitar el logro de las metas de los objetivos de desarrollo del Milenio correspondientes y la meta relativa al agua y el saneamiento del Plan de Aplicación de las Decisiones de Johannesburgo. Se manifestó también apoyo a la importante función que desempeña el ONU-Hábitat para superar lagunas fundamentales en los datos, así como para gestionar los conocimientos y difundir información sobre las condiciones y las tendencias de los asentamientos humanos a través del programa de indicadores urbanos y prácticas idóneas.

182. Se consideró que deberían formularse indicadores de progreso más precisos en relación con el subprograma 4, Financiación de los asentamientos humanos.



Conclusiones y recomendaciones

183. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 12, Asentamientos humanos, del proyecto de plan por programas bienal, con las siguientes modificaciones:




Subprograma 1
Vivienda y desarrollo sostenible de los asentamientos humanos




Logros previstos de la Secretaría



En el párrafo a), añádase la frase “los grupos vulnerables, especialmente” antes de las palabras “los pobres”.




Subprograma 3

Cooperación técnica y regional




Estrategia




Párrafo 12.16



En la segunda frase, sustitúyanse las palabras “las mujeres y los jóvenes” por las palabras “las mujeres, los jóvenes, las personas de edad y las personas con discapacidad”.



Programa 13
Fiscalización internacional de drogas, prevención 
del delito y el terrorismo y justicia penal

184. En su 18ª sesión, celebrada el 29 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 13, Fiscalización internacional de drogas, prevención del delito y el terrorismo y justicia penal, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 13)).

185. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones

186. Se expresó apoyo y reconocimiento general a la labor realizada por la Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito a través de sus diversos subprogramas. Se manifestó apoyo al proyecto de plan por programas bienal recogido en el programa 13, Fiscalización internacional de drogas, prevención del delito y el terrorismo y justicia penal.

187. Se expresó apoyo y reconocimiento a la labor realizada en relación con los tres aspectos fundamentales del programa de trabajo de la Oficina que se recogen en el párrafo 13.6 del proyecto de plan por programas bienal. Se señaló que era necesario intensificar las funciones de investigación y análisis de la Oficina a fin de reforzar su posición de intermediario imparcial en los debates sobre cuestiones de políticas.

188. Se insistió en que era necesario reforzar los marcos legales y prácticos contra la delincuencia, las drogas y el terrorismo. Además, se dijo que era fundamental que se proporcionara a los Estados Miembros asistencia técnica adecuada a fin de asegurar la aplicación de los instrumentos internacionales, incluido el seguimiento y la vigilancia efectivos de éstos. Se insistió en la necesidad de la prestación de asistencia técnica en relación con las cuestiones del terrorismo, asistencia ofrecida por el programa.

189. Se manifestó reconocimiento por la labor de cooperación regional, con especial referencia a Asia central, en donde la Oficina estaba facilitando el contacto entre los gobiernos y los expertos. En ese sentido, se expresó apoyo a las actividades llevadas a cabo por el centro de coordinación regional y se acogieron con beneplácito los resultados prácticos de la segunda conferencia ministerial sobre rutas del tráfico de drogas desde el Afganistán, celebrada en Moscú en junio de 2006.

190. En relación con los subprogramas 2, Servicios de formulación de políticas y adhesión a los tratados, y 3, Asistencia y asesoramiento técnicos, se insistió en que hubiera una mayor coordinación y cooperación entre la Oficina contra la Droga y el Delito y otros órganos de las Naciones Unidas. Se subrayó la importancia de que hubiera una coordinación eficaz entre el Comité contra el Terrorismo, la Dirección Ejecutiva del Comité contra el Terrorismo y la Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito a fin de lograr la vigilancia efectiva y el cumplimiento por parte de los Estados Miembros. También se señaló que, en el marco de esos subprogramas, no se hacía una referencia clara a la cooperación y coordinación con otros programas y organismos de las Naciones Unidas, incluidas referencias a proyectos y actividades conjuntas con el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia (UNICEF) y con la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura (UNESCO) en el ámbito de la divulgación y la educación.

191. Se dijo que era necesario continuar trabajando en el desarrollo alternativo y que había que prestar especial atención a cuestiones específicas en los países de tránsito.

192. Se observó que algunos de los logros previstos y los indicadores de progreso tenían que mejorarse y perfeccionarse.



Conclusiones y recomendaciones

193. El Comité examinó la descripción del programa que figuraba en la Sección 16 del presupuesto por programas para el bienio 2006-2007, titulada Fiscalización internacional de drogas, prevención del delito y justicia penal (véase A/60/537), y recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción.

194. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 13, Fiscalización internacional de drogas, prevención del delito y el terrorismo y justicia penal, del proyecto del plan por programas bienal con sujeción a las siguientes modificaciones:




Orientación general





Párrafo 13.3



Suprímase el párrafo 13.3 y numérense los párrafos posteriores en consecuencia.





Antiguo párrafo 13.4


Modifíquese el antiguo párrafo 13.4 para que diga: “13.3 En el Documento Final de la Cumbre Mundial 2005, la Asamblea General reconoce abiertamente que la delincuencia organizada y el terrorismo se encuentran entre los principales problemas en materia de seguridad. Todo ello ha contribuido claramente a la formulación de la posición estratégica de la Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito en el marco general del desarrollo, la seguridad y los derechos humanos”.





Antiguo párrafo 13.5


Suprímase el apartado g). 



Subprograma 3
Asistencia y asesoramiento técnico





Logros previstos de la Secretaría


Añádase un nuevo logro previsto e) que diga: “e) Mejora de la capacidad de los países de tránsito para luchar contra el tráfico ilícito de drogas”.





Indicadores de progreso


Modifíquese el indicador de progreso b) iii) para que diga: “iii) Un aumento de la asistencia a los programas nacionales de prevención y atención del VIH/SIDA dirigidos a consumidores de drogas y a programas de este tipo que existan en las prisiones, así como a las víctimas posibles y reales de la trata de seres humanos”.



Añádase un nuevo indicador de progreso b) iv) que diga:



“iv)
 Un aumento de la asistencia a un número mayor de países para que apliquen estrategias nacionales de reducción de la demanda eficaces orientadas a la adopción de medidas a fin de lograr resultados que puedan medirse en la reducción del uso indebido de drogas”.



Clasifíquese el indicador c) como indicador c) i) y añádanse nuevos indicadores c) ii) y c) iii) que digan:



“ii)
Un aumento de la asistencia a un número mayor de países para que apliquen estrategias eficaces dirigidas a la eliminación sostenible de los cultivos ilícitos”;



“iii)
Un aumento de la asistencia a un número mayor de países para que apliquen programas orientados a la acción con miras a lograr resultados que puedan medirse en la lucha contra el tráfico ilícito de drogas”.


Clasifíquese el indicador d) como indicador d) i) y modifíquese para que diga: 


“i)
Un aumento del acceso de los países afectados a los servicios de asesoramiento y un aumento de la asistencia internacional a los países afectados a fin de proporcionarles ayuda financiera y técnica para la elaboración de programas de desarrollo alternativo, incluido el desarrollo alternativo preventivo, y la puesta en práctica de medios de vida sostenibles”.



Añádase dentro del indicador d) un nuevo apartado ii) que diga: 


“ii)
Un aumento del número de países afectados a los que se preste asistencia a fin de que puedan proporcionar ayuda para el desarrollo alternativo a los agricultores que lo necesiten”.



Añádase un nuevo indicador e) que diga:



“e)
Un aumento de la asistencia a los países de tránsito, a solicitud de éstos, para que puedan afrontar las necesidades específicas que tengan en la lucha contra el tráfico ilícito de drogas”.



Mandatos legislativos



Añádase la siguiente resolución del Consejo de Seguridad:



1624 (2005)
Amenazas a la paz y la seguridad internacionales


Programa 14
Desarrollo económico y social en África

195. En su 11ª sesión, celebrada el 23 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 14, Desarrollo económico y social en África, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 14)).

196. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones

197. El Comité expresó su reconocimiento por la redefinición de la posición de la Comisión Económica para África (CEPA) con miras a que pueda responder mejor a los nuevos desafíos que encara África y agradeció las revisiones del programa 14 que se habían hecho en consecuencia. Se expresó apoyo a los dos elementos de esa reorientación, la promoción de la integración regional en favor de la visión y las prioridades de la Unión Africana y la atención de las necesidades especiales de África y la resolución de los nuevos problemas mundiales, esbozados en el párrafo 14.7 del proyecto de marco estratégico para el período 2008-2009 correspondiente al programa 14. Se expresó también la opinión de que, atendiendo a la recomendación formulada reiteradamente por el Comité a los directores de programas para que revisaran sus programas, el plan por programas bienal para 2008-2009 correspondiente al programa 14 era un buen ejemplo de la utilidad de un ejercicio de esa índole. 

198. Se observó en general que en el marco estratégico del programa 14 para el bienio 2008-2009 se había resaltado satisfactoriamente la asistencia que la Comisión seguiría prestando a los países de África en la formulación y ejecución de políticas y programas que propiciaran el crecimiento económico sostenible, el desarrollo social y la reducción de la pobreza.

199. El Comité acogió complacido los progresos hechos por la CEPA en su empeño por adaptar el objetivo general de su programa y diversos subprogramas a los objetivos y las prioridades de la NEPAD y a los objetivos de desarrollo acordados a nivel internacional, incluidos los que figuran en la Declaración del Milenio en el Documento Final de la Cumbre Mundial 2005, y en los documentos finales de las principales conferencias de las Naciones Unidas y los acuerdos internacionales que se han celebrado y convenido desde 1992. Al tiempo que alentó a la CEPA, el Comité señaló que en el programa debería darse más importancia a las prioridades de la NEPAD.

200. También se expresó apoyo a la atención que prestaba el programa a las estrategias de reducción de la pobreza y a los esfuerzos por incorporar las metas enunciadas en la Declaración del Milenio en los programas de desarrollo nacionales bajo la dirección de los gobiernos nacionales.

201. Se elogió la labor realizada por la CEPA para fortalecer las alianzas con la Unión Africana y el Banco de Desarrollo Africano intensificando la colaboración y renovando la secretaría conjunta para promover la programación conjunta de actividades. 

202. El Comité manifestó su apoyo a la importante función que desempeñaban las oficinas subregionales de la CEPA en la plasmación efectiva de la labor analítica y normativa de la Comisión en los ámbitos subregional y nacional. En particular, se consideró que debía fortalecerse aún más el papel de las oficinas subregionales en las actividades de la CEPA, pues el cumplimiento satisfactorio de los objetivos de desarrollo del Milenio y los objetivos de la NEPAD dependían de la forma en que las diversas organizaciones subregionales fueran capaces de ejecutar los programas a nivel nacional y subregional. El Comité observó que se estaba ultimando un plan de acción general para fortalecer las oficinas regionales de la CEPA para presentarlo a la Asamblea General.

203. Se expresó apoyo al objetivo del subprograma 1, Facilitación del análisis de políticas económicas y sociales, de mejorar el análisis de las políticas macroeconómicas y sectoriales, el comercio y las finanzas internacionales. Se formuló una pregunta sobre la estrategia de la CEPA para luchar contra los efectos de la globalización.

204. Se expresó la opinión de que en el subprograma 2, Promoción del desarrollo sostenible, podrían incluirse otros indicadores de progreso con objeto de evaluar en qué medida contribuía la CEPA a los incrementos en el número de actividades agrícolas, las estrategias para abordar la degradación de los recursos naturales de los países de la región o la medición de la mitigación de la pobreza en los países de la región. Se expresó apoyo a la atención que el subprograma 2 daba a la transformación de la agricultura y la promoción de la diversificación, pero se pidieron aclaraciones sobre la necesidad de destacar en el subprograma el problema apremiante de la seguridad alimentaria en África.

205. Se expresó apoyo a la atención que el subprograma 3, Fortalecimiento de la gestión del desarrollo, daba al mejoramiento de las prácticas de buena gobernanza con el propósito de asegurar la participación en los procesos de desarrollo y gobernanza y a la consolidación de las bases del desarrollo sostenible. Se observó la gran importancia que se atribuía al Mecanismo de examen entre los propios países africanos de la NEPAD y se elogió la labor de la Comisión en apoyo a ese mecanismo. Se señaló que debía elaborarse un indicador de progreso para informar del aumento de los servicios de asistencia técnica y capacitación prestados a los Estados miembros de la región en el marco del subprograma.

206. Se expresó apoyo a las enmiendas introducidas en el subprograma 4, Aprovechamiento de la información para el desarrollo, pues respondían a algunas observaciones formuladas en el 44º período de sesiones del Comité. Se observó que se atribuía gran importancia a los esfuerzos por salvar la brecha digital y a las actividades de la Comisión en pro del establecimiento de una sociedad africana de la información, la aplicación del Compromiso de Túnez y el Programa de Túnez para la Sociedad de la Información y la atención especial a las políticas en materia de ciencia y tecnología. Se expresó la opinión de que un aspecto útil que cabría incluir en la estrategia del subprograma 4 era la incorporación de organismos asociados, así como información sobre la cooperación en los planos regional y mundial. También se expresó la opinión de que en el subprograma 4 debía incluirse la estrategia de comunicación de la CEPA. Se señaló además que debía elaborarse un indicador de progreso para dar cuenta del número de países que hubieran creado capacidad para aplicar tecnologías de la información y las comunicaciones en sectores sociales clave, como por ejemplo en lo tocante a la salud y la reducción de la pobreza.

207. Se señaló que en el subprograma 5, Promoción del comercio y la integración regional, debía hacerse hincapié en el desarrollo de las exportaciones y la infraestructura. Se formuló una pregunta sobre los medios de que disponía la CEPA para medir el desarrollo sostenible y el crecimiento económico sostenido.

208. Se expresó apoyo a la incorporación de la perspectiva de género en las políticas y los programas de desarrollo nacionales, definida en el subprograma 6, Promoción del adelanto de la mujer. Se indicó que el empoderamiento de las mujeres y el mejoramiento de sus condiciones de vida eran factores indispensables para obtener resultados en África. Se expresó la opinión de que en el subprograma 6 se podrían incluir nuevos indicadores de progreso para obtener información sobre cuestiones tales como el número de mujeres que participan en los procesos políticos, la tasa de analfabetismo entre las jóvenes o el mejoramiento de su nivel de vida.

209. Se expresó apoyo a las medidas en pro de la integración a nivel subregional enunciadas en el subprograma 7, Apoyo a las actividades subregionales de desarrollo, a la vez que se indicó que su planteamiento no estaba acorde con la estrategia propuesta. Se expresó la opinión de que el éxito de la NEPAD estaba vinculado a la integración satisfactoria de las comunidades económicas regionales y a la medida en que esas comunidades económicas regionales fueran capaces de materializar las prioridades y los objetivos de la NEPAD en proyectos concretos a nivel de los países.

210. Se elogió la inclusión de dos nuevos subprogramas en el programa 14, a saber, el subprograma 9, Estadística, y el subprograma 10, Desarrollo social, cuya ejecución estaría a cargo del Centro Africano de Estadística y el recién establecido Centro Africano para las Cuestiones de Género y el Desarrollo Social, respectivamente. Se expresó la opinión de que el establecimiento del subprograma 9, Estadística, revestía gran importancia pues ayudaría a dar seguimiento y evaluar la gestión económica y a adoptar medidas correctivas, especialmente debido a que la mayoría de los países de África no iban bien encaminados para alcanzar los objetivos de desarrollo convenidos internacionalmente.



Conclusiones y recomendaciones

211. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara el proyecto de revisiones del plan por programas y prioridades para el bienio 2006-2007 correspondientes al programa 14, Desarrollo económico y social en África, que figuran en el informe del Secretario General (A/61/125).

212. El Comité encomió a la CEPA por su revisión del programa 14 atendiendo a la petición hecha por el Comité de que los directores de programas revisaran sus programas. El Comité acogió con beneplácito la asistencia que la Comisión seguiría prestando a los países de África en la formulación y ejecución de políticas y programas que propicien el crecimiento económico sostenido y la erradicación de la pobreza, en consonancia con los objetivos de la NEPAD y otros objetivos de desarrollo convenidos a nivel internacional, incluidos los que figuran en la Declaración del Milenio.

213. El Comité destacó la importancia de integrar el aspecto de la comunicación en los distintos subprogramas de la CEPA, con miras a crear mayor conciencia en todos los sectores de la sociedad, en particular el sector privado y la sociedad civil, de los desafíos que encara África en materia de desarrollo, y obtener su apoyo en esa esfera. A ese respecto, el Comité pidió a la CEPA que proporcionara orientación y asistencia a sus Estados miembros a fin de mejorar la capacidad nacional de elaborar y aplicar estrategias de comunicación eficaces. 

214. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 14, Desarrollo económico y social en África, del proyecto de plan por programas bienal.



Programa 15
Desarrollo económico y social en Asia y el Pacífico

215. En su 12ª sesión, celebrada el 23 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 15, Desarrollo económico y social en Asia y el Pacífico, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 15)).

216. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones
217. Se expresó apoyo al marco estratégico del programa propuesto.

218. Se expresó reconocimiento por la labor desarrollada por la Comisión Económica y Social para Asia y el Pacífico (CESPAP) en la región de Asia y el Pacífico. A ese respecto, y en términos más generales, se observó que las comisiones regionales eran instrumentos importantes a los que se confiaban tareas relacionadas con el desarrollo en sus regiones respectivas. Además, se señaló que las comisiones regionales seguían siendo muy necesarias y que habían demostrado que eran capaces de adaptarse a ambientes y circunstancias en constante evolución, al mismo tiempo que llevaban a cabo la importante tarea de aplicar los objetivos de desarrollo del Milenio en una amplia área geográfica. También se observó que la CESPAP desempeñaba una función decisiva de fomento del desarrollo económico y social en la región promoviendo la cooperación entre sus miembros y creando sinergias catalíticas en pos de un futuro mejor.

219. Se observó que, a pesar de la prosperidad económica y el dinamismo de algunas partes de la región, esos logros ocultaban el desvalimiento de 680 millones de personas que representaban dos tercios de los pobres del mundo. Se señaló que la región se veía frecuentemente afectada por desastres naturales, que representaban una amenaza para los esfuerzos de crecimiento económico, erradicación de la pobreza y desarrollo sostenible. Se indicó que, por todas esas razones, debía seguir prestándose atención prioritaria a la labor de la CESPAP.

220. Se formuló la opinión de que las tres prioridades temáticas de la Comisión eran importantes para la región y se expresó reconocimiento y apoyo al mantenimiento del mismo enfoque durante el período 2008-2009.

221. Se tomó nota con satisfacción de los progresos realizados en las esferas del desarrollo y el comercio en la región de Asia y el Pacífico. Además, se acogió con beneplácito el nuevo énfasis puesto por la CESPAP en responder a los efectos de los desastres naturales, las enfermedades transmisibles y otros problemas que afectan a la población y la infraestructura de la región. Se subrayó que la Comisión había realizado grandes esfuerzos para atender las nuevas necesidades de la población de las regiones afectadas por los efectos de esos fenómenos.

222. Se señaló que Asia y el Pacífico padecían, entre otras cosas, pobreza, falta de inversiones, desastres naturales y tráfico de drogas, y que los subprogramas de la CESPAP debían afrontar esas cuestiones y adaptarse a la situación actual de la región.

223. Se subrayó la importancia de asegurar la aplicación de los objetivos de desarrollo del Milenio en el marco del subprograma 1, Pobreza y desarrollo, y que convendría hacer nuevas referencias al fomento de la capacidad para la formulación y aplicación de políticas como parte de los indicadores de progreso. Se sugirió además que la estrategia del subprograma podría incluir una referencia a la decisión adoptada en el 62° período de sesiones de la Comisión de formular, en su 63° período de sesiones, que se celebrará en 2007, una hoja de ruta para la consecución de los objetivos de desarrollo del Milenio en la región de Asia y el Pacífico. En la hoja de ruta se preverían medidas concretas para formular la cooperación en la región a efectos de la consecución de dichos objetivos. También se subrayó que en el subprograma debía tomarse en consideración a las mujeres como parte de una estrategia consistente en iniciar actividades relacionadas con el desarrollo y la erradicación de la pobreza. Se observó que se consideraba que el acceso a los servicios era un elemento decisivo para el logro del objetivo del subprograma.

224. Se observó asimismo, con respecto al subprograma 3, Desarrollo de los países y territorios insulares del Pacífico, que el 62° período de sesiones de la Comisión, celebrado en Yakarta en abril de 2006, se caracterizó por la celebración de la primera reunión especial en absoluto de dirigentes del Pacífico en el marco de la CESPAP. Se señaló también que esa importante ocasión reforzaría en gran medida las relaciones de asociación en Asia y el Pacífico en sectores como el turismo, la tecnología de la información y las telecomunicaciones, las estadísticas comerciales y el medio ambiente. Se expresó la opinión de que la CESPAP debía incluir una referencia a las actividades complementarias de la reunión especial en el marco estratégico.

225. Se señaló también, con respecto al subprograma 5, Transporte y turismo, que el marco estratégico podría incorporar las últimas novedades relativas al acuerdo intergubernamental sobre la Red Ferroviaria Transasiática, que estaba abierto a la firma de los miembros de la CESPAP y se aprobaría en noviembre de 2006 durante la conferencia ministerial sobre transporte y, ulteriormente, en las Naciones Unidas.

226. Se expresó reconocimiento por los esfuerzos que realiza la CESPAP a fin de reforzar la capacidad de los países para proporcionar servicios sociales equitativos e integrar las dimensiones sociales en el proceso de desarrollo, y se señaló que en el subprograma 8, Desarrollo social, incluidas cuestiones sociales nuevas y persistentes, debía prestarse más atención a los problemas de la discapacidad en la región. Se señaló la necesidad de intensificar la labor y la cooperación de la CESPAP con otros organismos y con los gobiernos nacionales en el marco del subprograma.

227. Se expresó la opinión de que se acogería con beneplácito la formulación de propuestas para la aplicación de las recomendaciones contenidas en la reciente evaluación externa de la CESPAP, y que la Comisión podría prestar más atención a las cuestiones trasversales en la orientación general del marco estratégico. Volvió a subrayarse la necesidad de una estrecha cooperación con otros organismos y entidades.

228. También se expresó apoyo a las revisiones propuestas al proyecto de plan por programas bienal del programa 15, que se basaban en el examen del plan realizado en el período extraordinario de sesiones del Comité Consultivo de representantes permanentes y otros representantes designados por los miembros de la CESPAP el 23 de junio de 2006, incluidas las referencias al enfoque basado en los derechos.

229. En respuesta a las preguntas formuladas, el representante del Secretario General señaló que se prestaría atención a las medidas de los resultados cualitativos y cuantitativos durante la formulación del proyecto de presupuesto por programas para el bienio 2008-2009.



Conclusiones y recomendaciones

230. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 15, Desarrollo económico y social en Asia y el Pacífico, del proyecto de plan por programas bienal, a reserva de las modificaciones siguientes:




Orientación general



Párrafo 15.11


Sustitúyase el párrafo en su totalidad por el párrafo 15.9 del documento A/59/6/Rev.1, para que diga lo siguiente:



“15.11 Como cuestión prioritaria, en todos los subprogramas pertinentes se incorporarán dimensiones de género y un enfoque basado en los derechos así como enfoques basados en el desarrollo para personas con discapacidades. Se prestará especial atención a promover, en diversos sectores del desarrollo, los derechos de los grupos vulnerables, incluidas las mujeres, los jóvenes, las personas con discapacidad, las personas de edad y las personas que viven con el VIH/SIDA, especialmente entre los pobres.”




Subprograma 1
Pobreza y desarrollo




Estrategia





Párrafo 15.15



En la tercera frase, suprímanse los paréntesis en torno a las palabras “incluido el derecho al acceso a los servicios”.




Subprograma 2
Estadística





Indicadores de progreso



En el indicador de progreso a), después de las palabras “sistemas nacionales de estadística”, insértense las palabras “que reciban asistencia de la CESPAP y del Instituto de Estadística para Asia y el Pacífico”.




Subprograma 3
Desarrollo de los países y territorios insulares del Pacífico




Estrategia





Párrafo 15.18



Al final de la primera frase, añádanse las palabras siguientes: “con la cooperación de otras divisiones de la CESPAP”.




Subprograma 4
Comercio y desarrollo





Indicadores de progreso



Suprímanse las palabras “(de las partes interesadas)” en los indicadores de progreso a) ii), b) i), c) y d).



En los indicadores de progreso a) ii), b) i), c) y d), después de la palabra “funcionarios”, agréguense las palabras “y otras personas”.




Estrategia





Párrafo 15.20



Después del párrafo 15.20 agréguense los párrafos siguientes y renumérense los párrafos posteriores en consecuencia:



“15.21 La CESPAP colaborará a nivel regional, subregional y nacional y con los organismos del sistema de las Naciones Unidas, así como con otros organismos bilaterales y multilaterales.



15.22 Además, se establecerá colaboración con los órganos intergubernamentales regionales, subregionales y nacionales pertinentes, así como con el sector privado y las organizaciones de la sociedad civil y las redes de Asia y el Pacífico.”





Antiguo párrafo 15.21



En la última frase, después de las palabras “prioridad a”, insértense las palabras “los países en desarrollo, incluida”.




Subprograma 5
Transporte y turismo





Antiguo párrafo 15.23



Al final del párrafo, agréguese la siguiente frase: “El subprograma concederá prioridad a los países en desarrollo, incluidos los países menos adelantados, los países en desarrollo sin litoral, los países con economías en transición y los pequeños Estados insulares en desarrollo”.



Subprograma 6
Medio ambiente y desarrollo sostenible



Sustitúyase todo el texto por el siguiente:




Subprograma 6
Medio ambiente y desarrollo sostenible

	Objetivo de la Organización: mejorar la sostenibilidad ambiental del desarrollo económico y social y la ordenación de los recursos naturales, de conformidad con los objetivos de desarrollo convenidos internacionalmente, incluidos los objetivos de desarrollo del Milenio

	Logros previstos de la Secretaría 
	Indicadores de progreso

	
	

	a)
Mejora de la capacidad nacional para formular y aplicar políticas y programas que contribuyan al crecimiento ecológico
	a)
Aumento del porcentaje de participantes en actividades de la CESPAP que indican que pueden utilizar o han utilizado conocimientos y competencias para aplicar un enfoque de crecimiento ecológico

	b)
Aumento de la capacidad nacional para elaborar y aplicar instrumentos de política socioeconómica que mejoren la gestión del medio ambiente y la actuación con respecto a él
	b)
Aumento del porcentaje de participantes en actividades de la CESPAP que indican que pueden utilizar o han utilizado conocimientos y competencias para aplicar instrumentos de política socioeconómica para mejorar la gestión del medio ambiente y la actuación con respecto a él

	c)
Aumento de la capacidad nacional 
para identificar políticas y programas con miras a una producción eficaz y más ecológica y a la gestión y el uso de los recursos de energía en los planos nacional, subregional y regional
	c)
Aumento del número de medidas adoptadas por las personas encargadas de formular políticas y los planificadores para promover la seguridad de la energía, mejorar su eficiencia y apoyar la cooperación subregional y regional en el campo del desarrollo del sector de la energía

	d)
Aumento de la capacidad nacional para formular y aplicar políticas y estrategias de desarrollo sostenible que sean eficaces para la ordenación de los recursos hídricos y la gestión de los desastres naturales, en particular en los países propensos a desastres, en lo referente a la preparación, la respuesta y la recuperación
	d)
Aumento del número de medidas adoptadas que reflejan iniciativas promovidas por la CESPAP sobre ordenación de los recursos hídricos y gestión de los desastres naturales, en particular aumento del número de medidas adoptadas en los países propensos a desastres para prepararse y dar respuesta inmediata a los desastres naturales y mitigar sus consecuencias





Estrategia


15.24
La responsabilidad sustantiva de este subprograma corresponde a la División del Medio Ambiente y el Desarrollo Sostenible. La orientación estratégica del subprograma dimana principalmente de los objetivos de desarrollo convenidos internacionalmente, comprendidos los que figuran en la Declaración del Milenio de las Naciones Unidas, el Documento Final de la Cumbre del Milenio 2005, los documentos finales de las grandes conferencias de las Naciones Unidas y los acuerdos internacionales concertados desde 1992 y el Plan de Aplicación de las Decisiones de Johannesburgo, la Declaración de Shangai, los resultados de la quinta Conferencia Ministerial sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo en Asia y el Pacífico, celebrada en 2005, y otros mandatos pertinentes. 


15.24 bis) El subprograma se centrará en el empleo de enfoques innovadores y pragmáticos para promover el crecimiento económico equitativo y sostenible ambientalmente. En la esfera de la energía, el subprograma promoverá la seguridad de la energía, mejorará su eficiencia, impulsará el empleo de fuentes nuevas y renovables de energía y prestará asistencia para el mayor desarrollo de la cooperación regional y subregional en torno a la energía. En la esfera de los recursos hídricos, el subprograma seguirá concentrándose en la creación de capacidad en materia de planificación estratégica a fin de promover la ordenación integrada de los recursos hídricos, la mejora del acceso al agua potable y la conservación del agua. En cuanto al medio ambiente, el subprograma se centrará en mejorar la actuación respecto del medio ambiente de los principales interesados y promover una colaboración regional y subregional eficaz en la protección del medio ambiente. Se fortalecerá la cooperación regional en gestión de desastres naturales. El eje estratégico consistirá en prestar asistencia a los miembros y miembros asociados para que elaboren y apliquen políticas y programas que tengan en cuenta la perspectiva de género, cuando proceda, en particular para alcanzar los objetivos de desarrollo del Milenio 1 y 7. Abarcará proyectos sectoriales y actividades interdisciplinarias estrechamente vinculados entre sí, que serán ejecutados en colaboración con otras divisiones, en el ámbito de las esferas temáticas de la gestión de la globalización, la reducción de la pobreza y la atención a los problemas sociales emergentes. El subprograma promoverá una mayor participación de todas las partes interesadas, incluida la sociedad civil, en los procesos regionales y nacionales de adopción de decisiones relativas al desarrollo sostenible. El subprograma otorgará prioridad a los países en desarrollo, comprendidas las necesidades especiales de los países menos adelantados, los Estados en desarrollo sin litoral, los países de economía en transición y los pequeños Estados insulares en desarrollo. También tratará de conseguir la colaboración de otros organismos de las Naciones Unidas y organizaciones internacionales en la elaboración de instrumentos y redes de apoyo a los proyectos y actividades interdisciplinarias antes mencionados. 



Subprograma 7
Tecnología espacial, de la información y las comunicaciones





Indicadores de progreso



Sustitúyanse los indicadores c) i) y c) ii) por el indicador siguiente:




“c) Ha aumentado el porcentaje de encargados de la formulación de políticas y de funcionarios que se benefician de las actividades del Centro de Capacitación de Asia y el Pacífico en la Tecnología de la Información y las Comunicaciones para el Desarrollo Socioeconómico”.




Indicadores de progreso



En el indicador de progreso d), después de las palabras “mecanismos de transferencias”, insértense las palabras “financiados por el Centro para la Transferencia de Tecnología de Asia y el Pacífico”.





Antiguo párrafo 15.26



En la última frase, después de las palabras “la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura”, insértense las palabras “la Telecomunidad de Asia y el Pacífico”.



Al final del párrafo, añádase la frase siguiente: “El subprograma concederá prioridad a los países en desarrollo, en particular las necesidades especiales de los países menos adelantados, los países en desarrollo sin litoral, los países con economías en transición y los pequeños Estados insulares en desarrollo”.




Subprograma 8

Desarrollo social, incluidas cuestiones sociales nuevas y persistentes




Estrategia





Antiguo párrafo 15.28



Sustitúyanse las palabras “y en dar mayor importancia a un enfoque basado en los derechos” por las palabras “y en dar mayor importancia a los enfoques basados en los derechos y en el desarrollo para las personas con discapacidades”.




Mandatos legislativos



Añádase el subprograma 4 a los subprogramas que figuran entre paréntesis en las resoluciones 55/279 y 60/228, en el primer grupo de resoluciones de la Asamblea General.



Programa 16



Desarrollo económico en Europa

231. En su 12ª sesión, celebrada el 23 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 16, Desarrollo económico en Europa, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 16)).

232. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones

233. Se expresó apoyo al programa. Se tomó nota con agrado del apoyo prestado a los países de la región de economía en transición y del intercambio de prácticas idóneas y de enseñanzas extraídas de la experiencia. En ese contexto, se recalcó que la estrategia de la Comisión Económica para Europa (CEPE) debería impulsar el fortalecimiento de la capacidad nacional de los países de economía en transición y el establecimiento de contactos con las comunidades de las empresas y de las organizaciones no gubernamentales de esos países.

234. Se expresó la opinión de que las comisiones regionales eran instrumentos importantes a los que se habían confiado tareas relacionadas con el desarrollo en sus respectivas regiones. También se expresó el parecer de que seguían siendo muy necesarias y de que habían demostrado ser capaces de adaptarse a circunstancias en constante cambio al tiempo que desempeñaban la importante tarea de aplicar los objetivos de desarrollo del Milenio en una vasta zona geográfica.

235. También se expresó estima por la reforma llevada a cabo por la CEPE en 2005, basándose en las recomendaciones sobre el papel, el mandato y las funciones de la Comisión recogidas en un informe sobre el estado de la CEPE, que había situado a ésta en un nuevo plano. Se acogió con agrado la reforma, habida cuenta sobre todo de la importancia atribuida en ella a la mejora de la interacción y de la interfaz con otras organizaciones internacionales que actúan en la región. Se señaló que se consideraba que la reforma de la CEPE formaba parte de la reforma general de las Naciones Unidas. También se expresó apoyo a los cambios efectuados en la estructura de gobierno de la CEPE. Se reconoció que era necesario impulsar el reforzamiento de la rendición de cuentas y la transparencia dentro de la CEPE y, a ese respecto, se acogió con agrado el establecimiento de una dependencia de planificación de programas, vigilancia y evaluación en la Oficina del Secretario Ejecutivo.

236. También se expresó la opinión de que en la estrategia del subprograma 1, Medio ambiente, debería hacerse referencia a la cooperación con otras entidades, como el PNUMA y la Organización para la Seguridad y la Cooperación en Europa.

237. Se expresó agradecimiento por la existencia de estadísticas macroeconómicas, sociales y demográficas acopiadas y distribuidas a los países de la región. Además, se encomió la estrategia del programa consistente en autorizar el acceso de los ciudadanos en general a todos los documentos de reuniones, programas de trabajo y normas y recomendaciones sobre estadística para sentar las bases de la transparencia y de la rendición de cuentas.

238. Se acogió con agrado el establecimiento del subprograma 4, Cooperación e integración económicas. Se señaló que el subprograma tenía por finalidad facilitar a los países de economía en transición una asistencia financiera que necesitaban con apremio. Se expresó además el parecer de que convendría tener un indicador de progreso que permitiera conocer la cantidad de países que se muestren satisfechos con el asesoramiento que se les había prestado.

239. A propósito del subprograma 5, Energía sostenible, se manifestó la opinión de que en él se debería haber otorgado más importancia al fomento de la participación de todas las partes interesadas pertinentes. 

240. Se subrayó la necesidad de seguir asegurando la cooperación internacional y regional dentro de la estrategia del subprograma 7, Madera y silvicultura. 

241. En cuanto al subprograma 8, Vivienda, ordenación territorial y población, se expresó la opinión de que el fortalecimiento de la capacidad local era esencial para propagar la buena administración de los bienes públicos en los terrenos de la vivienda y de las ciudades. También se opinó que debería considerarse la posibilidad de incluir la cuestión de las migraciones en las actividades del subprograma.

242. Se manifestó el parecer de que la CEPE no tenía un sistema normalizado de evaluación de sus subprogramas y, a ese respecto, se pidió que se pusiera en práctica en todos los subprogramas un mecanismo de evaluación simplificado.

243. En su respuesta a las observaciones formuladas por el Comité, el representante del Secretario General indicó que la evaluación de todos los subprogramas se efectuaba ateniéndose a las instrucciones y a las orientaciones de la Oficina de Servicios de Supervisión Interna y que la CEPE estaba preparando una guía de la evaluación atendiendo a una decisión de la Comisión de que todos los comités sectoriales de la CEPE llevaran a cabo evaluaciones bienales.



Conclusiones y recomendaciones

244. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 16, Desarrollo económico en Europa, del proyecto de plan por programas bienal, con sujeción a las modificaciones siguientes:




Subprograma 1




Medio ambiente




Indicadores de progreso



En el indicador a), añádase un nuevo indicador iii) que diga “iii) Aumento del número de medidas adoptadas para promover el acceso público a la información sobre el medio ambiente”.



Subprograma 4




Cooperación e integración económicas




Indicadores de progreso



En los indicadores de progreso a) y c) i), suprímanse las palabras “Aumento del” al principio de cada uno.



Renumérese el indicador a) como a) i) y añádase un nuevo indicador a) ii) que diga “ii) Número de países que indican estar satisfechos con las actividades de capacitación”.

245. El Comité también recomendó que la Asamblea General aprobara el proyecto de revisiones del plan por programas y prioridades para el bienio 2006-2007 correspondiente al programa 16, Desarrollo económico en Europa (véase A/61/125).



Programa 17



Desarrollo económico y social en América Latina 
y el Caribe

246. En su 12ª sesión, celebrada el 23 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 17, Desarrollo económico y social en América Latina y el Caribe, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 17)).

247. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones

248. Se expresó pleno apoyo al programa 17 y a todos sus subprogramas. También se elogió la labor de la Comisión Económica para América Latina y el Caribe (CEPAL) como centro de excelencia. Se señaló que la CEPAL jugaba un papel decisivo en la aplicación de los objetivos de desarrollo convenidos internacionalmente y contenidos en la Declaración del Milenio. También se puso de relieve el importante papel de la CEPAL en relación con la erradicación del hambre y la pobreza, el fomento de la integración regional y la cohesión social y la incorporación de la perspectiva de género en las políticas públicas. Se señaló que debía fortalecerse a la Comisión en su papel y labor de movilización de la opinión pública y de apoyo a los esfuerzos de los países de la región por alcanzar los objetivos de desarrollo del Milenio.

249. Se expresó la opinión de que, a la hora de llevar a efecto las prioridades temáticas de la Comisión, debía prestarse mayor atención al desarrollo de los pequeños Estados insulares en desarrollo de la región del Caribe, conforme a la Estrategia de Mauricio para la ejecución ulterior del Programa de Acción para el desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo.

250. Se observó que la Comisión no sólo promovía la integración y cooperación regional, sino que prestaba también un valioso apoyo analítico, normativo y operacional. Se subrayó el papel muy positivo del programa ordinario de cooperación técnica como componente operacional de los subprogramas de la CEPAL y la importancia de los programas de capacitación de la CEPAL, especialmente para fomentar el empleo y el desarrollo del capital humano en la región. Se expresó la opinión de que en los subprogramas 8 y 12 debían elaborarse más los vínculos entre el desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo del Caribe y sus necesidades en materia de capacitación. 

251. En relación con el subprograma 1, Inserción en la economía mundial, integración y cooperación regional, se acogieron con satisfacción las estrategias encaminadas a fortalecer la capacidad de los países de la región en las negociaciones comerciales.

252. Se observó que en el subprograma 2, Producción e innovación, debía hacerse mayor hincapié en la labor conjunta con otras entidades, como la Organización de Cooperación y Desarrollo Económicos, y en la importancia de instrumentos y recursos basados en los conocimientos.

253. Se señaló que en el subprograma 3, Políticas macroeconómicas y crecimiento, el indicador de progreso a) relativo al mayor porcentaje de usuarios debía referirse específicamente a las autoridades competentes.

254. Se expresó la opinión de que en el subprograma 4, Desarrollo y equidad sociales, debía acelerarse y fortalecerse la labor relativa a la erradicación de la pobreza y la reducción de las desigualdades sociales. También se subrayó que la erradicación de la pobreza era responsabilidad de todos los asociados.

255. Se expresó apoyo a la estrategia de promover la igualdad de género y potenciar el papel de la mujer en el marco del subprograma 5, Incorporación de la perspectiva de género en el desarrollo regional, y, a ese respecto, se observó que la igualdad de género era un catalizador en pro del cambio social.

256. Con respecto al subprograma 6, Población y desarrollo, se expresó satisfacción por el hecho de que en la descripción de la estrategia se pusieran de relieve cuestiones relativas a la migración.

257. Se expresó la opinión de que en la estrategia del subprograma 8, Desarrollo sostenible y asentamientos humanos, debía incluirse una referencia a la Estrategia de Mauricio para la ejecución ulterior del Programa de Acción para el desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo.

258. Se observó que en el subprograma 9, Recursos naturales e infraestructura, debía insistirse más en las actividades de capacitación relacionadas con el uso sostenible de la energía y las fuentes de energía renovable.

259. Se expresó la opinión de que debía reforzarse la formulación de los logros previstos en el subprograma 12, Actividades subregionales en el Caribe, ya que no se adecuaba a las necesidades de la subregión. También se señaló que era absolutamente necesario fortalecer las capacidades nacionales de preparación y prevención ante situaciones de desastre y se subrayó la importancia de aprovechar la experiencia adquirida por otras entidades en materia de preparación para casos de desastre. 



Conclusiones y recomendaciones

260. El Comité tomó nota con reconocimiento del marco estratégico de la CEPAL con arreglo al programa 17, que tenía en cuenta los objetivos de desarrollo contenidos en la Declaración del Milenio, y subrayó el papel de la Comisión en la formulación de medidas apropiadas para promover el desarrollo económico y social de América Latina y el Caribe y una mayor integración de la región en la economía mundial. A ese respecto, el Comité reconoció la importancia de la perspectiva regional en el cumplimiento de esos objetivos y destacó la necesidad de reforzar los programas y actividades que llevaban a cabo las oficinas subregionales y nacionales de la Comisión con miras a lograr el desarrollo sostenible, inclusivo y equitativo de la región. 

261. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 17, Desarrollo económico y social en América Latina y el Caribe, del proyecto de plan por programas bienal, con las siguientes modificaciones: 




Orientación general




Párrafo 17.3



Al final de la segunda oración, añádanse las palabras “y a los problemas del actual orden económico internacional”.



En la cuarta oración, después de la palabra “social” sustitúyanse las palabras “están íntimamente relacionadas con” por las palabras “constituyen causas fundamentales de”. 



Subprogramas 1, 3, 4, 5 y 12



En los párrafos 17.6, 17.9, 17.11, 17.13 y 17.26 sustitúyanse las palabras “la Declaración del Milenio”, que aparecen en cada caso en la segunda oración, por lo siguiente: “las grandes conferencias y cumbres de las Naciones Unidas en las esferas económica y social, en particular los enunciados en la Declaración del Milenio y en el Documento Final de la Cumbre Mundial 2005”.




Subprograma 5




Incorporación de la perspectiva de género en el desarrollo regional




Logros previstos de la Secretaría



En la descripción del logro a) sustitúyanse las palabras “consignados tanto en la Declaración del Milenio como en los consensos regionales” por lo siguiente: “en las grandes conferencias y cumbres de las Naciones Unidas en las esferas económica y social, en particular los enunciados en la Declaración del Milenio y en el Documento Final de la Cumbre Mundial 2005”. 



Subprograma 8




Desarrollo sostenible y asentamientos humanos




Logros previstos de la Secretaría



Al final de la descripción del logro b), después de las palabras “Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático”, añádase lo siguiente: “y la Estrategia de Mauricio para la ejecución ulterior del Programa de Acción para el desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo”.



Subprograma 12




Actividades subregionales en el Caribe




Párrafo 17.26



En la última oración, después de las palabras “Mercado Común del Caribe”, insértense las palabras “el Mecanismo Regional de Negociación, el Banco de Desarrollo del Caribe”.


Programa 18
Desarrollo económico y social en Asia occidental

262. En su 13ª sesión, celebrada el 24 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 18, Desarrollo económico y social en Asia occidental, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 18)).

263. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas formuladas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones

264. Se expresó apoyo al programa y se observó que, para el bienio 2008-2009, dos subprogramas se habían fusionado en uno. Sin embargo, se expresó preocupación por que los mandatos de los dos subprogramas originales no se aplicaran eficazmente con el nuevo subprograma.

265. Se señaló que la Comisión Económica y Social para Asia Occidental (CESPAO) había forjado alianzas con algunas entidades enumeradas en el subprograma 2, Políticas sociales integradas. Se indicó que la CESPAO debería estrechar la cooperación con la oficina regional de la Comisión Económica para África en África septentrional, habida cuenta del idioma y los valores culturales similares de los países de esa región.

266. También se expresó preocupación con respecto al título del subprograma 7, Mitigación del conflicto y desarrollo. Se sugirió que el título debía ser “Mitigación de las consecuencias del conflicto para el desarrollo”.

267. Se expresó la opinión de que la labor de la CESPAO se orientaba más a las actividades nacionales y se pidió que se aclarara el aspecto regional de las actividades de la Comisión, especialmente las relacionadas con la ordenación de los recursos naturales.

268. Se indicó que ninguno de los países miembros de la CESPAO era miembro del Comité del Programa y de la Coordinación, por lo cual era difícil que participaran debidamente en su labor.



Conclusiones y recomendaciones

269. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 18, Desarrollo económico y social en Asia occidental, del plan por programas bienal propuesto, con las modificaciones siguientes:



Orientación general


Párrafos 18.1 y 18.2 


Los párrafos deben suprimirse y sustituirse por los siguientes:



“18.1
La orientación general del programa 18 es fomentar el desarrollo global, equitativo, integrado y sostenible y la cooperación económica y social en la región, y mantener y fortalecer las relaciones económicas entre los países miembros de la Comisión Económica y Social para Asia Occidental (CESPAO) y otros países del mundo. La CESPAO es la encargada de ejecutar el programa.



18.2
La dirección normativa del programa se establece en las resoluciones 1818 (LV), de 9 de agosto de 1973, y 1985/69, de 26 de julio de 1985, del Consejo Económico y Social, en que se establece la CESPAO y se enmienda su mandato para hacer hincapié en las funciones sociales de la Comisión. También se dan más orientaciones en la resolución 220 (XX), de 27 de mayo de 1999, de la CESPAO, relativa a la aprobación por los países miembros de la CESPAO de la Declaración de Beirut, en que se prevé una mejora del papel de la Comisión en el plano regional, así como en la recomendación formulada por la Comisión en su 21° período de sesiones (mayo de 2001) en el sentido de que las actividades se centren en un número limitado de prioridades, la integración regional árabe y el estudio de mecanismos que activen dicha integración. Los objetivos de desarrollo acordados internacionalmente, entre ellos los que figuran en la Declaración del Milenio y en las decisiones de las principales conferencias de las Naciones Unidas y acuerdos internacionales desde 1992, relativos a cuestiones como el comercio, el desarrollo sostenible, el desarrollo social, las finanzas y las tecnologías de la información y las comunicaciones, aportan nuevas direcciones normativas para el programa”.



Párrafo 18.3



En la primera oración, añádase “, la ocupación extranjera” después de las palabras “la inestabilidad política”.



Suprímase la cuarta oración.




Párrafo 18.5



La tercera oración debe decir: 


“Es necesario seguir promoviendo la igualdad de derechos y oportunidades de las mujeres, aunque la región haya conseguido un mejoramiento general a ese respecto al hacer que los sistemas de enseñanza secundaria y terciaria sean mucho más accesibles en condiciones de igualdad a los dos sexos”.



Párrafo 18.6



En la última oración, suprímanse las palabras “los conflictos” y sustitúyanse por “la ocupación extranjera”.




Párrafo 18.7



En la primera oración, después de las palabras “la integración económica y social”, añádanse las palabras “entre sus países miembros”.



En la segunda oración, después de las palabras “integración regional”, añádanse las palabras “entre los países miembros”.



Al final del párrafo, añádase la siguiente oración:



“También se recomienda que se centre la atención en la integración regional árabe y el estudio de mecanismos que activen esa integración”.



Subprograma 1

Ordenación integrada de los recursos naturales en aras 

del desarrollo sostenible





Logros previstos de la Secretaría



En el logro previsto c), suprímanse las palabras “regional e interregional”.



Añádase el siguiente nuevo logro previsto de la Secretaría: “d) Mayor uso por parte de los países miembros de instrumentos y técnicas para mejorar la productividad y la competitividad en los sectores de producción”.





Indicadores de progreso



En el indicador de progreso c) ii), suprímanse las palabras “regionales e interregionales”.



Añádase el nuevo indicador de progreso siguiente:




“d)
Número de países que adoptan iniciativas innovadoras en materia de tecnología y gestión para mejorar la competitividad y lograr un uso más sostenible y eficiente de dicha tecnología”.




Estrategia




Párrafo 18.13



En la tercera oración, suprímase la palabra “región” y sustitúyase por la palabra “Comisión”.



En la tercera oración, suprímase la palabra “regional” y, después de la palabra “cooperación”, intercálese la expresión “entre sus Estados miembros”.




Subprograma 2

Políticas sociales integradas





Objetivo de la Organización



Suprímase la expresión “en un entorno globalizado” y sustitúyase por la expresión “, adaptado a la región y a sus valores culturales”.





Logros previstos de la Secretaría



En el logro previsto a), después de la frase “promover y formular políticas integradas de desarrollo social”, añádase la frase “adaptadas a la región y a sus valores culturales,”.



En el logro previsto b), suprímase la frase “que atiendan a las necesidades específicas de los grupos vulnerables, especialmente” y sustitúyase por las palabras “orientados a”.





Indicadores de progreso



En el indicador de progreso a) i), añádase al final “, adaptadas a la región y a sus valores culturales”.



En el indicador de progreso b), suprímase la frase “las necesidades de los grupos vulnerables” y sustitúyase por “las mujeres, los jóvenes y las personas con discapacidad”.




Estrategia




Párrafo 18.17



En la primera oración, después de la frase “incluidas políticas apropiadas en materia de población y migración y políticas urbanas nacionales, así como políticas orientadas a”, suprímase la expresión “los grupos vulnerables, especialmente a los jóvenes” e intercálese “las mujeres, los jóvenes y las personas con discapacidad”.




Párrafo 18.18



Después de las palabras “programas y proyectos intersectoriales de desarrollo social”, suprímase la frase “que atiendan a las necesidades específicas de grupos vulnerables tales como” e intercálese la frase “haciendo hincapié en la reducción de la pobreza y el desempleo, y centrándose en los jóvenes, las mujeres y las personas con discapacidad”.




Subprograma 3

Desarrollo económico e integración





Logros previstos de la Secretaría



Añádanse los dos nuevos logros previstos siguientes:




“d)
Mayor participación en el sistema multilateral de comercio




e)
Mayor facilitación de las corrientes transfronterizas de bienes, servicios, personas y capitales entre los países miembros”.





Indicadores de progreso


Añádanse los dos nuevos indicadores de progreso siguientes:




“d)
Mayor número de normas, reglamentos y políticas adoptados por los países miembros de conformidad con las disposiciones de la Organización Mundial del Comercio y los acuerdos regionales




e)
Número de países que han aceptado o adoptado los planes de armonización propuestos por la CESPAO para facilitar las corrientes transfronterizas de bienes, personas y capitales”.




Estrategia



Después del párrafo 18.25, añádase el nuevo párrafo siguiente:



“18.26 Pese a los diversos esfuerzos realizados en la década de 1950 para lograr la integración regional entre los Estados miembros, no se han establecido las condiciones básicas necesarias para conseguirla. En un mundo que avanza hacia el establecimiento de grandes bloques económicos, la integración económica regional es un asunto de vital importancia. Dos impedimentos fundamentales para lograr la integración regional e internacional y una mayor competitividad son el atraso del sector del transporte y los obstáculos y barreras que frenan la participación en el sistema multilateral de comercio”.



Renumérense los párrafos posteriores en consecuencia.



Después del antiguo párrafo 18.27, añádase el nuevo párrafo siguiente:



“18.29 También se hará hincapié en el fortalecimiento de la capacidad de negociación de los Estados miembros respecto del proceso de negociación de la Organización Mundial del Comercio (OMC), el aumento continuo de su entendimiento de las oportunidades y los problemas que presentan la OMC y los acuerdos de integración regional y la definición de los obstáculos y barreras que frenan la participación en el sistema multilateral de comercio, así como la organización de campañas de sensibilización sobre la función de la Zona Árabe de Libre Comercio y otros acuerdos bilaterales. Se prestará apoyo para mejorar el desarrollo regional analizando las políticas existentes de crédito e inversión y formulando recomendaciones concretas para mejorar las legislaciones, la normativa y los incentivos existentes en materia de inversiones a fin de aumentar de manera significativa el atractivo de los países miembros para los inversores nacionales y extranjeros, con particular atención a las corrientes intrarregionales de capital y el retorno del capital invertido fuera de la región”.



Renumérense los párrafos posteriores en consecuencia.




Subprograma 4

Tecnología de la información y las comunicaciones para 

la integración regional





Objetivo de la Organización


Antes de las palabras “crear una sociedad”, añadir las palabras “Reducir la brecha digital y”.




Estrategia



Antes del antiguo párrafo 18.29, añádase el nuevo párrafo siguiente:



“La brecha digital es cada vez mayor en Asia occidental: a nivel interno, entre los países del Golfo y otros países miembros, por un lado, y entre las ciudades y las zonas rurales, por otro, y a nivel externo, entre la región y otras regiones del mundo. En la actualidad, los indicadores de tecnologías de la información y las telecomunicaciones para toda la región están por debajo de las medias mundiales. Al mismo tiempo, la región tiene posibilidades de desarrollo que hay que explotar para construir una sociedad de la información, especialmente en lo que respecta al idioma común y el patrimonio cultural. Se necesita un mayor esfuerzo para aumentar los niveles de alfabetización y educación y aprovechar los recursos humanos y el talento, especialmente entre las mujeres y la población juvenil, cada vez más numerosa”.



Renumérense los párrafos posteriores en consecuencia.



Programa 19



Derechos humanos

270. En su 16ª sesión, celebrada el 28 de agosto 2006, el Comité examinó el programa 19, Derechos humanos, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 19)).

271. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones

272. Se manifestó apoyo al programa 19, Derechos humanos, del proyecto de plan por programas bienal. También se manifestó apoyo a la reforma de los órganos de derechos humanos, tal como se pedía en el Documento Final de la Cumbre Mundial 2005, y se expresó la opinión de que el plan de acción del Alto Comisionado quedaba recogido en el proyecto de plan por programas bienal para el período 2008-2009, lo que permitiría que la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos (ACNUDH) desempeñara debidamente su mandato. Se manifestó reconocimiento a las actividades realizadas con arreglo al programa para ayudar a los Estados a realizar los derechos humanos. Se manifestó que existía una estrecha cooperación con los gobiernos en la ejecución del programa, pero que los esfuerzos realizados no resultaban del todo suficientes y quedaban por resolver muchas cuestiones clave.

273. Se expresó la opinión de que algunos aspectos del plan por programas bienal para el período 2008-2009 no correspondían a varios importantes aspectos del actual plan por programas bienal ni del anterior, ya que varios de sus objetivos parecían desviarse de los objetivos anteriores. Además, se manifestó que los mandatos legislativos debían servir para orientar la formulación del plan por programas bienal y que algunos aspectos del plan no respaldados por los órganos intergubernamentales no debían formar parte de él.
274. Se formularon preguntas sobre la distribución geográfica del personal del ACNUDH, tal como se recogía en el informe de la Dependencia Común de Inspección, y sobre el seguimiento del examen de la gestión del ACNUDH, del que se daba cuenta en el documento A/61/115. Se pidió información sobre las repercusiones que tenía el examen de la gestión en las políticas de contratación y en la composición de la plantilla.

275. Se manifestó la opinión de que la mayoría de los indicadores de progreso del programa 19 se basaban en mediciones cuantitativas, pero que también deberían incluir mediciones cualitativas. Se opinó, además, que algunos indicadores de progreso parecían medir las actividades de los Estados Miembros, aunque la tarea básica inmediata era evaluar la labor del ACNUDH y la asistencia que éste prestaba a los Estados Miembros.

276. Se manifestó que, en general, el subprograma 1 abarcaba las funciones necesarias del ACNUDH a los efectos de seguir promoviendo la integración de los derechos humanos, en particular a nivel de los países. Se expresó apoyo a la parte A, Incorporación de la perspectiva de los derechos humanos en las actividades, y se pidió que se prestara especial atención a las actividades sobre el terreno. No obstante, se señaló que no se había dejado constancia del hecho de que algunos órganos del sistema de las Naciones Unidas tenían mandatos concretos en relación con la parte A y que el apoyo a las actividades de lucha contra el racismo y la discriminación racial no se abordaba suficientemente en la parte C, Investigación y análisis. Se opinó que se deberían organizar periódicamente reuniones informativas para los Estados Miembros en relación con la capacitación indicada en el apartado d) del párrafo 19.7. Por otra parte, se opinó que algunos elementos del subprograma estaban sujetos a los resultados de las consultas intergubernamentales, como los relacionados con la reforma de los órganos de derechos humanos. Por ello, era cuestionable la inclusión por el momento de esos elementos en el plan.

277. Se manifestó la opinión de que había que reforzar la parte B del subprograma 1, Derecho al desarrollo, la cual debería considerarse una parte integrante del programa de derechos humanos. No obstante, se manifestaron asimismo opiniones contrarias a las descripciones que figuraban en esa parte del subprograma. Se expresó apoyo a la estrategia multidimensional que se aplicaría de conformidad con la parte B.

278. Se preguntó qué tipos concretos de actividades se tenían previstos en la parte C, Investigación y análisis, del subprograma 1. Según una opinión, las actividades del subprograma mejorarían la eficacia de las Naciones Unidas en la esfera de los derechos humanos. Se acogió favorablemente la inclusión de las cuestiones de género en el subprograma, al tiempo que se opinó que también deberían recogerse otras cuestiones intersectoriales, como las regionales.

279. Se opinó que era fundamental prestar apoyo al Consejo de Derechos Humanos, habida cuenta en particular del examen y, en ciertos casos, de la mejora y de la racionalización de todos los mandatos, mecanismos, funciones y responsabilidades de la antigua Comisión de Derechos Humanos, de conformidad con las disposiciones de la resolución 60/251 de la Asamblea General. Se manifestó apoyo al subprograma 2, Apoyo a los órganos y organismos de derechos humanos, y a su reforzamiento. Se preguntó cómo se alcanzarían los objetivos del subprograma 2.

280. Se manifestó la opinión de que parecía confuso el logro previsto e) del subprograma 2.

281. Se expresó apoyo a las actividades conjuntas que en el subprograma 3, Servicios de asesoramiento, cooperación técnica y actividades sobre el terreno, se preveía que realizarían las Naciones Unidas y los Estados Miembros para mejorar sus capacidades de aplicación de las normas internacionales de derechos humanos. Se opinó que las actividades de determinación de hechos deberían realizarse de manera equilibrada. Se manifestó asimismo la opinión de que algunos de los indicadores de progreso resultaban difíciles de cuantificar. Además, se opinó que algunos elementos de los subprogramas 3 y 4 no habían sido aprobados a nivel intergubernamental.

282. Se encomió la contribución del subprograma 4, Apoyo a los procedimientos de determinación de hechos en materia de derechos humanos, al mecanismo de los procedimientos especiales. Además, se opinó que el mecanismo era especialmente importante para las deliberaciones del mecanismo de examen periódico universal, ya que la calidad y la utilización de los documentos de los procedimientos especiales también influían en ese proceso. Se formuló una pregunta sobre los métodos que había que utilizar para eliminar las deficiencias en la aplicación de las normas internacionales de derechos humanos de conformidad con el apartado a) de los logros previstos del subprograma 4, ya que las deficiencias podían constituir una amenaza para el desarrollo. Se manifestó apoyo a las iniciativas de los procedimientos de determinación de hechos.

283. El Comité subrayó que el plan de acción del ACNUDH, tal como se recogía en la sección 23, debería estar en consonancia con los mandatos legislativos aprobados por los órganos intergubernamentales pertinentes. El Comité recomendó que el plan de acción fuese examinado por los órganos legislativos pertinentes para reajustarlo en función de los mandatos legislativos antes de aplicarlo.

284. El Comité destacó que el informe del Secretario General mencionado en el párrafo 74 del documento A/60/537 no constituía el mandato legislativo en lo concerniente al papel del ACNUDH en materia de prevención de los conflictos.

285. Aunque el Comité procedió a un intercambio de opiniones, no hubo tiempo suficiente para examinar los siguientes proyectos de enmienda a las estimaciones revisadas en relación con el Documento Final de la Cumbre Mundial 2005 (descripciones de los programas, sección 23, Derechos humanos, para el bienio 2006-2007) que figuraban en el documento A/60/537.




Párrafo 62



Al final de la segunda oración, agréguense las palabras siguientes: “y que deberían ser consideradas de manera justa y equitativa, en pie de igualdad y con la misma importancia”.



Al final de la tercera oración, agréguense las palabras siguientes: “, reconociendo que están vinculados entre sí y se refuerzan unos a otros”.




Párrafo 63



Agréguese el nuevo párrafo 63 f) siguiente: 


“En los párrafos 127, 128, 129 y 130, la Asamblea reafirmó su compromiso de seguir avanzando en la promoción de los derechos humanos de los pueblos indígenas del mundo, reconoció la necesidad de prestar especial atención a los derechos humanos de las mujeres y los niños y de que se garantizara a las personas con discapacidad el disfrute pleno de sus derechos sin discriminación alguna y señaló que la promoción y protección de los derechos de las personas que pertenecían a minorías nacionales o étnicas, religiosas y lingüísticas contribuían a la paz y la estabilidad política y social y enriquecían la diversidad cultural y el patrimonio de la sociedad”.




Párrafo 69



En la primera oración, sustitúyanse las palabras “que se le han encomendado y prestar sus servicios, como asociado pleno, dentro de las Naciones Unidas, y en sus relaciones con los Estados Miembros, las instituciones nacionales, la sociedad civil y otros interlocutores” por las palabras “que le han encomendado los órganos competentes del sistema de las Naciones Unidas en la esfera de los derechos humanos y formular recomendaciones a éstos con miras a mejorar la promoción y protección de todos los derechos humanos”.




Párrafo 70



Suprímase el párrafo y renumérese en consecuencia el resto de los párrafos.




Antiguo párrafo 71



Sustitúyase el texto del párrafo por el siguiente: 


“70.
Las organizaciones de la sociedad civil son los asociados fundamentales de las Naciones Unidas, particularmente en el ámbito de los derechos humanos, y los factores esenciales para promover y proteger los derechos humanos en el plano nacional. El ACNUDH ha de establecer vínculos más sólidos con la sociedad civil y colaborar con ella para contribuir a la consecución de los logros en materia de derechos humanos a largo plazo”.




Antiguos párrafos 72, 73 y 74



Suprímanse los párrafos y renumérese en consecuencia el resto de los párrafos.




Subprograma 1

Incorporación de la perspectiva de los derechos humanos en 

las actividades, derecho al desarrollo, investigación y análisis




Antiguo párrafo 77



Sustitúyase la última oración por la siguiente: “Ello, a su vez, le impone reforzar su capacidad para desarrollar los conocimientos y ponerlos a disposición de la Asamblea General, el Consejo Económico Social y la Comisión de Derechos Humanos a fin de llevar a cabo investigaciones y análisis de política”.




Antiguo párrafo 79



En la primera oración, después de las palabras “promover”, sustitúyase el resto de la oración por lo siguiente: “el avance del derecho al desarrollo y la integración o inclusión de la promoción y protección del derecho al desarrollo en la aplicación de los objetivos de desarrollo internacionalmente convenidos, incluidos los de la Declaración del Milenio, así como los planes, programas y estrategias nacionales de desarrollo, incluidas las estrategias de erradicación de la pobreza”.



En la tercera oración, después de las palabras “derechos humanos de las mujeres”, agréguense las palabras “, que colaborará estrechamente con la División para el Adelanto de la Mujer evitando la duplicación de actividades”.




Antiguos párrafos 80 a 83



Suprímanse los párrafos y renumérese en consecuencia el resto de los párrafos.




Productos




Antiguo párrafo 84



En el párrafo 23.40, suprímanse el apartado b) y sus incisos i) a iii).



En el párrafo 23.42, sustitúyanse los incisos i) y ii) del apartado b) por los siguientes:



“b) i) Folletos, hojas de datos, carteles murales y carpetas de información: conjuntos de material de aprendizaje sobre la promoción del adelanto del derecho al desarrollo, la integración o exclusión del derecho al desarrollo en las actividades de desarrollo, los planes, programas y estrategias nacionales de desarrollo, incluidas las estrategias de erradicación de la pobreza, la consecución de los objetivos internacionalmente convenidos de desarrollo, incluidos los de la Declaración del Milenio y los relativos a los derechos humanos y el derecho al desarrollo; recopilación de prácticas óptimas; instrumentos y carpetas de sensibilización (por ejemplo, folletos y carteles); folletos de preguntas más frecuentes;



ii)
Promoción de instrumentos jurídicos: prestación de asesoramiento especializado a los Estados Miembros, entidades de las Naciones Unidas y otras entidades acerca de la promoción del adelanto del derecho al desarrollo, la integración o inclusión del derecho al desarrollo de las actividades de desarrollo, los planes, programas y estrategias nacionales de desarrollo, incluidas las estrategias de erradicación de la pobreza, la consecución de los objetivos internacionalmente convenidos de desarrollo, incluidos los de la Declaración del Milenio y los relativos a los derechos humanos y al derecho al desarrollo”.



En el párrafo 23.44, suprímanse el apartado b) y el inciso i) del apartado c) y cámbiense en consecuencia las letras de los apartados e incisos.



En el inciso iii) del apartado c) del antiguo párrafo 23.44, después de las palabras “y culturales, y sobre”, agréguense las palabras “la promoción y”.



Sustitúyase el inciso i) del apartado b) del antiguo párrafo 23.44 por el siguiente: “Al final del apartado añádase: prácticas óptimas en la promoción y protección de los derechos de la mujer, incluso para contrarrestar todas las formas de violencia contra la mujer, fortalecimiento de la protección de las víctimas de la trata de personas y sensibilización”.




Subprograma 2

Apoyo a los órganos y organismos de derechos humanos




Productos




Antiguos párrafos 88 y 89



Suprímanse los párrafos y renumérese en consecuencia el resto de los párrafos.




Subprograma 3

Servicios de asesoramiento, cooperación técnica 

y actividades sobre el terreno




Antiguo párrafo 91



En la primera oración, suprímase la palabra “principalmente”; sustitúyanse las palabras “medidas en el plano nacional” por las palabras “una política nacional coherente” y, al final de la oración, agréguense las palabras “en el plano nacional”.



En la segunda oración, sustitúyanse las palabras “la supervisión, el seguimiento” por las palabras “el apoyo, cuando se solicite, a los procesos nacionales de seguimiento”.




Antiguo párrafo 92



Sustitúyanse las palabras “en torno a estrategias precisas y a largo plazo convenidas con los gobiernos” por las palabras “hacia el apoyo, cuando así se solicite, a las estrategias de los gobiernos” y, después de la palabra “desarrolladas”, agréguense las palabras “pertinentemente y de conformidad con la legislación nacional”.




Antiguos párrafos de 93 a 96



Suprímanse los párrafos y renumérese en consecuencia el resto de los párrafos.




Subprograma 4

Apoyo a los procedimientos de determinación de hechos

en materia de derechos humanos




Antiguo párrafo 100



Sustitúyase el apartado c) del párrafo 23.68 por el siguiente: “c) Prestar servicios adecuados y apoyo técnico para las reuniones intergubernamentales encaminadas a revisar y racionalizar los mandatos, funciones y responsabilidades del sistema de los procedimientos especiales”.




Apoyo a los programas




Antiguo párrafo 102



Sustitúyase la tercera oración por la siguiente: “Análogamente, la mayor capacidad de promover mejor el disfrute efectivo de los derechos humanos por todas las personas y hacer frente con prontitud a las violaciones manifiestas, masivas y sistemáticas de los derechos humanos deberá estar respaldada por las estructuras administrativas y logísticas adecuadas”.



Sustitúyase la cuarta oración por la siguiente: “Para atender a las necesidades actuales y futuras de contratación y velar por que se individualice a personal suficientemente calificado sobre la base de la distribución geográfica equitativa y del equilibrio entre los géneros, la ACNUDH deberá elaborar y mantener listas de candidatos que se ajusten a las diversas descripciones de puestos”.

286. Además, el Comité no dispuso de tiempo suficiente para examinar las descripciones del programa 19, Derechos humanos, del proyecto de plan por programas bienal para el período 2008-2009.




Orientación general




Párrafo 19.1



Sustitúyase la primera oración por la siguiente: “El objetivo fundamental del programa de las Naciones Unidas en la esfera de los derechos humanos es promover el disfrute universal de los derechos humanos”.



Suprímase la tercera oración.



El cambio no se aplica a la versión en español.



Al final del párrafo, sustitúyanse las palabras “y 60/1, sobre el resultado de la Cumbre Mundial 2005” por las palabras “56/95, sobre el seguimiento de los resultados de la Cumbre de Milenio, y 57/300, sobre el fortalecimiento de las Naciones Unidas: programa para profundizar el cambio, y 60/1, sobre el Documento Final de la Cumbre Mundial 2005”.



Agréguese la nueva oración siguiente al final del párrafo: “El programa se basa en los principios y recomendaciones de la Declaración y Programa de Acción de Viena”.




Párrafo 19.2



Después de la palabra “concluido”, agréguese la palabra “pertinentemente”.




Párrafo 19.3



Sustitúyase el párrafo por el siguiente: 


“19.3
 La Oficina seguirá luchando en pro de la realización universal de todos los derechos humanos para todos mediante la aplicación de las disposiciones de la Carta relativas a los derechos humanos y de los instrumentos internacionales de derechos humanos aprobados por las Naciones Unidas. Esa labor estará orientada por las decisiones de los órganos encargados de formular políticas. Se hará hincapié en la mejora de la cooperación en los planos internacional, regional y nacional, teniendo presente que en ella se incorporarán los valores de la Declaración del Milenio y el Documento Final de la Cumbre Mundial 2005, en que se pide que se promueva la democracia, se refuerce el imperio de la Ley y el respeto de todos los derechos humanos y libertades fundamentales reconocidos internacionalmente, incluido el derecho al desarrollo. Se seguirá dando prioridad al realce de la importancia de los derechos humanos en los programas internacionales y nacionales, la defensa del principio de la igualdad y de la no discriminación, la lucha contra la discriminación por razones de raza, sexo, idioma o religión, la promoción de los derechos de los niños y las mujeres, la concienciación sobre los derechos humanos a todos los niveles de enseñanza, la atención a las necesidades especiales de protección de las personas vulnerables y la respuesta a las situaciones de violaciones manifiestas y sistemáticas de los derechos humanos señaladas por el Consejo de Derechos Humanos y otros órganos competentes de las Naciones Unidas en materia de derechos humanos”.




Párrafo 19.4



Sustitúyase la primera oración por la siguiente: “Se prestará mayor apoyo a los Estados Miembros que lo soliciten en la realización de los derechos humanos, entre otras cosas mediante la asistencia para el desarrollo de la capacidad nacional, la cooperación técnica, la enseñanza en materia de derechos humanos y otras actividades”.



En la cuarta oración, después de la palabra “procedimientos”, suprímanse las palabras “a otros órganos pertinentes de las Naciones Unidas”.



Sustitúyase la penúltima oración por la siguiente: “Los Estados Miembros procurarán en particular revisar y, de ser necesario, mejorar y racionalizar los mecanismos de las Naciones Unidas en el ámbito de los derechos humanos, según lo solicitado por la Asamblea General en sus resoluciones 48/141 y 60/251”.



Sustitúyase la última oración por la siguiente: “Mediante el programa se tratará de responder al reto fundamental de asegurar el goce de los derechos humanos en todo el mundo”.




Párrafo 19.5



Agréguense las palabras “de dejar constancia” antes de las palabras
“de las mediciones”. Suprímanse las palabras “y sus colaboradores” al final del párrafo.




Subprograma 1A

Incorporación de la perspectiva de los derechos humanos

en las actividades




Objetivo de la Organización



Sustitúyase el objetivo por el siguiente: “promover la promoción y protección de los derechos humanos e incluir también los derechos humanos y su dimensión de género en las actividades de desarrollo, humanitarias y relacionadas con el imperio de la ley de las Naciones Unidas”.




Logros previstos de la Secretaría



Sustitúyase el logro previsto a) por el siguiente: “a) Mayor inclusión de la promoción y protección de todos los derechos humanos y de su dimensión de género en las actividades de desarrollo, humanitarias y relacionadas con el imperio de la ley de todos los programas de derechos humanos, así como los programas pertinentes de los departamentos, oficinas y órganos de las Naciones Unidas”.



En el logro previsto b), suprímanse las palabras “establecer y” antes de la palabra “reforzar”. Al final del logro previsto b), sustitúyanse las palabras “sistemas nacionales de protección de los derechos humanos” por las palabras “capacidades nacionales en materia de derechos humanos”.




Indicadores de progreso



Sustitúyase el indicador de progreso a) por el siguiente: “a) Mayor número de directrices sustantivas apropiadas y aplicables en materia de derechos humanos aprobadas por los organismos y mecanismos interinstitucionales del sistema de las Naciones Unidas”.



Sustitúyase el indicador b) por el siguiente: “b) Mayor número de proyectos y actividades emprendidos por los organismos del sistema de las Naciones Unidas y los equipos de las Naciones Unidas en los países que incluyan a los derechos humanos, cuando proceda, como parte de su labor en pro del desarrollo”.




Estrategia




Párrafo 19.7



Sustitúyase ese párrafo por el siguiente: 


“19.7
 Esta parte del subprograma será fundamental para procurar la inclusión de todos los derechos humanos en las actividades de desarrollo, humanitarias y relacionadas con el imperio de la ley del sistema de las Naciones Unidas, teniendo presente las normas de derechos humanos y las decisiones de los órganos encargados de formular políticas. La estrategia se centrará en:




a)
Colocar al ser humano en el centro de los programas y actividades de las Naciones Unidas en los ámbitos de desarrollo y humanitario, contribuyendo así entre otras cosas, a la promoción y protección de los derechos humanos a todos los niveles;




b)
Desarrollar metodologías para facilitar la inclusión de todos los derechos humanos en las políticas, los programas y las actividades de las Naciones Unidas en pro del desarrollo, lo que incluye promover un enfoque de desarrollo basado en derechos;




c)
Contribuir a desarrollar la capacidad del sistema de las Naciones Unidas, particularmente de los equipos de las Naciones Unidas en los países, mediante la capacitación, el asesoramiento y mecanismos metodológicos destinados a ayudar a los Estados Miembros que lo soliciten a mejorar sus capacidades nacionales para promover los derechos humanos”.




Subprograma 1B

Derecho al desarrollo




Objetivo de la Organización



Sustitúyase el objetivo por el siguiente: “avanzar en la promoción y protección de la realización del derecho al desarrollo y aumentar el apoyo de los órganos pertinentes del sistema de las Naciones Unidas a tal efecto y las resoluciones más recientes al respecto, particularmente el segundo párrafo del preámbulo de la resolución 2005/4 de la Comisión de Derechos Humanos”.




Logros previstos de la Secretaría



En el logro previsto a), suprímanse las palabras “en las alianzas mundiales para el desarrollo” y agréguense las palabras siguientes al final de la oración: “con miras a la plena realización del derecho al desarrollo, particularmente en todos los programas de derechos humanos y los programas de trabajo pertinentes de los departamentos y oficinas de las Naciones Unidas, los organismos especializados y los principales foros y organizaciones internacionales relacionados con esa cuestión”.



En el logro previsto b), sustitúyase las palabras “y comprensión del” por las palabras “y comprensión de la realización del”.




Indicadores de progreso



Sustitúyase el indicador de progreso a) por el siguiente:



“a) i) La medida en que el derecho al desarrollo se ha incluido en los programas de trabajo de los departamentos y oficinas de las Naciones Unidas, los organismos especializados y otras organizaciones intergubernamentales pertinentes, junto con ejemplos de medidas concretas adoptadas al respecto



ii)
La medida en que se han cumplido los mandatos relacionados con el derecho al desarrollo conferidos a la Secretaría, incluida la celebración de seminarios y de cursos prácticos.”



Sustitúyase el indicador b) por el siguiente:



“b) i)
Mayor número de actividades, documentos analíticos y material de información sobre el derecho al desarrollo a fin de promover su plena realización, organizados y facilitados por el ACNUDH dentro y fuera de las Naciones Unidas



ii)
La medida en que las actividades de la Oficina del Alto Comisionado contribuyeron a incrementar los conocimientos, el nivel de sensibilización y la comprensión a fin de promover la plena realización del derecho al desarrollo de conformidad con la Declaración sobre el derecho al desarrollo.”




Estrategia



Párrafo 19.8



Sustitúyase el párrafo por el siguiente: 


“19.8 Esta parte del subprograma aplicará una estrategia multidimensional para la realización del derecho al desarrollo, en cooperación y colaboración con los organismos del sistema de las Naciones Unidas, de conformidad con la Declaración sobre el derecho al desarrollo y los ulteriores mandatos y la Declaración y Programa de Acción de Viena, con el fin de facilitar la adopción de medidas por los órganos pertinentes del sistema de las Naciones Unidas, incluidos los órganos creados en virtud de tratados, así como otras instituciones y organizaciones internacionales pertinentes y demás organizaciones no gubernamentales. La estrategia se centrará en”.



Agréguese un nuevo apartado a) con el texto siguiente:


“a)
Incluir la puesta en práctica del derecho al desarrollo como parte integrante de los derechos humanos fundamentales, garantizar la realización del derecho al desarrollo en los diferentes programas de derechos humanos y por los organismos especializados y los órganos de las Naciones Unidas creados en virtud de tratados como legítima preocupación y prioridad de la comunidad internacional”.




Antiguo párrafo 19.8 a)



Al comienzo de la oración, sustitúyase la palabra “Prestar” por las palabras “Reforzar el”. Cámbiese la letra del apartado, de modo que éste pase a ser el apartado b) del párrafo 19.8.




Antiguo párrafo 19.8 b)



Sustitúyase el texto por el siguiente: “Garantizar la realización del derecho al desarrollo en todos los programas de derechos humanos y por los organismos especializados y los órganos de las Naciones Unidas creados en virtud de tratados”. Cámbiese la letra del apartado, de modo que éste pase a ser el apartado c) del párrafo 19.8.




Antiguo párrafo 19.8 c)



Incluyese la palabra “, particularmente” antes de las palabras “en las alianzas mundiales para el desarrollo” y agréguense las palabras “entre otras cosas” delante de la palabra “mediante”. Cámbiese la letra del apartado, de modo que éste pase a ser el apartado d) del párrafo 19.8.




Antiguo párrafo 19.8 d)



Sustitúyase el párrafo por el siguiente: “Promover la inclusión de la promoción y protección del derecho al desarrollo en la asistencia en materia de cooperación técnica a los países que lo soliciten, así como en las estrategias nacionales de desarrollo, como los documentos de estrategia de lucha contra la pobreza, en caso de que existan, las estrategias nacionales para el logro de los objetivos de desarrollo del Milenio y los marcos de las Naciones Unidas para el desarrollo mediante una estrecha cooperación con los Estados Miembros y los organismos, fondos y programas de las Naciones Unidas”.



Cámbiese la letra del apartado, de modo que éste pase a ser el apartado e) del párrafo 19.8.



Agréguese un nuevo apartado f) en el párrafo 19.8 con el texto siguiente: “f) Promover la puesta en práctica a nivel nacional del derecho al desarrollo mediante la coordinación con los países”. 




Antiguo párrafo 19.8 e)



Suprímanse las palabras “una relación más estrecha con los países” después de las palabras “incluso mediante”. Cámbiese la letra del apartado, de modo que éste pase a ser el apartado g) del párrafo 19.8.



Agréguese un nuevo apartado f) con el texto siguiente: 


“f)
Promover la cooperación en los planos regional e internacional, establecer criterios concretos para la evaluación de las alianzas mundiales para el desarrollo desde la perspectiva del derecho al desarrollo y establecer un mecanismo eficaz de evaluación y supervisión a tal efecto”.




Subprograma 1C

Investigación y análisis




Objetivo de la Organización



Sustitúyase el objetivo por el siguiente: “reforzar el respeto de todos los derechos humanos mediante el aumento de los conocimientos, el nivel de sensibilización y la comprensión de las cuestiones relacionadas con los derechos humanos recurriendo a la investigación y el análisis”.




Logros previstos de la Secretaría



Sustitúyase el logro previsto a) por el siguiente: 


“a)
Mayor eficacia de las actividades de las Naciones Unidas para reforzar el respeto del disfrute de todos los derechos humanos y libertades fundamentales de todos, particularmente de las mujeres, los niños, las personas pertenecientes a minorías, los pueblos indígenas, las personas con discapacidad, las personas afectadas por el VIH/SIDA, los migrantes, las víctimas de la trata de personas y las víctimas de las desapariciones involuntarias”.



En el logro previsto b), suprímanse las palabras “la lucha contra la pobreza y el VIH/SIDA” al final de la oración.



En el logro previsto c), sustitúyanse las palabras “en los planos regional y nacional” por las palabras “en el plano regional” al final de la oración.



Suprímanse los logros previstos d), e) y f).




Indicadores de progreso



En el indicador de progreso b), sustitúyanse las palabras “promover estrategias de lucha contra la pobreza que tengan en cuenta esos derechos” por las palabras “promover un apoyo eficaz a la aplicación de los objetivos de desarrollo del Milenio”.



Suprímanse los indicadores de progreso d), e) y f).




Estrategia




Párrafo 19.9



Al final de la primera oración, suprímanse las palabras “en apoyo de la relación efectiva con los países, el establecimiento de asociaciones mundiales y nacionales y el liderazgo para afrontar los problemas actuales de derechos humanos”.



Suprímase la segunda oración.




Párrafo 19.9 a)



Sustitúyase el párrafo por el siguiente: 


“a)
Defender el carácter indivisible, interdependiente e interrelacionado de todos los derechos humanos mediante la prestación de apoyo a los mandatos establecidos y la promoción de conocimientos especializados sustantivos y metodológicos; contribuir a la eliminación del racismo, la discriminación racial, la xenofobia y las nuevas formas de discriminación; promover el imperio de la ley y la democracia; erradicar la pobreza; reforzar el respeto del disfrute de todos los derechos humanos y libertades fundamentales de todos, lo que incluye luchar contra la situación desfavorecida o la exposición a la discriminación de grupos como los de las mujeres, los niños, las personas pertenecientes a minorías, los pueblos indígenas, las personas con discapacidad, las personas afectadas por el VIH/SIDA, los migrantes, las víctimas de la trata de personas y las víctimas de desapariciones involuntarias”.




Párrafo 19.9 b)



Suprímanse las palabras “el apoyo al establecimiento y” antes de las palabras “la aclaración”.



Suprímanse las palabras “la protección” después de las palabras “el fomento de la capacidad”.



Después de las palabras “la promoción de intereses”, agréguense las palabras “el apoyo a”.




Párrafo 19.9 c)



Después de la palabra “incluyendo”, agréguese la oración siguiente: 


“un mayor apoyo a la labor de los mecanismos creados para luchar contra el racismo, la discriminación racial, la xenofobia y las formas conexas de intolerancia y a la aplicación de las medidas propuestas por los órganos intergubernamentales que se ocupan de esas cuestiones en virtud de la Declaración y el Programa de Acción de Durban, así como”.




Subprograma 2

Apoyo a los órganos y organismos de derechos humanos




Objetivo de la Organización



Sustitúyase el objetivo por el siguiente: “prestar apoyo a los órganos y organismos de las Naciones Unidas que se ocupan de los derechos humanos, incluido el Consejo de Derechos Humanos, y facilitar sus debates garantizando y mejorando su funcionamiento eficaz con miras a respaldar la aplicación de los instrumentos de derechos humanos y el disfrute de todos los derechos humanos y las libertades fundamentales de todos en el plano nacional”.


o



Al final del objetivo, agréguense las palabras “al tiempo que se evitan la selectividad y los dobles raseros”.




Logros previstos de la Secretaría



En el logro previsto a), antes de las palabras “apoyo sustantivo”, agréguese la palabra “pertinente”. Suprímanse las palabras “para que elaboren y apliquen la metodología para cumplir sus funciones” al final del logro.



Sustitúyase el logro previsto b) por el siguiente: “b) Prestación oportuna del pertinente apoyo sustantivo necesario a los Estados partes en relación con su participación en procedimientos más racionalizados de presentación de informes ante los órganos establecidos en virtud de tratados”.



Suprímase la palabra “sustantivo” antes de la palabra “necesario” y suprímanse las palabras “así como de visitas a los países y exámenes de denuncias individuales” al final del logro previsto d).



Suprímase el logro previsto e).



Indicadores de progresos



Sustitúyase el inciso i) del indicador de progreso a) por el siguiente:


“a) i) Mayor disponibilidad de documentos presentados a tiempo y prestación inmediata de apoyo sustantivo y técnico a los mecanismos intergubernamentales y sus mecanismos subsidiarios en cumplimiento de las normas y reglamentos pertinentes sobre la publicación de documentos, particularmente mediante el uso de nuevos servicios e instrumentos de tecnología de la información”.


Agréguese a un nuevo inciso iii) en el indicador de progreso a) con el texto siguiente: “a) iii) La calidad y la prestación oportuna de servicios por la Oficina del Alto Comisionado”.



Agréguese un nuevo inciso iv) en el indicador de progreso a) con el texto siguiente: 


“a) iv) Reducción del número de documentos y medida en que los informes preparados por la Secretaría de conformidad con las resoluciones y decisiones de la Asamblea General, el Consejo Económico y Social y la Comisión de Derechos Humanos se presentan a tiempo, en cumplimiento de la norma de las seis semanas para la publicación de la documentación destinada a ser examinada por los órganos derechos humanos”.



Sustitúyase el indicador de progreso b) por el siguiente: “b) Mayor apoyo a los Estados partes que presentan informe”.



Sustitúyase el indicador de progreso c) por el siguiente: “c) Desarrollo de nuevos medios de divulgación y aumento de las comunicaciones o de la información sobre las recomendaciones y decisiones de órganos establecidos en virtud de tratados”.



Suprímase los incisos i), ii) y iii) del indicador de progreso d).



Agréguese un nuevo indicador de progreso d) con el texto siguiente: “d) Aumento del grado de satisfacción manifestada por los miembros de los órganos establecidos en virtud de tratados sobre la asistencia y el apoyo proporcionados por la Secretaría para la preparación de observaciones finales y recomendaciones por sus respectivos órganos establecidos en virtud de tratados”.




Párrafo 19.10 a)



Sustitúyase el apartado a) por el siguiente: “a) Prestar apoyo sustantivo y técnico, así como garantizar la capacidad analítica de los órganos establecidos en virtud de tratados para examinar los informes de los Estados partes y tramitar las denuncias presentadas de conformidad con los tratados internacionales”.




Párrafo 19.10 b)


Sustitúyanse las palabras “el apoyo coordinado para mejorar, racionalizar y simplificar los procedimientos vigentes” por las palabras “el examen y, de ser necesario, la mejora y la racionalización de los mecanismos vigentes de derechos humanos”.



Al final del apartado, agréguense las palabras “de conformidad con sus respectivos mandatos y trabajos”.




Párrafo 19.10 c)



Sustitúyase el apartado c) por el siguiente: “c) Facilitar las deliberaciones y la adopción de decisiones de los órganos de derechos humanos”.



Al final del apartado c), agréguense las palabras “y respetar el principio de la objetividad y la neutralidad”.




Párrafo 19.10 d) 



Sustitúyase el apartado d) por el siguiente: “d) Reforzar la Dependencia de Preparación de Documentos del ACNUDH, actuando en estrecha cooperación con la Oficina las Naciones Unidas en Ginebra para coordinar y simplificar con más eficacia la documentación del ACNUDH”.




Párrafo 19.10 e)



Suprímanse las palabras “y mejorar la coordinación” después de la palabra “realzar”.



Suprímanse las palabras “a fin de ayudar a subsanar las deficiencias en la aplicación de las normas internacionales de derechos humanos y el cumplimiento de los compromisos contraídos por los Estados partes al suscribir tratados”.




Párrafo 19.10 f)



Sustitúyase el apartado f) por el siguiente: “f) Promover la ratificación de los convenios de derechos humanos”.




Subprograma 3
Servicios de asesoramiento, cooperación técnica 
y actividades sobre el terreno




Objetivo de la Organización



Al final del objetivo, agréguese lo siguiente: “concentrándose en prestar asistencia a los países interesados a fin de realizar el derecho al desarrollo y promover la protección de los derechos de las mujeres, los niños, las minorías y las personas con discapacidad”.


o



Sustitúyase el objetivo por el siguiente: “prestar asistencia a los países que lo soliciten en su labor destinada a reforzar sus planes nacionales para promover y proteger los derechos humanos”.




Logros previstos de la Secretaría


Sustitúyase el logro previsto a) por el siguiente: 


“a)
Mayor capacidad de las Naciones Unidas de prestar asistencia a los países que lo soliciten en apoyo de sus medidas y planes nacionales en la esfera de los derechos humanos”.



Sustitúyase el logro previsto b) por el siguiente: 


“b)
Cumplimiento de los mandatos asignados a la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas en las resoluciones y decisiones de la Asamblea General, el Consejo Económico y Social y el Consejo de Derechos Humanos en apoyo de los mecanismos de supervisión de los derechos humanos, como los relatores y representantes y expertos especiales y los grupos de trabajo establecidos por los órganos encargados de formular políticas”.



Sustitúyase el logro previsto c) por el siguiente: 


“c)
Mayor apoyo del ACNUDH a la educación y concienciación en el ámbito de los derechos humanos, particularmente en el plano nacional”.



Suprímanse los logros previstos d) y e).


o



Al final del logro previsto e), agréguese lo siguiente: “de conformidad con el mandato establecido en las resoluciones pertinentes de la Asamblea General o del Consejo de Derechos Humanos y con el consentimiento del gobierno”.




Indicadores de progreso



Sustitúyase el indicador de progreso a) por el siguiente: 


“a)
Mayor capacidad de los equipos de las Naciones Unidas en los países para prestar apoyo a las medidas y planes nacionales en la esfera de los derechos humanos a petición de los Estados Miembros”.



Sustitúyase el indicador b) por el siguiente: 



“b)
Número de seminarios, cursillos y cursos de formación organizados o respaldados por la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas; y número de personas capacitadas, participantes en los seminarios y cursillos y becas otorgadas, así como datos sobre su distribución geográfica y la medida en que contribuyeron al cumplimiento de los objetivos del subprograma”.



Al final del indicador c) agréguese lo siguiente: “a fin de mejorar el nivel de sensibilización y la eficacia de las actividades de las Naciones Unidas de lucha contra las situaciones desfavorecidas o contra el riesgo de discriminación de determinados grupos, como los de las mujeres, los niños, las personas pertenecientes a minorías, los pueblos indígenas, las personas con discapacidad, los migrantes y las víctimas del racismo, la discriminación racial, la xenofobia y las formas conexas de intolerancia”.



En el indicador c), suprímase la palabra “institucionalizado”.



Suprímanse los indicadores d) y e).




Estrategia



Párrafo 19.11



Sustitúyase el apartado a) por el siguiente: 


“a)
En las actividades sobre el terreno, garantizar la eficacia de las misiones y presencias sobre el terreno mediante el mantenimiento de contactos con los gobiernos, los sectores apropiados del sistema de las Naciones Unidas, las organizaciones internacionales y regionales y otras organizaciones, para lo cual habrán de apoyarse y desarrollarse esas actividades recurriendo al establecimiento de programas y material de capacitación para el personal que se ocupe de los derechos humanos sobre el terreno y a la formación en derechos humanos para los componentes apropiados de otras operaciones de las Naciones Unidas sobre el terreno”,



Al final del apartado b), agréguense las palabras siguientes: “de conformidad con el mandato establecido en las resoluciones pertinentes de la Asamblea General o el Consejo de Derechos Humanos”.


o



Suprímase el apartado b) del párrafo 19.11 b).



Sustitúyase el apartado c) del párrafo 19.11 c) por el siguiente: 


“c)
Asesorar y prestar apoyo en relación con proyectos concretos destinados a promover el respeto de los derechos humanos, así como a las actividades de educación y capacitación por conducto de programas de cooperación técnica encaminados a desarrollar estructuras eficaces de derechos humanos, programas de enseñanza sobre derechos humanos y amplios planes de acción nacionales. Esa asistencia se proporcionará a petición de los Estados Miembros en el marco de proyectos de cooperación técnica y, cuando proceda, de las oficinas exteriores”.



Sustitúyase el apartado d) del párrafo 19.11 por el siguiente: 


“d)
Reforzar la cooperación de las Naciones Unidas en los planos regional y subregional con miras a la protección y promoción de los derechos humanos y reforzar la cooperación con las organizaciones regionales y subregionales, teniendo presentes sus respectivos mandatos”.



Suprímase el apartado e) del párrafo 19.11.


o



Sustitúyase el apartado e) del párrafo 19.11 por el siguiente: “e) Elevar el nivel de sensibilización y promover los conocimientos especializados sobre los derechos humanos mediante la organización de cursos de formación, seminarios y cursillos y la preparación de una amplia gama de material educativo, formativo e informativo”.




Subprograma 4

Apoyo a los procedimientos temáticos de determinación

de hechos en el ámbito de los derechos humanos




Objetivos de la Organización



Al final del objetivo, agréguese lo siguiente: “, al tiempo que se garantiza la objetividad, la imparcialidad y la no selectividad de su labor”


o



Agréguese la segunda oración siguiente al objetivo: “garantizar el funcionamiento eficaz de los mecanismos de vigilancia de los derechos humanos prestando asistencia a los relatores y representantes especiales, los expertos y los grupos de trabajo a los que hayan encomendado actividades los órganos encargados de formular políticas”.




Logros previstos de la Secretaría



Sustitúyase el logro previsto a) por el siguiente: 


“a)
Aumento de la contribución de los titulares de mandatos relacionados con los procedimientos especiales en las esferas de sus respectivos mandatos a fin de analizar las deficiencias en la realización de todos los derechos humanos”.



Suprímanse los logros previstos c) y d).




Indicadores de progreso



Sustitúyase el indicador de progreso a) por el siguiente: 


“a)
Mayor número de informes y recomendaciones de los titulares de mandatos relacionados con los procedimientos especiales en documentos y proyectos analíticos y programáticos”.



Suprímanse los indicadores c) y d).




Estrategia



Párrafo 19.12 a)



Sustitúyanse el apartado a) y sus incisos por los siguientes:



“a)
Mejorar la asistencia a fin de reforzar la capacidad de los titulares de los mandatos de estudiar, informar y formular recomendaciones dentro de sus mandatos;



b)
Proporcionar información digna de crédito y fidedigna procedente de fuentes serias, responsables y dignas de confianza respecto de determinadas cuestiones temáticas”.




Antiguo párrafo 19.12 b)



Sustitúyase el apartado b) del párrafo 19.12 por el siguiente: “Prestar apoyo a las misiones de determinación de hechos y proporcionarles expertos temáticos, objetivos e imparciales”. Cámbiese la letra del apartado, de modo que éste pase a ser el apartado c) del párrafo 19.12.




Antiguo apartado 19.12 c)



Sustitúyase el apartado c) del párrafo 19.12 por el siguiente: “Difundir conocimientos sobre las conclusiones y la metodología de los procedimientos especiales temáticos”. Cámbiese la letra del apartado, de modo que éste pase a ser el apartado d) del párrafo 19.12.




Antiguo párrafo 19.12 e)



Suprímanse las palabras “a los mecanismos de alerta temprana y a”. Cámbiese la letra del apartado, de modo que éste pase a ser el apartado f) del párrafo 19.12.



Conclusiones y recomendaciones

287. El Comité recomendó que la Asamblea General asignara el programa 19, Derechos humanos, del proyecto de marco estratégico para el período 2008-2009, así como las estimaciones revisadas relacionadas con el Documento Final de la Cumbre Mundial 2005 (descripciones de los programas de la sección 23, Derechos humanos, del presupuesto por programas para el bienio 2006-2007)1 a la Tercera Comisión para que ésta procediera a su examen y adoptara medidas en relación con el tema del programa titulado “Planificación de programas”.


Programa 20
Protección internacional, soluciones duraderas 
y asistencia a los refugiados

288. En su 16ª sesión, celebrada el 28 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 20, Protección internacional, soluciones duraderas y asistencia a los refugiados, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 20)).

289. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones
290. Se expresó reconocimiento por el proyecto de marco estratégico y la labor que realizaba la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados (ACNUR) para garantizar la protección de los refugiados, prestarles asistencia y buscar soluciones duraderas a sus problemas. También se expresó la opinión de que el proyecto de marco estratégico no abordaba convenientemente la situación de los apátridas, y se señaló a ese respecto que la situación de esas personas era un problema que necesitaba atención urgente.
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1
A/60/537 y A/61/131.

291. Se expresó la opinión de que debido a la gran importancia que se otorgaba al programa, había que prestar todo el apoyo a la labor que realizaba el ACNUR para garantizar que ésta y sus asociados atendían a todas las necesidades de protección de los refugiados, los solicitantes de asilo, los repatriados, los apátridas y los desplazados internos, y en particular a las necesidades especiales de las refugiadas, los refugiados de edad y los niños y adolescentes refugiados.

292. Se destacó el empeño continuado del ACNUR por mejorar la eficiencia, la transparencia y la rendición de cuentas, especialmente mediante la institucionalización de la gestión basada en los resultados, y se expresó apoyo a los resultados del sistema de registro del “Proyecto Perfil” utilizado en la actualidad en el ACNUR.

293. También se expresó apoyo al formato del proyecto de marco estratégico para el bienio 2008-2009, y se observó que, además de la fusión de los dos subprogramas aprobados en el bienio 2006-2007, el nombre del programa también había cambiado.

294. Se señaló que había que llegar a un equilibrio en cuanto a los logros previstos y los indicadores de progreso para que la protección de los refugiados y la prestación de asistencia quedaran rápidamente reflejadas en la labor del ACNUR. A ese respecto, también se expresó la opinión de que la “asistencia” debía destacarse en términos más mensurables.

295. En cuanto al logro previsto a), se pidió que se aclarara la expresión “mejoramiento del régimen internacional de protección” para saber si indicaba la introducción de un nuevo protocolo, convención, mandato, u otro, o si simplemente se refería al fortalecimiento de la aplicación del régimen de protección existente. En cuanto a los logros previstos c) y d), se observó que podían introducirse mejoras en el texto propuesto.

296. Se expresó la opinión de que el fortalecimiento de la capacidad local de los países que acogían a refugiados y el papel correspondiente del ACNUR en la prestación de asistencia a esos países para hacer frente a la situación seguía siendo de suma importancia, y se pidió una aclaración sobre lo que implicaba esa asistencia.

297. También se observó que algunos países habían acogido a grandes números de refugiados y se expresó reconocimiento al ACNUR por la asistencia prestada para hacer frente a la afluencia de refugiados en esos países. Se pidió una aclaración sobre la forma en que el ACNUR tenía previsto reforzar la capacidad de los países de acogida para proporcionar asilo de calidad. Se expresó la opinión de que muchos países de acogida padecían graves problemas de pobreza y se enfrentaban a la difícil situación de recibir refugiados que también vivían en condiciones de extrema pobreza, lo que originaba sentimientos de frustración y posibles conflictos entre los países de acogida y los refugiados. Por ese motivo, se observó que el fortalecimiento de la capacidad local seguía siendo de suma importancia y que el ACNUR debía recibir los recursos financieros para desempeñar adecuadamente su mandato.

298. Se expresó la opinión de que todos los mandatos legislativos relacionados con los refugiados se habían reflejado adecuadamente en el proyecto de marco estratégico. No obstante, se pidió que se aclarara la frase “todas las personas de que se ocupa el ACNUR” (logro previsto b)) y su significado.



Conclusiones y recomendaciones

299. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 20, Protección internacional, soluciones duraderas y asistencia a los refugiados, del proyecto de plan por programas bienal, a reserva de las modificaciones siguientes:


Objetivo de la Organización


Al final del párrafo, añádanse las palabras: “desde el comienzo de una emergencia hasta el momento en que los beneficiarios están adecuadamente reintegrados en sus comunidades de origen”




Logros previstos de la Secretaría



En el logro previsto a), sustitúyanse las palabras “del régimen internacional de protección, incluida su aplicación en el plano nacional” por las palabras “de la cooperación internacional en la protección de los refugiados y otras personas afectadas”.


Al final del logro previsto d), añádanse las palabras “de prestar asistencia a los refugiados y otras personas de que se ocupa el ACNUR en un espíritu de reparto de la carga y solidaridad internacional”.


Añádase un nuevo logro previsto e) cuyo texto sería el siguiente: “e) Avances en la ayuda a los países de acogida en la prestación de asistencia a los refugiados y otras personas de que se ocupa el ACNUR y en el fortalecimiento de su capacidad local para hacer frente a cuestiones conexas”.



Indicadores de progreso



En el indicador a) ii), después de las palabras “Fortalecimiento de la capacidad del país de acogida”, añádanse las palabras “, a petición de éste,”.


Sustitúyase el indicador a) iii) por el texto siguiente: “iii) Tramitación más eficiente de la determinación de la condición de refugiado”.


Añádase un nuevo indicador b) vi) cuyo texto sería el siguiente: 


“vi)
Aumento del número de centros de atención primaria de la salud establecidos por el ACNUR por cada 10.000 refugiados, así como otras mejoras cuantificables introducidas con la asistencia del ACNUR para atender a las necesidades básicas de los refugiados y otras personas de que se ocupa el ACNUR”.


En el indicador c) ii), después de las palabras “desplazamiento forzoso”, añádanse las palabras “en el marco de los programas de repatriación voluntaria a los países de origen”.


Sustitúyase el texto del indicador d) iii) por el texto siguiente: “iii) Aumento del número de iniciativas coordinadas de organismos de las Naciones Unidas pertinentes dirigidas a atender a las necesidades de los refugiados o repatriados y las comunidades circundantes”.


Añádase un nuevo indicador d) iv) cuyo texto sería el siguiente: “iv) Número de organismos públicos involucrados en el apoyo a los países que acogen o reintegran a refugiados con arreglo a la estrategia de repatriación, reintegración, rehabilitación y reconstrucción del ACNUR”.


Añádase un nuevo indicador e) cuyo texto sería el siguiente: “e) Número de países que recibieron ayuda del ACNUR para prestar asistencia a los refugiados y otras personas de que se ocupa el ACNUR y reforzar su capacidad para hacer frente a cuestiones conexas”.




Estrategia




Párrafo 20.8



Al final del párrafo, añádase el texto siguiente: 


“El ACNUR también se centrará en el establecimiento de lo que se conoce como programas “4R” destinados a repatriados y desplazados internos de que se ocupa el ACNUR, con el fin de garantizar el vínculo entre la repatriación, la reintegración, la rehabilitación y la reconstrucción”.



Programa 21



Refugiados de Palestina

300. En su 17ª sesión, celebrada el 28 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 21, Refugiados de Palestina, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 21)). 

301. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité. 



Deliberaciones

302. Se expresó reconocimiento por el programa y por la labor del Organismo de Obras Públicas y Socorro de las Naciones Unidas para los Refugiados de Palestina en el Cercano Oriente (OOPS). Se destacó la importancia de una solución pacífica de la cuestión palestina y del arreglo de la cuestión del Oriente Medio.

303. Se pidieron aclaraciones sobre algunos indicadores de progreso de los subprogramas 1, Educación, y 2, Salud. Se informó al Comité de que la OMS había realizado un examen externo del programa de salud del Organismo y había encomiado su eficiencia y su eficacia. 

304. Se pidió aclaración sobre la coordinación de las actividades del Organismo en las diversas capitales de la región. Se informó que el mayor uso de videoconferencias para las reuniones y el enfoque descentralizado respecto de las operaciones sobre el terreno había permitido asegurar la continuidad de las operaciones y la coordinación entre las oficinas del OOPS sobre el terreno.

305. Se tomó nota de los acuerdos de cooperación entre el OOPS, la UNESCO y la OMS, y se planteó una pregunta respecto de la cooperación con la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación y el Programa Mundial de Alimentos y sobre la función de las organizaciones regionales. Se expresó inquietud respecto de la situación de financiación del Organismo.



Conclusiones y recomendaciones

306. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 21, Refugiados de Palestina, del proyecto de plan por programas bienal, con las modificaciones siguientes:



Orientación general




Párrafo 21.1



Agréguese el siguiente nuevo párrafo después del párrafo 21.1 y renumérense los párrafos posteriores en consecuencia:


“21.2
El OOPS presenta informes directamente a la Asamblea General. El examen general de los programas y actividades del Organismo compete a la Comisión Asesora, que está integrada por 23 miembros, incluidos representantes de los principales donantes del Organismos y los Gobiernos de los países de acogida. En su resolución 3331 B (XXIX), de 17 de diciembre de 1974, la Asamblea General decidió que los gastos de sueldos del personal internacional al servicio del OOPS, que de otro modo se costearían mediante contribuciones voluntarias, se financiarán con efecto a partir del 1° de enero de 1975 con cargo al presupuesto ordinario de las Naciones Unidas, mientras durara el mandato de dicho Organismo.”



Antiguo párrafo 21.6



Al final del párrafo agréguense las dos oraciones siguientes: 


“En cada esfera de los subprogramas, incluidas la educación general y la formación técnica y profesional, la atención de la salud maternoinfantil y la prevención de enfermedades, la erradicación de la pobreza y las microfinanzas, el Organismo ha procurado que sus programas tengan resultados compatibles con las metas y compromisos establecidos por el sistema de las Naciones Unidas, como los objetivos de desarrollo convenidos a nivel internacional, incluidos los que figuran en la Declaración del Milenio y en los resultados de las principales conferencias y acuerdos internacionales de las Naciones Unidas desde 1992. En todo el período 2008-2009, el Organismo seguirá desplegando esfuerzos para lograr esa compatibilidad en las cinco esferas de operación, incluidas las esferas de los servicios educacionales, los servicios de salud, los servicios de socorro y sociales, y los programas de generación de ingresos, y seguirá emprendiendo proyectos para mejorar la infraestructura y las condiciones socioeconómicas.”



Subprograma 1

Educación




Objetivo de la Organización



En el texto inglés sustitúyase la palabra “enhance” por la palabra “improve”.




Logros previstos de la Secretaría



Después del logro a), agréguense dos nuevos logros:



“b)
Adaptar y mejorar el contenido de los cursos y los planes de estudios de los programas de educación general y de formación técnica para ajustarlos a la evolución en los países de acogida


c)
Adaptar y mejorar el contenido de los cursos y los planes de estudio de las instituciones de formación profesional para atender a los cambios de las condiciones del mercado”.



Indicadores de progreso



Después del indicador a), agréguense los siguientes indicadores:



“b)
Porcentaje de los planes de estudio adaptados o mejorados en relación con el número total de modificaciones necesarias


c)
Porcentaje de planes de estudio adaptados o mejorados en relación con el número total de modificaciones necesarias”.



Subprograma 2

Salud




Logros previstos de la Secretaría



En el texto inglés del logro c), sustitúyase la palabra “Enhanced” por la palabra “Improved”.


Después del logro e) agréguese el nuevo logro siguiente: “f) Reducción del trauma psicológico resultante de años de inseguridad y violencia crónica”.



Indicadores de progreso



Al final del apartado ii) del indicador c), agréguense las palabras “incluida agua potable”.



Después del indicador e), agréguese el nuevo indicador siguiente: “f) Aumento de la asistencia a las personas afectadas de traumas mentales”.


Programa 22



Asistencia humanitaria

307. En su 17a sesión, celebrada el 28 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 22, Asistencia humanitaria, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 22)).

308. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones

309. Se expresó apoyo y agradecimiento a la Oficina de Coordinación de Asuntos Humanitarios por la importante e inapreciable función que desempeñaba en la prestación de asistencia humanitaria y de socorro en casos de desastre. Se hizo hincapié en que la asistencia humanitaria era una esfera importante en que las Naciones Unidas desempeñaban una función decisiva, como se evidenció a raíz del desastre provocado por el tsunami del Océano Índico. Se expresó reconocimiento por el papel que desempeñaban las Naciones Unidas en la prestación de socorro de emergencia y asistencia a las víctimas de desastres, muy en especial a las víctimas del tsunami del Océano Índico.

310. Se subrayó que la coordinación dentro y fuera del sistema de las Naciones Unidas era importante, tanto en lo que respecta a medidas como a recursos, para poder responder de manera efectiva y oportuna a las situaciones de emergencia humanitaria. Se expresó la opinión de que la coordinación eficaz entre las organizaciones del sistema de las Naciones Unidas, las organizaciones internacionales, las organizaciones intergubernamentales y no gubernamentales, las autoridades nacionales, la comunidad de donantes y el sector privado revestía importancia no sólo para garantizar una prestación coherente, coordinada y oportuna de la asistencia humanitaria, sino también para evitar la duplicación de esfuerzos, la superposición y la competencia por los recursos entre los proveedores de asistencia humanitaria. Se expresó inquietud porque las actividades de coordinación para hacer frente a los desastres eran insuficientes y se expresó apoyo a la idea de robustecer aún más la función de coordinación de la Oficina de Coordinación de Asuntos Humanitarios.

311. Se señaló que se precisaban medidas concertadas por parte de todos los interesados para hacer frente a los desastres humanitarios, dondequiera que ocurriesen. Se hizo hincapié en que la alerta temprana, la planificación para situaciones de emergencia y las medidas proactivas eran fundamentales para poder responder oportunamente a los desastres. Se expresaron opiniones en apoyo de la labor de prestación de asistencia humanitaria de los gobiernos nacionales. También se opinó que debería reforzarse la capacidad de los países propensos a sufrir desastres. Se observó que la imparcialidad era un elemento importante en la prestación de asistencia humanitaria, por lo que debería respetarse.

312. Se acogió favorablemente el establecimiento de un Fondo central para la acción en casos de emergencia y se expresó la esperanza de que los recursos del Fondo contribuyeran a aumentar y maximizar los recursos disponibles para la asistencia humanitaria.

313. Se expresó preocupación porque la abrumadora mayoría de las actividades de la Oficina fuesen financiadas con cargo a contribuciones voluntarias. Se observó que era necesario que la base financiera de la Oficina se aumentara con recursos provenientes de otras fuentes de financiación.

314. Se observó que era necesario que se aclararan los términos “emergencia” y “recuperación”.

315. Se señaló que era necesario mejorar y afinar algunos de los objetivos, logros previstos e indicadores de progreso.



Conclusiones y recomendaciones

316. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 22, Asistencia humanitaria, del proyecto de plan por programas bienal, con las modificaciones siguientes:




Orientación general




Párrafo 22.2



En la primera oración, insértense las palabras “del riesgo” después de “reducción” y elimínese “los” delante de la palabra “desastres”.



Sustitúyase la última oración del párrafo por el texto siguiente: 


“En el marco del sistema de las Naciones Unidas la responsabilidad primordial de coordinar y promover las actividades de reducción del riesgo de desastres recae en la secretaría interinstitucional de la Estrategia Internacional para la Reducción de los Desastres, mientras que la responsabilidad de aplicar la Estrategia recae en las organizaciones del sistema de las Naciones Unidas, de conformidad con sus respectivos mandatos”.




Subprograma 1

Políticas y análisis




Logros previstos



Agréguese al final del logro previsto c) la frase “, a petición de los gobiernos nacionales”.




Indicadores de progreso



Sustitúyase el texto del indicador c) i) por el texto siguiente: “Número de coordinadores residentes y de asuntos humanitarios capacitados en la aplicación de directrices sobre la protección de civiles”.




Estrategia




Párrafo 22.4



Sustitúyase la frase “los principios humanitarios, en particular los reconocidos en la resolución 46/182” por la frase “los principios rectores que figuran en el anexo de la resolución 46/182”.




Párrafo 22.6



En la primera oración, sustitúyase la palabra “Subdivisión” por las palabras “Oficina de Coordinación de Asuntos Humanitarios”.




Subprograma 2

Coordinación de la labor humanitaria y respuesta a las emergencias




Logros previstos



En el logro previsto c), sustitúyase la frase “incorporación de una perspectiva de género” por la frase “atención de las necesidades especiales de las mujeres y los niños”.


En el logro previsto e), el cambio no se aplica a la versión en español.



Indicadores de progreso



En el indicador a), insértese la palabra “eficaces” después de las palabras “mecanismos de coordinación”; suprímase la frase “incluido el despliegue de personal de coordinación de la asistencia humanitaria sobre el terreno en un plazo de cinco días a partir de la emergencia”.



En el indicador c), insértense las palabras “y los niños” después de la frase “las necesidades de las mujeres”.



Agréguese al final del indicador d) i) la frase “en particular la nota de orientación del Secretario General sobre las misiones integradas, de fecha 9 de febrero de 2006”.



Agréguese un nuevo indicador de progreso e) iii), cuyo texto es como sigue: “Necesidades y programas prioritarios convenidos financiados de manera oportuna con cargo al Fondo”.



En el indicador de progreso f), después de las palabras “país afectado” insértese la frase “, así como la coordinación eficiente de los esfuerzos internacionales de socorro”.




Estrategia




Párrafo 22.8



Sustitúyase la al final del párrafo, la frase “los principios de humanidad, neutralidad e imparcialidad mencionados en la resolución 46/182”, por la frase “los principios rectores que figuran en el anexo de la resolución 46/182”.




Párrafo 22.9



Agréguese al final del párrafo, la frase “como base para seguir mejorando el proceso de formulación de los programas, las políticas y las orientaciones pertinentes en materia de respuesta a emergencias”.




Subprograma 3

Reducción de los desastres naturales




Objetivo de la Organización



Insértese la frase “Asumir funciones de liderazgo y forjar alianzas a fin de” delante de la palabra “reducir”.




Indicadores de progreso



Añádase un nuevo indicador b) iii), cuyo texto es como sigue: “Número de países que cuentan con mecanismos nacionales de coordinación eficaces y funcionales”.



Agréguese al final del indicador c) i) la frase “y otros interesados pertinentes”. 



Sustitúyase el texto del indicador d) por el texto siguiente: “d) Cantidad de actividades de reducción del riesgo de desastres a nivel mundial financiadas por todos los interesados pertinentes”.




Subprograma 4

Servicios de apoyo en casos de emergencia




Indicadores de progreso



En el indicador c), sustitúyase la frase “cada gran desastre” por la palabra “desastres”.




Subprograma 5

Información y promoción sobre situaciones de emergencia humanitaria




Indicadores de progreso 



Agréguese un nuevo indicador b) iii), cuyo texto es como sigue: “Mayor uso de los mecanismos interinstitucionales de alerta temprana e intervención temprana con el consecuente aumento del número de planes de contingencia del equipo de las Naciones Unidas en el país para situaciones de emergencia humanitaria”.



Programa 23
Información pública

317. En su 15ª sesión, celebrada el 25 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 23, Información pública, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 23)).

318. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones

319. Se expresó apoyo generalizado a la labor del programa, sus estrategias y sus tres subprogramas. Se acogió con agrado la nueva orientación al cliente y se apoyó el hincapié en la promoción de los temas prioritarios. Se expresaron diversas opiniones favorables al aumento de la cooperación y la interacción con otras organizaciones. Sin embargo, también se expresó la necesidad de que el programa se modernizase, mejorase su capacidad de improvisación y se centrase en las principales cuestiones sociales y de desarrollo, como los derechos humanos, el VIH/SIDA y los éxitos de las operaciones de mantenimiento de la paz.

320. Se expresaron diversas opiniones de firme apoyo al multilingüismo. Se señaló que no se hacía suficiente hincapié en el multilingüismo y que las páginas web de las Naciones Unidas no tenían una plena capacidad multilingüe. También se expresó la opinión de que debería ser obligatorio utilizar los seis idiomas oficiales. Se señaló que los departamentos sustantivos eran quienes tenían que ocuparse de proporcionar la información al Departamento de Información Pública en los seis idiomas oficiales.

321. Se apoyó el papel de los Centros de Información de las Naciones Unidas como fuente de información en los idiomas locales. Se elogió especialmente la labor del Centro de Información de Río de Janeiro. También se expresó apoyo al establecimiento de centros de información en Angola y en Israel. Se expresaron diversas opiniones favorables al fortalecimiento de otros idiomas distintos a los idiomas oficiales ya que tenían una enorme repercusión local. Se plantearon preguntas sobre los programas en idiomas portugués e hindi.

322. Se señaló que la radio era el medio más importante para llegar a una mayor audiencia en los países en desarrollo, particularmente dado que algunas tecnologías más modernas no estaban al alcance de los países en desarrollo. Se elogió la programación de radio en portugués y en español. Se planteó una pregunta sobre la capacidad del Departamento de Información Pública para promover un intercambio de información de alta tecnología proporcionando computadoras al público en las comunidades locales.

323. Se apoyó la inclusión de la resolución 60/266 de la Asamblea General en la lista de mandatos legislativos. Sin embargo, se expresó preocupación por ciertas estrategias, logros previstos e indicadores de progreso. Se dijo que no se podía responsabilizar a la Secretaría de la calidad de la cobertura en los medios de comunicación o los artículos de los periodistas. Se formuló una pregunta sobre el modo en que se iba a evaluar a la biblioteca. Se debatió la necesidad de incrementar el uso de tecnologías adaptadas a los usuarios, teniendo en cuenta la capacidad de los países en desarrollo. También se destacó la necesidad de intensificar la colaboración entre el Departamento de Información Pública y otras organizaciones del sistema de las Naciones Unidas.



Conclusiones y recomendaciones

324. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 23, Información pública, del proyecto de plan por programas bienal, con las modificaciones siguientes:



Orientación general




Párrafo 23.2 


En la primera oración, añádanse las palabras “el diálogo entre civilizaciones” después de “los derechos humanos”; sustitúyanse las palabras “y las necesidades del continente africano” por “las necesidades del continente africano y la cobertura de las actividades de mantenimiento de la paz de las Naciones Unidas”.



Párrafo 23.3 

[No se aplica a la versión española]



Al final del párrafo, añádanse las palabras “así como la paridad entre los idiomas oficiales de las Naciones Unidas en la preparación de materiales informativos y de comunicación”.



Mandatos legislativos

Añádanse las siguientes resoluciones de la Asamblea General: 


60/260
Invertir en las Naciones Unidas: en pro del fortalecimiento de la Organización en todo el mundo


60/266 
Aspectos administrativos y presupuestarios de la financiación de las operaciones de las Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz: cuestiones intersectoriales



Programa 24



Servicios de gestión y servicios de apoyo

325. En su novena sesión, celebrada el 22 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 24, Servicios de gestión y servicios de apoyo, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 24)).

326. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones

327. Se reconoció que el programa era la piedra angular de la Organización y se señaló la importancia de mejorar la eficiencia y la eficacia de los servicios financieros, de recursos humanos y de apoyo. Se expresó la opinión de que la reforma revestía particular importancia. También se señaló que, aunque se habían emprendido reformas a lo largo de los años, los resultados se habían atenuado y seguía habiendo un margen para mejoras.

328. Se expresó la opinión de que la rendición de cuentas, en particular de la Secretaría a los Estados Miembros, debía ocupar un lugar más prominente en el programa. Se elogió el informe por su redacción y claridad, y porque incluía los cambios de índole normativa realizados recientemente. Sin embargo, se señaló que era necesario mejorar algunos objetivos, logros previstos e indicadores de progreso. Se reconoció la función que desempeñaban las oficinas de las Naciones Unidas en Ginebra, Viena y Nairobi para facilitar la cooperación entre organismos respecto de los servicios comunes.

329. Se acogió con agrado la estrategia propuesta en el marco del componente de servicios de gestión del subprograma 1, Servicios de gestión y administración de justicia y servicios prestados a la Quinta Comisión de la Asamblea General y al Comité del Programa y de la Coordinación, estrategia que está basada en la comunicación efectiva con los Estados Miembros y dentro de la Secretaría sobre cuestiones normativas y en la supervisión de los efectos de la reforma de la gestión y la presentación de informes al respecto. Al mismo tiempo, se observó que se necesitaría perfeccionar aún más los logros previstos y los indicadores de progreso, en particular los relacionados con los procedimientos, controles internos y niveles de las mejores prácticas, a fin de que fueran más concretos y mensurables.

330. En relación con el componente de administración de justicia de este subprograma, se expresó la opinión de que el concepto de un sistema de administración de justicia interna igualitario y eficaz no se presentaba apropiadamente. Se señaló que sería necesario seguir revisando ese componente, incluidos los logros previstos y los indicadores de progreso, teniendo en cuenta los resultados del examen realizado por el Grupo de Reforma del sistema de administración de justicia de las Naciones Unidas. Se expresó preocupación por la inclusión de ese componente en la órbita del Departamento de Gestión.

331. En cuanto a los servicios prestados a la Quinta Comisión y al Comité del Programa y de la Coordinación, se expresaron diversos puntos de vista sobre los servicios técnicos que había que prestar y sobre cómo la Secretaría podía medir el nivel de satisfacción de los Estados Miembros con su labor.

332. En lo relativo al subprograma 2, Planificación de programas, presupuesto y contaduría general, se reconoció la importante función de la Oficina de Planificación de Programas, Presupuesto y Contaduría General y el seguimiento que realizaba de la presupuestación basada en los resultados. Se opinó que se podía perfeccionar los logros previstos para alcanzar resultados palpables. En relación con el subprograma 2 b), Servicios financieros relacionados con las operaciones de mantenimiento de la paz, se señaló que la Comisión Consultiva en Asuntos Administrativos y de Presupuesto, los Estados Miembros y los países que aportan fuerzas de policía y contingentes mencionados en el logro previsto a) pertenecían a categorías diferentes, que no debía medirse el rendimiento de los Estados Miembros y que el alcance del indicador de progreso b) era limitado. Se expresó la opinión de que el subprograma 2 e), Prorrateo y procesamiento de las cuotas, debería indicar la eficiencia en el cobro de contribuciones entre los logros previstos e indicadores de progreso.

333. En cuanto al subprograma 3, Gestión de recursos humanos, se expresó preocupación por las cuestiones relacionadas con el equilibrio de género y la incorporación de una perspectiva de género, y se señaló que la situación actual en lo atinente a la igualdad entre los géneros no era satisfactoria, a pesar de lo establecido en el Artículo 8 de la Carta de las Naciones Unidas. Se expresó la opinión de que la distribución geográfica era un factor complementario de la competencia y el mérito como requisitos para la contratación de funcionarios y que se necesitaban un alto nivel de competencia y calificaciones profesionales. Se planteó la necesidad de crear un nuevo marco para los recursos humanos y de modificar el objetivo de desarrollo institucional. Al mismo tiempo, se expresaron opiniones sobre las diferencias entre el proyecto de marco estratégico para el período 2008-2009 y el correspondiente a 2006-2007, en particular, se manifestó preocupación por los mandatos legislativos en que podrían sustentarse esas modificaciones. Se expresó preocupación por los indicadores de progreso relacionados con los plazos necesarios para la contratación, la contratación estratégica, la motivación y satisfacción de los funcionarios y la movilidad.

334. En relación con el subprograma 4, Servicios de apoyo, se expresó la opinión de que este subprograma desempeñaba la función fundamental de facilitar la reforma de la Organización y que, pese a haberse logrado avances, seguía siendo necesario incorporar mejoras. Se expresó preocupación por las tecnologías de la información y las comunicaciones. En particular, se manifestó que, aunque se había declarado claramente que la eficiencia y la eficacia constituían objetivos, éstas no figuraban en los indicadores. Se pidió que se aclarara cómo figuraría el nuevo puesto de Oficial Jefe de Tecnología de la Información en el marco estratégico para los servicios de tecnología de la información y las comunicaciones. Se expresó preocupación por el hecho de que el servicio de apoyo de tecnologías de la información y comunicaciones en Nairobi parecía insuficiente, como lo demostraban las dificultades técnicas experimentadas en la realización de videoconferencias. Se pidió que se aclarara la cuestión del uso de tecnología de código abierto y su exclusión de los logros previstos o los indicadores de progreso. En cuanto a otros servicios de apoyo, se expresó preocupación por que la mejora de las oportunidades de adquisición para los países en desarrollo no figurara entre los objetivos. Se expresó apoyo a la mejora de la calidad de las actividades de adquisición y a la aplicación de las más altas normas de ética.



Conclusiones y recomendaciones

335. El Comité observó con preocupación que en la orientación general y el subprograma 1 se empleaba terminología que no había sido aprobada por la Asamblea General y no figuraba en mandatos legislativos. El Comité recomendó que se pidiera a los directores de programas que evitaran utilizar una terminología no aprobada por la Asamblea y que se aseguraran de que los mandatos legislativos se expresaran con precisión en los programas y subprogramas, teniendo en cuenta la regla 4.2 y el apartado e) de la regla 104.7 del Reglamento y Reglamentación Detallada para la planificación de los programas, así como las disposiciones pertinentes de las resoluciones de la Asamblea sobre la presupuestación basada en los resultados.
336. El Comité señaló que la Asamblea General examinaría en su sexagésimo primer período de sesiones los informes sobre la reforma de la gestión de los recursos humanos y la administración de justicia, y recomendó que se siguieran examinando los subprogramas pertinentes del programa 24 a fin de asegurar que toda decisión de la Asamblea que pudiera disponer la realización de revisiones al marco lógico se mencionara en el programa revisado.
337. El Comité recomendó que se pidiera al Departamento de Gestión que modificara la orientación general y el subprograma 4 para que en ellos se hiciera referencia a cualquier decisión que pudiera adoptar la Asamblea cuando examinara el informe del Secretario General sobre las tecnologías de la información y las comunicaciones que habría de presentarse de conformidad con lo dispuesto en la sección II de la resolución 60/283 de la Asamblea.

338. El Comité puso de relieve que quizá fuera necesario volver a revisar los logros previstos y los indicadores de progreso del subprograma 4 a) una vez que la Asamblea General hubiera recibido y examinado el informe amplio sobre la inversión en tecnología de la información y de las comunicaciones, de conformidad con lo dispuesto en sus resoluciones 60/260 y 60/283, en la primera parte de la continuación de su sexagésimo primer período de sesiones.

339. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 24, Servicios de gestión y servicios de apoyo, del proyecto de plan por programas bienal, con sujeción a las siguientes modificaciones:




Orientación general




Párrafo 24.2



Sustitúyase “58/269 y 60/1” por “58/269, 60/1, 60/260 y 60/283”.



Párrafo 24.3



En la primera oración, sustitúyase “incluidas las aprobadas” por “conforme a lo aprobado”.



En la última oración del párrafo añádase una llamada de nota de pie de página 1 y, en la parte inferior de la página, la nota de pie de página 1 con el texto siguiente: “Entre los clientes están incluidos los órganos intergubernamentales, los Estados Miembros, las oficinas de la Secretaría y otras entidades de las Naciones Unidas, los funcionarios y todas las demás entidades que reciban servicios y otros productos suministrados en el marco del programa.”



Párrafo 24.4



En la primera oración, sustitúyase “los niveles de las ‘mejores prácticas’ internacionales o los superen” por “o superen las expectativas de los Estados Miembros que figuran en las resoluciones o decisiones de la Asamblea General y en los reglamentos y reglamentaciones pertinentes de las Naciones Unidas”.



En la segunda oración, insértese la frase “, una utilización más eficaz de la gestión basada en los resultados” después de “una planificación de los programas más especializada”.




Párrafo 24.5


Suprímase el párrafo 24.5 y renumérense los párrafos siguientes en consecuencia.




Subprograma 1
Servicios de gestión y administración de justicia y servicios 
prestados a la Quinta Comisión de la Asamblea General y al 
Comité del Programa y de la Coordinación



a)
Servicios de gestión




Logros previstos de la Secretaría



Sustitúyase el texto del logro previsto a) con el siguiente: “Mejorar las políticas, los procedimientos y los controles internos de la Secretaría en materia de gestión para cumplir plenamente los mandatos legislativos y los reglamentos y reglamentaciones pertinentes”.


Añádase un nuevo logro previsto c) con el texto siguiente: “Mejorar los métodos, los instrumentos y las técnicas empleados para evaluar la eficiencia y la productividad en las funciones y servicios de gestión más importantes”.




Indicadores de progreso



En el indicador a), sustitúyase la frase “que alcanzan los niveles de las “mejores prácticas” internacionales o los superan” por “que cumplen plenamente los mandatos legislativos y los reglamentos y reglamentaciones pertinentes”.



Añádase un nuevo indicador de progreso c) que diga lo siguiente: “Número de puntos de referencia y otros métodos e instrumentos perfeccionados utilizados por la Secretaría para evaluar la eficiencia y la productividad y presentación de informes a la Asamblea General al respecto”.




Estrategia




Antiguo párrafo 24.9 


En la tercera oración, insértese la palabra “aprobada” después de “la reforma de la gestión”.



b)
Administración de justicia




Logros previstos de la Secretaría



Sustitúyase la frase “rápido, coherente y” por “imparcial y eficaz”; añádase la frase “de los recursos humanos” después de “normas” y asígnese la letra a) a este logro previsto.



Añádase un nuevo logro previsto b) que diga lo siguiente: “Medidas para asegurar la participación oportuna de los directores en el proceso de administración de justicia”.




Indicadores de progreso



Añádase la designación “a)” antes del indicador i).



En el indicador de progreso a) iii), insértense las palabras “y concluidos” después de “resueltos”.



Añádase un nuevo indicador de progreso a) iv) que diga lo siguiente: “Disminución del período transcurrido entre la emisión de una sentencia en apelación y la ejecución de ésta”.



Añádase un nuevo indicador de progreso a) v) con el texto siguiente: “Aumento del porcentaje de respuestas en que se expresa satisfacción por la imparcialidad y eficacia del sistema de justicia interna”.



Añádase un nuevo indicador de progreso b) que diga lo siguiente: “Significativa disminución de las demoras o prórrogas de causas debido a la falta de respuesta de los directores”.




Subprograma 2




Planificación de programas, presupuesto y contaduría general



a)
Planificación y presupuestación de programas




Indicadores de progreso



En el indicador a) ii), insértese la palabra “calidad” después de la palabra “claridad”.



b)
Servicios financieros relacionados con las operaciones 
de mantenimiento de la paz




Logros previstos



Sustitúyase el texto del logro previsto a) por el siguiente: “Mejorar la presentación de informes a la Comisión Consultiva en Asuntos Administrativos y de Presupuesto, los Estados Miembros y los países que aportan fuerzas de policía contingentes sobre cuestiones relacionadas con el mantenimiento de la paz”.




Indicadores de progreso



Modifíquese la designación del indicador b), que pasará a ser b) i), y añádase un nuevo indicador de progreso b) ii): “Aumento de las respuestas positivas de las misiones de mantenimiento de la paz sobre la calidad de la orientación y los servicios prestados”.



c)
Servicios de tesorería




Logros previstos



Sustitúyase el texto del logro previsto a) por el siguiente: “Mantener una administración prudente de los fondos”.




Subprograma 3




Gestión de recursos humanos



a)
Servicios operacionales




Objetivo de la Organización



Después de las palabras “de la Organización” añádase el texto siguiente: “teniendo debidamente en cuenta el principio de la distribución geográfica equitativa de los puestos, en particular en los niveles superiores”.




Logros previstos de la Secretaría



En el logro previsto a), después de la palabra “promoción”, sustitúyanse las palabras “el sistema de” por “la” e insértese la frase “y facilitar una mayor representación geográfica y equilibrio entre los géneros en el personal”.



Indicadores de progreso



Sustitúyase el texto del indicador a) ii) por el siguiente: “Aumento del número de departamentos que, en colaboración con la Oficina de Gestión de Recursos Humanos, aplican una contratación estratégica y cumplen los objetivos de mejorar la distribución geográfica y el equilibrio entre los géneros en la contratación”.



Añádase un nuevo indicador a) iii) que diga lo siguiente: “Aumento del número de nacionales de Estados Miembros no representados e insuficientemente representados y de países en desarrollo en la Secretaría, en particular en los niveles superiores”.



Añádase un nuevo indicador a) iv) que diga lo siguiente: “Disminución del promedio de días que un puesto permanece vacante en la Secretaría”.



b)
Desarrollo institucional




Objetivo de la Organización



Sustitúyase el texto del objetivo establecido por el siguiente: “Promover el cambio de la cultura institucional de la Secretaría, forjar un personal con múltiples aptitudes y más versátil y mejorar el ambiente de trabajo”.




Indicadores de progreso



Sustitúyase el texto del indicador a) i) por el siguiente: “Aumento de la participación de los funcionarios en los programas de aprendizaje y desarrollo profesional administrados por la Oficina de Gestión de Recursos Humanos en el marco de este subprograma”.




Subprograma 4



Servicios de apoyo 



a)
Servicios de tecnología de la información y de las comunicaciones




Estrategia




Antiguo párrafo 24.21


Sustitúyase la primera oración del párrafo por el texto siguiente: “La responsabilidad de este subprograma recae en la División de Servicios de Tecnología de la Información de la Oficina de Servicios Centrales de Apoyo, con la orientación estratégica del Oficial Jefe de Tecnología de la Información”.



Añádase un nuevo apartado e) con el texto siguiente: “Promover el uso de programas de código abierto en la Secretaría de las Naciones Unidas”.



b)
Otros servicios de apoyo




Logros previstos de la Secretaría



Añádase un nuevo logro previsto f) con el texto siguiente: “Aumento del acceso de proveedores provenientes de países en desarrollo y de países de economía en transición a las adquisiciones realizadas por las Naciones Unidas y de su participación en ellas”.




Indicadores de progreso



Insértese un nuevo indicador de progreso f) que diga lo siguiente: “Aumento de las adquisiciones realizadas por las Naciones Unidas a proveedores provenientes de países en desarrollo y de países de economía en transición en las Naciones Unidas”.



B.
Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra




Subprograma 3




Gestión de recursos humanos




Indicadores de progreso



Sustitúyase el texto del indicador b) i) por el siguiente: “Aumento del índice de movilidad del personal”.



C.
Oficina de las Naciones Unidas en Viena




Subprograma 3




Gestión de recursos humanos




Indicadores de progreso



Sustitúyase el texto del indicador b) i) por el siguiente: “Aumento del índice de movilidad del personal”.



D.
Oficina de las Naciones Unidas en Nairobi




Subprograma 3




Gestión de recursos humanos




Indicadores de progreso



Sustitúyase el texto del indicador b) i) por el siguiente: “Aumento del índice de movilidad del personal”.




Mandatos legislativos



Inclúyanse las siguientes resoluciones de la Asamblea General bajo los epígrafes indicados:




Programa general


59/296
Aspectos administrativos y presupuestarios de la financiación de las operaciones de las Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz: cuestiones intersectoriales


60/266
Aspectos administrativos y presupuestarios de la financiación de las operaciones de las Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz: cuestiones intersectoriales


60/283
Invertir en las Naciones Unidas en pro del fortalecimiento de la Organización en todo el mundo: informe detallado



Subprograma 1


58/268
Planificación de programas


60/260
Invertir en las Naciones Unidas: en pro del fortalecimiento de la Organización en todo el mundo


60/283
Invertir en las Naciones Unidas en pro del fortalecimiento de la Organización en todo el mundo: informe detallado



Subprograma 2


60/260
Invertir en las Naciones Unidas: en pro del fortalecimiento de la Organización en todo el mundo


60/266
Aspectos administrativos y presupuestarios de la financiación de las operaciones de las Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz: cuestiones intersectoriales


60/283
Invertir en las Naciones Unidas en pro del fortalecimiento de la Organización en todo el mundo: informe detallado



Subprograma 3


59/296
Aspectos administrativos y presupuestarios de la financiación de las operaciones de las Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz: cuestiones intersectoriales


60/1

Documento Final de la Cumbre Mundial 2005


60/260
Invertir en las Naciones Unidas: en pro del fortalecimiento de la Organización en todo el mundo


60/266
Aspectos administrativos y presupuestarios de la financiación de las operaciones de las Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz: cuestiones intersectoriales




Subprograma 4


59/296
Aspectos administrativos y presupuestarios de la financiación de las operaciones de las Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz: cuestiones intersectoriales


59/289
Prácticas de contratación externa


60/1

Documento Final de la Cumbre Mundial 2005


60/260
Invertir en las Naciones Unidas: en pro del fortalecimiento de la Organización en todo el mundo


60/266
Aspectos administrativos y presupuestarios de la financiación de las operaciones de las Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz: cuestiones intersectoriales


60/283
Invertir en las Naciones Unidas en pro del fortalecimiento de la Organización en todo el mundo: informe detallado


Programa 25
Supervisión interna

340. En su novena sesión, celebrada el 22 de agosto de 2006, el Comité examinó el Programa 25, Supervisión interna, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 25)).

341. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones
342. Se señaló que la supervisión interna brindaba la oportunidad de mejorar la eficiencia y la eficacia de la Organización. Se expresó la opinión de que promover una cultura de cambio era una tarea difícil y exigente a la que la OSSI podía hacer una importante contribución. Asimismo se señaló que esa oficina no debía reemplazar las funciones de gestión relativas a la gestión del cambio y que debería centrase principalmente en sus funciones básicas de auditoría, supervisión, evaluación e investigación. También señaló que sería necesario ajustar la orientación general del programa para que se conformara plenamente con el mandato del programa reflejado en la resolución 48/218B de la Asamblea General, de 29 de julio de 1994, y en resoluciones posteriores.

343. Se expresó la opinión de que los Estados Miembros necesitaban información para realizar su función compartida de supervisión y, si bien no se requerían más informes, los Estados Miembros necesitaban informes más pertinentes y de mejor calidad. En particular, se hizo hincapié en que los informes de auditoría debían emitirse sin demora, pues con el tiempo se desvirtuaban. Se expresó la opinión de que el objetivo formulado en el subprograma 1, Auditoría interna, no abarcaba el alcance de las actividades que debían llevarse a cabo. Se expresó reconocimiento y apoyo respecto de la coordinación y del diálogo con otros asociados en la supervisión, entre los que cabía citar la Junta de Auditores y la Dependencia Común de Inspección. Se destacó la importancia del seguimiento de las recomendaciones de la OSSI y se respaldó el logro previsto c) del subprograma 1, aunque se señaló que los indicadores de progreso no reflejaban adecuadamente el ambicioso logro y que debían revisarse para que abarcaran aspectos tanto cuantitativos como cualitativos. Además, en relación con ese logro previsto, se hizo referencia a la importancia de medir el nivel de eficiencia de la ejecución de los programas, incluidos aquellos que requerían la integración de una perspectiva de género e indicadores de progreso conexos. En cuanto al logro previsto a) del subprograma 1, se señaló que se centraba en la presentación de informes a los directores de los programas, y que no se hacía referencia a la presentación de informes a los órganos legislativos.

344. En relación con el subprograma 2, Supervisión, evaluación y consultoría, se señaló que se había modificado el objetivo para el período 2008-2009, por lo que se había cambiado la orientación de la labor que debía realizarse para fortalecer y ejecutar los programas de la Secretaría. Se señaló que los logros previstos y los indicadores de progreso de ese subprograma debían reflejar la labor de la OSSI en el fortalecimiento de la capacidad de autoevaluación de la Organización. Se expresó apoyo al establecimiento de un servicio de fácil acceso por Internet como depósito central de evaluaciones y metodologías de evaluación a disposición de todo el personal. Se expresó la opinión de que el logro previsto a) y el indicador de progreso conexo eran demasiado amplios y poco concretos, y era necesario aclarar la medición y las estrategias de aplicación.

345. En relación con el subprograma 3, Investigaciones, se señaló que se había cambiado el objetivo para el período 2008-2009, lo que conllevaba un cambio en la orientación de la labor que debía llevarse a cabo. Además, se expresó la opinión de que se había formulado un objetivo más idóneo para el período 2006-2007. También se expresó la opinión de que las medidas preventivas en relación con las investigaciones debían quedar reflejadas en el marco estratégico, y que los logros previstos debían incorporar ese aspecto.



Conclusiones y recomendaciones

346. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 25, Supervisión interna, del proyecto de plan por programas bienal, con las modificaciones siguientes:


Orientación general




Párrafo 25.1



Después de la primera oración, insértese una nueva oración que diga “El mandato para el programa se deriva de la responsabilidad del Secretario General, en su calidad de más alto oficial administrativo de las Naciones Unidas, que se le encomienda en virtud del Artículo 97 de la Carta de las Naciones Unidas”.



Subprograma 1
Auditoría interna




Logros previstos de la Secretaría



En el logro previsto a), después de la palabra “programas”, añádanse las palabras “y a los órganos legislativos.”




Indicadores de progreso



En el indicador a) i), después de las palabras “directores de programas” añádanse las palabras “y de Estados Miembros”.



Subprograma 3
Investigaciones




Objetivo de la Organización



Sustitúyase el objetivo por el siguiente: “garantizar, mediante investigaciones, el cumplimiento de los reglamentos y las normas de las Naciones Unidas y reducir al mínimo los casos de fraude, violación de los reglamentos y las normas de las Naciones Unidas, mala administración, mala conducta, despilfarro de recursos y abuso de autoridad”.



Indicadores de progreso



En el indicador de progreso, después de la palabra “aceptadas”, añádanse las palabras “y aplicadas”.



Programa 26
Actividades de financiación conjunta

347. En su 18a sesión, celebrada el 29 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 26, Actividades de financiación conjunta, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 26)).

348. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones

349. Hubo apoyo general para el programa. Se reconocieron el valor y la importancia de las actividades propuestas en el programa 26.

350. En relación con el componente A, Comisión de Administración Pública Internacional, se puso de relieve lo importante que es la independencia de la Comisión. Se pidieron aclaraciones respecto del estudio sobre el mayor desarrollo y fortalecimiento de un régimen común de sueldos, prestaciones y beneficios mencionado en el punto a) del párrafo 26.2. También se preguntó por qué se usaba la palabra “mantenimiento” y no “aumento” en los indicadores de progreso. 

351. Acerca del componente B, Dependencia Común de Inspección, se manifestó satisfacción por la mención hecha en el punto c) del párrafo 26.5 a la coordinación con otros órganos para evitar duplicaciones y crear sinergias.

352. Respecto del componente C, Junta de los jefes ejecutivos del sistema de las Naciones Unidas para la coordinación, se opinó que la formulación del marco era vaga. Se pidió más información sobre cómo mejorar el diálogo y la cooperación entre la Junta y el Comité. En relación con la orientación general, se observó con preocupación que el centro de la labor de la Junta había pasado de la “promoción de mayores sinergias” en el bienio 2006-2007 al “fomento de la coherencia entre las organizaciones”. Se cuestionó el uso de la expresión “seguridad humana” porque entre los Estados Miembros no había acuerdo acerca de ese concepto. Se destacó que la Junta debía seguir mejorando y vigilando los esfuerzos hechos en todo el sistema para combatir la pobreza y el hambre. Con respecto al logro previsto a), se manifestó preocupación porque las palabras “aumento de la colaboración y la coordinación entre las organizaciones miembros en respuesta a las decisiones de órganos intergubernamentales”, que se habían usado en el bienio 2006-2007, se habían sustituido por “aumento de la cooperación horizontal”. Se preguntó si el indicador de progreso a) servía para evaluar la consecución del logro previsto correspondiente.



Conclusiones y recomendaciones

353. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobase la descripción del programa 26, Actividades de financiación conjunta, del proyecto de plan por programas bienal, con sujeción a las modificaciones siguientes:



C.
Junta de los jefes ejecutivos del sistema de las Naciones Unidas 

para la coordinación





Orientación general



Párrafo 26.7




Suprímase la primera oración y añádase el texto siguiente: “26.7 En el bienio 2008-2009, la Junta concentrará su trabajo en la aceleración del progreso en la consecución de los objetivos de desarrollo acordados internacionalmente, incluidos los que figuran en la Declaración del Milenio de las Naciones Unidas y los resultados de las grandes conferencias de las Naciones Unidas y los acuerdos internacionales desde 1992. Para ello, la Junta asegurará que haya mayor coherencia entre las organizaciones del sistema”.




En la segunda oración, reemplácense las palabras “gestionar mejor los conocimientos” por las palabras “aprovechar mejor los conocimientos”. 




Suprímase la tercera oración. 




Después de la antigua cuarta oración, añádase el texto siguiente: “La Junta seguirá mejorando y supervisando la coordinación eficaz de las actividades de todo el sistema para combatir el hambre y la pobreza”.




En la penúltima oración, reemplácense las palabras “un mayor número de plataformas” por las palabras “mejores plataformas”. 




En la última oración, reemplácense las palabras “objetivos mutuos” por las palabras “objetivos comunes” y la palabra “dinámica” por la palabra “oportuna”. Suprímanse las palabras “y en la elaboración para el conjunto del sistema de un análisis de los nuevos problemas que ayude a los Estados Miembros a adoptar decisiones consonantes con la labor del sistema en su totalidad”.




Logros previstos




Revísese el logro previsto a) para que diga: “aumento de la cooperación horizontal entre las organizaciones participantes en respuesta a las decisiones de órganos intergubernamentales”.





Indicadores de progreso




Modifíquese la designación del indicador a), que pasará a ser a) i), y añádase un nuevo indicador ii) que diga: “Número de programas y proyectos conjuntos o complementarios con efectos estratégicos, redes interinstitucionales para tareas específicas, grupos de trabajo de duración definida y otras iniciativas y actividades de facilitación para fortalecer la aplicación en todo el sistema de las decisiones intergubernamentales”.


Programa 27
Seguridad

354. En su 10ª sesión, celebrada el 22 de agosto de 2006, el Comité examinó el programa 27, Seguridad, del proyecto de plan por programas bienal (A/61/6 (Prog. 27)).

355. El representante del Secretario General presentó el programa y respondió a las preguntas planteadas durante el examen del programa por el Comité.



Deliberaciones

356. Se expresó apoyo generalizado al programa y se reconoció la importancia de sus actividades. Se elogió la presentación del programa y se acogió con agrado la fusión de los dos subprogramas anteriores en un solo subprograma.

357. Se expresó la opinión de que la seguridad del personal de las misiones de mantenimiento de la paz tenía una importancia crucial. Se señaló que en el programa se debería abordar la cuestión de la cooperación entre el Departamento de Seguridad, el Departamento de Operaciones de Mantenimiento de la Paz y la Oficina de Coordinación de Asuntos Humanitarios en la protección del personal de las misiones de mantenimiento de la paz. Se expresó la opinión de que en el subprograma 2 a) era conveniente hacer referencia al marco basado en los resultados que figuraba en el presupuesto de la cuenta de apoyo para las operaciones de mantenimiento de la paz. Se destacó la importancia de continuar la colaboración entre las Naciones Unidas y los organismos, fondos y programas, así como la coordinación entre la Sede y las comisiones regionales.

358. En cuanto al subprograma 1, Coordinación de las actividades de seguridad, se expresaron dudas acerca de si un solo indicador de progreso para el apartado b) era insuficiente para evaluar el logro previsto de mejorar la coordinación de las medidas de seguridad en las sedes de las Naciones Unidas y las comisiones regionales. Además, se pidieron aclaraciones sobre las “operaciones de protección personal” citadas en el indicador de progreso b), el significado de la expresión “entradas no autorizadas” utilizada en el indicador de progreso a) ii) y el procedimiento que se debía seguir en los casos en que un miembro del personal fuese amenazado. Se expresó la opinión de que el programa no reflejaba las responsabilidades en materia de seguridad del país anfitrión.

359. En cuanto al subprograma 2, Coordinación y respaldo de las operaciones regionales sobre el terreno, se planteó una pregunta sobre los criterios de selección del personal de seguridad. Respecto del subprograma 2 a) se pidieron aclaraciones sobre los análisis de amenazas y riesgos citados en el indicador de progreso a) i) y sobre cómo se iba a lograr el aumento del apoyo prestado sobre el terreno mencionado en el indicador de progreso c) ii). En cuanto al subprograma 2 b), se pidió que se aclarase el significado de las palabras “numerosos clientes” y “sistema de gestión de la seguridad de las Naciones Unidas”, que figuran en los objetivos de la Organización.



Conclusiones y recomendaciones

360. El Comité recomendó que la Asamblea General aprobara la descripción del programa 27, Seguridad, del proyecto de plan por programas bienal, con las modificaciones siguientes:



Subprograma 1

Coordinación de las actividades de seguridad 




Indicadores de progreso



En el indicador de progreso b), después de las palabras “protección personal”, añádanse las palabras “en todas las sedes de las Naciones Unidas y las comisiones regionales”.


C.
Evaluación


1.
Fortalecimiento de la función de la evaluación y de la aplicación 
de los resultados de la evaluación en el diseño, la ejecución y las 
directrices normativas de los programas

361. En su segunda sesión, celebrada el 14 de agosto de 2006, el Comité examinó la nota del Secretario General por la que se transmitía el informe de la Oficina de Servicios de Supervisión Interna (OSSI) sobre el fortalecimiento de la función de la evaluación y de la aplicación de los resultados de la evaluación en el diseño, la ejecución y las directrices normativas de los programas (A/61/83 y Corr.1).

362. El representante de la OSSI presentó el informe y respondió a las preguntas formuladas durante el examen del informe por el Comité.



Deliberaciones

363. Se sostuvo que la evaluación era una función de una importancia capital y que el informe ofrecía información útil sobre la frecuencia y calidad de las prácticas de evaluación. En el informe se describía con preocupación el modo en que se llevaba a cabo la evaluación en la Secretaría. Se constató con pesar que aparentemente la prioridad que se concedía a la evaluación era baja y que muy pocos funcionarios se dedicaban a esa tarea. Las necesidades internas al respecto parecían ser numerosas, en particular en lo relativo a la capacitación del personal en materia de técnicas de evaluación con vistas a reforzar la calidad general de las evaluaciones en el seno de la Secretaría. Además, parecían existir graves lagunas en la Secretaría en ese ámbito, entre ellas la falta de claridad en materia de liderazgo, una capacidad insuficiente y la necesidad de mejorar las estructuras internas para la evaluación.

364. Algunas delegaciones señalaron que el mejoramiento de las prácticas de autoevaluación era crucial, pidieron mayor dedicación por parte del personal directivo de categoría superior y manifestaron su acuerdo en relación con las medidas mencionadas al respecto en el informe. Se consideró necesario que los directores de programas asumieran la responsabilidad de la autoevaluación, y se estimó que ese enfoque fomentaría una mayor rendición de cuentas al tener los propios directores que explicar sus conclusiones y responder a las preguntas y sugerencias de los Estados Miembros. Los directores deberían por tanto asimilar y adaptar las prácticas recomendadas para la autoevaluación, para disponer así de las herramientas para mejorar sus programas. Se consideró importante que existiera una vinculación directa entre, por una parte, las recomendaciones en materia de evaluación y, por otra parte, la fase subsiguiente del ciclo de planificación y la aprobación del presupuesto. Se consideró que la determinación de las necesidades de evaluación descrita en el párrafo 29 del informe era un primer paso importante para mejorar las prácticas de evaluación vigentes en la Secretaría. El objetivo de esta actuación era ayudar a que cada programa determinara el tipo de evaluación que correspondía mejor a su trabajo, evaluara la capacidad y las deficiencias existentes y utilizara luego esa información en la planificación de la evaluación y la elaboración del presupuesto.

365. Se formularon preguntas sobre el tipo de capacitación en materia de evaluación para el personal que impartía la OSSI. Se explicó que, debido a la escasez de personal, la OSSI no había podido organizar ninguna capacitación en los últimos años, lo que constituía una notable deficiencia. La OSSI expuso que su estrategia actual para subsanar esa deficiencia consistía en elaborar un módulo de capacitación en materia de evaluación para incluirlo en la capacitación que impartían la Oficina de Gestión de Recursos Humanos y otras dependencias de la Secretaría. Estaba previsto poner a prueba el módulo en las comisiones regionales hacia finales de 2006 o principios de 2007.

366. Se pidieron aclaraciones respecto de las medidas que se estaban aplicando para poner en práctica las recomendaciones en materia de evaluación. El representante de la OSSI describió el sistema con el que se evaluaban los progresos en la aplicación de las recomendaciones. Este sistema se basaba en un proceso de consultas a los programas en cuestión seis meses después de difundirse las conclusiones del informe de la OSSI. Por otro lado, el proceso de examen trienal había dado lugar a una evaluación más sistemática del tipo de cambios y de los efectos de las recomendaciones en materia de evaluación.

367. Algunas delegaciones formularon preguntas sobre el mandato y la naturaleza del informe. Se observó que el informe contenía información sobre el proceso y la calidad de las actividades de evaluación en toda la Secretaría. Sin embargo, resultaría más útil una evaluación objetiva por parte de la OSSI sobre los efectos de esas actividades, con vistas a poner de manifiesto las mejoras y los cambios efectivamente realizados. Se consideró necesario discutir y reexaminar el valor añadido del informe. Se señaló además que la calidad de los informes de la propia OSSI era desigual y que ésta debería por tanto tratar de mejorarlos, ya que algunos de ellos resultaban académicos y poco prácticos.

368. Por lo que respecta a los temas para las evaluaciones futuras (párrs. 33 a 37), una delegación indicó que se reservaría su posición sobre esta cuestión hasta una fase posterior de las deliberaciones del Comité.



Conclusiones y recomendaciones

369. El Comité seleccionó los siguientes temas para una evaluación a fondo, para someterlos al examen del Comité: en 2008, Departamento de Gestión – Oficina de Gestión de Recursos Humanos; y en 2009, Apoyo de las Naciones Unidas a los países menos adelantados, los países en desarrollo sin litoral, los pequeños Estados insulares en desarrollo y África.
370. El Comité seleccionó los siguientes temas para una evaluación temática, para someterlos al examen del Comité: en 2008, Experiencia adquirida: protocolos y prácticas; y en 2009, Órganos de coordinación de las Naciones Unidas. Las evaluaciones se realizarían de conformidad con las resoluciones de la Asamblea General 48/218 B, de 29 de julio de 1994, 54/244, de 23 de diciembre de 1999, y 59/272, de 23 de diciembre de 2004.

2.
Evaluación temática de las redes de gestión de los conocimientos 
en la consecución de los objetivos de la Declaración del Milenio

371. En su segunda sesión, celebrada el 14 de agosto de 2006, el Comité examinó el informe de la OSSI sobre la evaluación temática de las redes de gestión de los conocimientos en la consecución de los objetivos de la Declaración del Milenio (E/AC.51/2006/2).

372. El representante de la OSSI presentó el informe y respondió a las preguntas formuladas durante el examen del informe por el Comité. 



Deliberaciones
373. Algunas delegaciones manifestaron su preocupación por lo que se deducía de las conclusiones negativas de la evaluación. En particular, se expresó preocupación por la inexistencia de mecanismos y dispositivos para captar la memoria institucional del personal que se jubila. Asimismo, se señalaron las consecuencias adversas de la contratación externa, entre ellas la pérdida resultante de memoria institucional. También se expresó inquietud ante la conclusión de que no siempre se comparten los conocimientos libremente y ante la falta de integración del intercambio de los conocimientos en los procesos de trabajo. Se solicitó una aclaración sobre si los incentivos y recompensas por el intercambio de conocimientos deberían ser de carácter moral, financiero, o de los dos tipos. Se indicó que la Biblioteca Dag Hammarskjöld tenía el personal experto indicado para asumir la conducción del intercambio de conocimientos en la Secretaría y que también debería utilizarse la tecnología de la información y las comunicaciones existente.

374. Se plantearon preguntas acerca de la metodología utilizada para la evaluación, en particular con respecto a las reducidas tasas de respuesta de los subprogramas y a la selección de las entidades entrevistadas. El representante de la OSSI señaló que las tasas de respuesta obtenidas en la evaluación podían compararse favorablemente con las de los estudios de la Secretaría y que las entidades externas seleccionadas para las entrevistas gozaban de una excelencia reconocida en la gestión de los conocimientos. Se planteó una pregunta sobre la viabilidad de evaluar el impacto de las redes de conocimientos en la consecución de los objetivos de la Declaración del Milenio. A petición del Comité, el representante de la OSSI aclaró el mandato de la evaluación.

375. Hubo apoyo general a las recomendaciones del informe que, se afirmó, tenían consecuencias importantes, en todo el sistema, más allá de los objetivos de la Declaración del Milenio y se dijo que los cambios debían realizarse de manera gradual, en lugar de limitarse a crear procedimientos adicionales, con poco valor añadido. Se planteó la pregunta de cómo poner en práctica una estrategia de gestión de los conocimientos.



Conclusiones y recomendaciones

376. El Comité encomió a la Oficina de Servicios de Supervisión Interna por el excelente informe presentado y por sensibilizar sobre ese tema importante y su papel en la mejora de la ejecución del programa en la Secretaría, inclusive en la consecución de los objetivos de la Declaración del Milenio;

377. El Comité recomendó que la Asamblea General:

a)
Exprese su beneplácito con respecto a las iniciativas de intercambio de conocimientos llevadas a cabo por varias entidades de las Naciones Unidas, incluidos el Grupo de Tareas sobre intercambio de conocimientos de la Secretaría, el Grupo de Tareas de la Junta de los jefes ejecutivos del sistema de las Naciones Unidas para la coordinación dedicado al intercambio de conocimientos y el Grupo de Trabajo sobre gestión de los conocimientos del Grupo de las Naciones Unidas para el Desarrollo; 


b)
Solicite al Secretario General, como Presidente de la Junta de los jefes ejecutivos del sistema de las Naciones Unidas para la coordinación, que aliente al Grupo de Tareas sobre el intercambio de conocimientos de la Junta, recientemente establecido, a que examine en profundidad la recomendación del párrafo 72 del informe;

c)
Solicite también al Secretario General que amplíe el número de miembros del Grupo de Tareas de la Secretaría e incluya entre ellos a otras oficinas que desempeñan funciones sustantivas;


d)
 Solicite al Grupo de Tareas sobre el intercambio de conocimientos de la Secretaría, bajo la dirección de la Biblioteca Dag Hammarskjöld, que cuenta con los conocimientos expertos adecuados, que continúe preparando un programa de intercambio de conocimientos de la Secretaría, tomando en cuenta las recomendaciones incluidas en los párrafos 73, 74, 76 y 77 del informe y las iniciativas de intercambio de conocimientos emprendidas por otras entidades de las Naciones Unidas, incluidos el Grupo de Tareas de la Junta de los jefes ejecutivos del sistema de las Naciones Unidas dedicado al intercambio de conocimientos, el Grupo de Trabajo sobre gestión de los conocimientos del Grupo de las Naciones Unidas para el Desarrollo, el Banco Mundial, el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo y el Fondo de Población de las Naciones Unidas;


e)
 Solicite al Secretario General que considere la conveniencia de designar a la Sección de Intercambio de Conocimientos de la Biblioteca Dag Hammarskjöld como la principal unidad de la Secretaría encargada de la preparación, promoción, facilitación y orientación del intercambio de conocimientos en la Secretaría, tomando en cuenta la recomendación del párrafo 75 del informe;


f)
Solicite también al Secretario General que informe a la Asamblea General en su sexagésimo segundo período de sesiones, a través del Comité de Información, acerca del progreso de las iniciativas de intercambio de conocimientos de la Secretaría.

3.
Utilidad de la evaluación temática experimental

378. En su segunda sesión, celebrada el 14 de agosto de 2006, el Comité examinó el informe de la OSSI sobre la utilidad de la evaluación temática experimental (E/AC.51/2006/3).

379. El representante de la OSSI presentó el informe y respondió a las preguntas formuladas durante el examen del informe por el Comité.


Deliberaciones
380. Se alentó a los Estados Miembros a basarse en las conclusiones del informe sobre la utilidad de la evaluación temática experimental para hacerse una opinión acerca de las evaluaciones temáticas más en general. El representante de la OSSI señaló que el informe había sido encargado por el Comité. Se encomió la determinación de las enseñanzas extraídas de la evaluación temática experimental. Se respaldó la continuación de las evaluaciones temáticas de la OSSI y se afirmó que eran útiles.



Conclusiones y recomendaciones

381. El Comité convino en que la OSSI debía seguir realizando una evaluación temática con miras a su presentación al Comité.

4.
Evaluación a fondo de los asuntos políticos

382. En su segunda sesión, celebrada el 14 de agosto de 2006, el Comité examinó el informe de la OSSI sobre la evaluación a fondo de los asuntos políticos (E/AC.51/2006/4) y las observaciones al respecto del Secretario General (E/AC.51/2006/Add.1).

383. El representante de la OSSI presentó el informe y respondió a las preguntas formuladas durante el examen del informe por el Comité. 


Deliberaciones
384. Se expresó reconocimiento por el carácter informativo y exhaustivo del informe y por las recomendaciones formuladas en él. Se expresó preocupación ante algunas de las principales conclusiones, en particular la escasa capacidad de las divisiones regionales habida cuenta de sus amplios e importantes mandatos; la inexistencia de claridad conceptual en la labor operativa en materia de prevención de conflictos, establecimiento de la paz y consolidación de la paz después de los conflictos; la desigual capacidad de las divisiones regionales para elaborar productos informativos y analíticos de constante elevada calidad; y la aparente escasa prioridad otorgada a las cuestiones relativas a la generalización de la perspectiva de género en el Departamento de Asuntos Políticos. 

385. En cuanto a la conclusión de que se imponían un fortalecimiento y una reorganización sustanciales de las divisiones regionales, se señaló que la OSSI adolecía de no haber formulado recomendaciones concretas sobre la manera de fortalecer y reorganizar las divisiones regionales. Si se aplicase, la recomendación de que las divisiones regionales se sometan a un profundo proceso de gestión del cambio para examinar y formular propuestas concretas de fortalecimiento retrasaría aún más la solución del problema. Se propuso además que la OSSI tuviera en cuenta la petición que se le ha hecho de que formule propuestas más concretas en sus informes. 
386. La OSSI facilitó aclaraciones sobre varias cuestiones: cómo se podría poner en práctica algunas de las recomendaciones más ambiciosas que requerían amplias consultas con las Naciones Unidas y otros agentes; la índole de las relaciones problemáticas entre el Departamento de Operaciones de Mantenimiento de la Paz y el Departamento de Asuntos Políticos; las consecuencias en la calidad de los informes del Consejo de Seguridad de la desigual calidad de los productos analíticos de las divisiones regionales; la división del trabajo entre la recientemente establecida Oficina de Apoyo a la Consolidación de la Paz y las divisiones regionales; si se consultaba a los Estados Miembros para evaluar la calidad de la labor de las divisiones regionales; la inexistencia de diversidad geográfica en la elección del apoyo analítico e informativo exterior utilizado por el Departamento de Asuntos Políticos; y el mandato confiado a la OSSI de producir el informe temático.



Conclusiones y recomendaciones

387. El Comité acogió con agrado las conclusiones de la evaluación a fondo del Departamento de Asuntos Políticos y alentó a la OSSI a proseguir su evaluación de los demás subprogramas del Departamento que deberá presentar en su próximo período de sesiones y suscribió las 10 recomendaciones recogidas en los párrafos 74 a 83 del informe. 
388. Al tiempo que reconoció el recurso por el Departamento de Asuntos Políticos a organizaciones académicas y no gubernamentales para acopiar información y llevar a cabo tareas de análisis, el Comité subrayó la importancia de que el Departamento conserve capacidad de análisis propia suficiente para que se siga examinando las cuestiones desde una perspectiva multilateral.

5.
Examen trienal de la evaluación en profundidad del 
programa sobre el derecho del mar y asuntos oceánicos

389. En su segunda sesión, celebrada el 14 de agosto de 2006, el Comité examinó el informe de la OSSI sobre el examen trienal de la aplicación de las recomendaciones formuladas por el Comité del Programa y de la Coordinación en su 43° período de sesiones sobre la evaluación en profundidad del programa sobre el derecho del mar y asuntos oceánicos (E/AC.51/2006/5).

390. El representante de la OSSI presentó el informe y respondió, junto con el Director de la División de Asuntos Oceánicos y del Derecho del Mar, a las preguntas formuladas durante el examen del informe por el Comité. 



Deliberaciones
391. Se felicitó a la División de Asuntos Oceánicos y del Derecho del Mar por haber aumentado su capacidad y por recurrir cada vez más a organizaciones no gubernamentales (ONG). Ahora bien, se expresó inquietud por que las ONG pudieran prestar servicios en los grupos especiales oceánicos de las Naciones Unidas, y al respecto se citó la sección del informe consagrada a las obligaciones de los Estados como ejemplo de cómo la aportación de las ONG podía dar lugar a afirmaciones erróneas.

392. Se observó que la División, desde que fue establecida en 1992, había hecho una considerable contribución a la coordinación de las actividades internacionales sobre cuestiones relacionadas con los océanos y al incremento del papel desempeñado por las Naciones Unidas por conducto de la Convención. Además, se reconoció la labor de la División en el aumento del número de Partes en la Convención. Teniendo en cuenta la índole de la labor desarrollada por la División, se preguntó cómo se proponía mejorar la capacidad de su personal y su eficiencia general y cómo podía asegurarse que los fondos se destinaran a cuestiones de la máxima prioridad y que la División tuviera recursos y capacidad de personal suficientes para ello.

393. Con respecto a la mejora de la capacidad del personal y de la eficiencia, el Director de la División explicó que ésta se basaba en varias fuentes adicionales, de dentro y de fuera de las Naciones Unidas, para complementar su capacidad actual gracias al aprovechamiento compartido de los conocimientos. Añadió que la División estaba encargada de aplicar acuerdos, mandato éste para el que se precisaban conocimientos especializados en varias esferas en las que actualmente no tenía divisiones especializadas. A ese propósito, citó el ejemplo reciente de dos funcionarios de los Servicios Generales que habían adquirido de esa manera conocimientos especializados sobre cuestiones relacionadas con la plataforma continental. La División estaba obteniendo además el concurso de especialistas de unidades de la Secretaría que no sólo poseían los conocimientos necesarios para colmar por sí mismas las lagunas existentes, sino además también relaciones con expertos externos que podían aumentar más la capacidad actual de la División en materia de derecho del mar y otras materias. El Director informó de que la División había solicitado más recursos para poder ejecutar las tareas expuestas en el informe, con partidas específicas para cubrir las necesidades técnicas, la dotación de personal, etc. Señaló que era probable que la Asamblea General examinase esa petición en su próximo período de sesiones. 



Conclusiones y recomendaciones

394. El Comité llegó a la conclusión de que la División de Asuntos Oceánicos y del Derecho del Mar aplicaba todas las recomendaciones que el Comité había formulado en su 43° período de sesiones.


Capítulo III
Cuestiones de organización


A.
Informe de la Junta de los jefes ejecutivos del sistema 
de las Naciones Unidas para la coordinación 

395. En su cuarta sesión, celebrada el 15 de agosto de 2006, el Comité examinó el informe sinóptico anual de la Junta de los jefes ejecutivos del sistema de las Naciones Unidas para la coordinación correspondiente al período 2005-2006 (E/2006/66).

396. El Director de la secretaría de la Junta de los jefes ejecutivos presentó el informe y respondió a las preguntas formuladas durante el examen del informe por el Comité.



Deliberaciones
397. Los delegados acogieron con beneplácito el informe por su importancia y utilidad y expresaron satisfacción por su naturaleza exhaustiva, en particular por la manera en que destacaba claramente la labor realizada y los progresos alcanzados en materia de cooperación entre organismos durante el período 2005/2006. También se expresó apoyo a la Junta de los jefes ejecutivos, a su papel fundamental de coordinación y mejora de la eficacia del sistema de las Naciones Unidas y a la función central que desempeñaba tanto en materia de intercambio de experiencias entre las organizaciones de las Naciones Unidas, como en el desarrollo de una estrategia y una política de coordinación orientadas a aumentar el rendimiento de las organizaciones del sistema de las Naciones Unidas.

398. Se manifestó apoyo al papel desempeñado por la Junta de los jefes ejecutivos en el fomento de una cultura de cooperación entre las organizaciones del sistema de las Naciones Unidas y la aportación de cohesión al sistema. Se consideró que la Junta de los jefes ejecutivos estaba en una situación excepcional para ayudar al sistema de las Naciones Unidas a avanzar en algunos de los cambios y reformas que los Estados Miembros habían venido debatiendo durante los últimos años.

399. Se señalaron los logros de la Junta de los jefes ejecutivos en cuanto a cuestiones prioritarias, como la coherencia a nivel de los países, la incorporación de la perspectiva de género, la gestión de los conocimientos y el apoyo a la NEPAD. También se atribuyó importancia a la coordinación y la participación conjunta de las organizaciones del sistema de las Naciones Unidas en los ámbitos de la seguridad y protección del personal de las Naciones Unidas, el fortalecimiento de la transparencia y la rendición de cuentas y la introducción de la tecnología de la información y las comunicaciones en las cuestiones de gestión y en las actividades operacionales. En relación con esto último, se observó que la tecnología de la información y las comunicaciones desempeñaba un papel fundamental en casi todos los aspectos operacionales y de gestión del sistema de las Naciones Unidas y que podía ser un instrumento muy útil para reducir la duplicación y facilitar la interacción entre las organizaciones del sistema de las Naciones Unidas.

400. Los delegados observaron los esfuerzos de la Junta de los jefes ejecutivos por poner en práctica las decisiones del Documento Final de la Cumbre Mundial 2005 y la importancia de prestar atención a cuestiones como el hambre, el empleo y la migración para lograr los objetivos de desarrollo del Milenio. También se manifestó apoyo a las actividades de la Red de Recursos Humanos relacionadas con las prestaciones por movilidad y condiciones de vida difíciles y la armonización del conjunto de elementos de la remuneración. Asimismo, se acogió con beneplácito la armonización de las iniciativas sobre el VIH de los diversos lugares de trabajo de las Naciones Unidas fusionándolas en un programa común para las Naciones Unidas. Además, se apoyó el principio de que debe fortalecerse la colaboración en el área de la gestión. 

401. Se señaló la interacción de la Junta de los jefes ejecutivos con el Grupo de Alto Nivel sobre la coherencia en todo el sistema, en particular en la esfera de las cuestiones financieras, dados los esfuerzos continuos de la Junta por conseguir plena transparencia en cuestiones relacionadas con los recursos extrapresupuestarios. Se opinó que la Junta de los jefes ejecutivos debía esforzarse por mejorar aún más sus métodos de trabajo en esa esfera.

402. Se pidió a la Junta de los jefes ejecutivos que, en sus futuros informes sinópticos anuales abundara en la evolución experimentada en la esfera del intercambio de experiencias, y que se centrara en particular en la gestión de conocimientos y la pobreza, a pesar de que los miembros señalaron que algunas de las actividades en materia de intercambio de prácticas óptimas parecían tener un carácter más concreto y pasivo y que la Junta de los jefes ejecutivos debía adoptar un modelo más activo en ese sentido. En lo referente a la mejora de la gestión de los recursos humanos y la colaboración entre organismos en materia de tecnología de la información y las comunicaciones, los delegados dijeron que contaban con que la Junta de los jefes ejecutivos dirigiría estas iniciativas. Finalmente, en cuanto a la mejora de la gestión de los recursos financieros, se expresó la opinión de que la Junta de los jefes ejecutivos debía esforzarse por seguir avanzando hacia la plena transparencia en relación con los recursos extrapresupuestarios.

403. A lo largo del debate, se sometieron a la consideración de la Junta de los jefes ejecutivos las sugerencias siguientes:


a)
En la esfera de la gobernanza y la rendición de cuentas, los miembros apoyaron plenamente la iniciativa de crear un sistema de gobernanza más eficaz en las Naciones Unidas y sugirieron que se elaborara un nuevo código de conducta para las cuestiones comerciales en el que se incluyeran medidas de fortalecimiento de las capacidades de las organizaciones para detectar y prevenir el fraude y la corrupción;


b)
En la esfera financiera y presupuestaria, el Comité instó a la Junta de los jefes ejecutivos y sus estructuras pertinentes a que ampliaran la coordinación con un mayor intercambio de experiencias y de prácticas óptimas;


c)
En la esfera de la igualdad de género y del empoderamiento de la mujer, los miembros señalaron con preocupación una falta aparente de progresos y sugirieron que en el futuro, la Junta de los jefes ejecutivos formulara propuestas específicas en ese sentido;


d)
En la esfera de la gestión y el intercambio de conocimientos, los miembros manifestaron la opinión de que la Junta de los jefes ejecutivos debía continuar desempeñando un importante papel en la aplicación de las recomendaciones que figuraban en el informe de la Oficina de Servicios de Supervisión Interna sobre la evaluación temática de las redes de gestión de los conocimientos en la consecución de los objetivos de la Declaración del Milenio (E/AC.51/2006/2);


e)
Los miembros señalaron que era importante que la Junta de los jefes ejecutivos refleje en futuros informes los resultados prácticos de su reforma y su influencia en las distintas áreas de coordinación entre organismos, y que proporcione información más específica acerca de los obstáculos encontrados en sus esfuerzos de coordinación y cómo se resolvieron.



Conclusiones y recomendaciones 

404. El Comité tomó nota del informe sinóptico anual de la Junta de los jefes ejecutivos del sistema de las Naciones Unidas para la coordinación correspondiente al período 2005/2006, con sujeción a las observaciones que se formulan a continuación.
405. El Comité recomendó que la Asamblea General acogiera con beneplácito la inclusión de información sobre los logros alcanzados y los problemas con que habían tropezado los mecanismos entre organismos pertinentes en su lucha contra el hambre y la pobreza.
406. El Comité recomendó que la Asamblea General pidiera a la Junta de los jefes ejecutivos que siguiera supervisando la colaboración efectiva en todo el sistema en las actividades de lucha contra el hambre y la pobreza.
407. El Comité recomendó que la Asamblea General expresara su descontento ante el hecho de que la respuesta de la comunidad internacional a la reducción de la desnutrición hubiera sido en general insuficiente y de que la proporción de la asistencia oficial para el desarrollo asignada a la apicultura hubiera disminuido más de un 50% en el último decenio, y recomendó además que la Asamblea solicitara al Secretario General que, en su calidad de Presidente de la Junta de los jefes ejecutivos, adoptara las medidas necesarias para abordar esa situación.
408. El Comité recomendó que la Asamblea General pidiera a la Junta de los jefes ejecutivos que en sus informes anuales informara acerca de los progresos logrados en la solución de las principales dificultades encontradas por las organizaciones del sistema para hacer frente al problema de la malnutrición y el hambre (véase E/2006/66, párr. 34).
409. El Comité subrayó que la Junta de los jefes ejecutivos seguía atribuyendo alta prioridad a la necesidad de garantizar la eficacia y la coordinación del apoyo del sistema de las Naciones Unidas a África y a la NEPAD y pidió a la Junta que velara por que el apoyo a la NEPAD continuara siendo una prioridad para el sistema de las Naciones Unidas. El Comité alentó a las organizaciones que integraban la Junta de los jefes ejecutivos a que adoptaran en mayor medida sus prioridades a las de la NEPAD e intensificaran sus actividades de apoyo a la Nueva Alianza.

B.
Nueva Alianza para el Desarrollo de África e informe
de la Dependencia Común de Inspección 
410. En sus sesiones cuarta y sexta, celebradas los días 15 y 16 de agosto de 2006, el Comité examinó el informe del Secretario General sobre el apoyo del sistema de las Naciones Unidas a la Nueva Alianza para el Desarrollo de África (E/AC.51/2006/6). En conjunción con ese informe, el Comité también examinó el informe de la Dependencia Común de Inspección sobre medidas adicionales para fortalecer el apoyo del sistema de las Naciones Unidas a la NEPAD (A/61/69) y las observaciones del Secretario General y las de la Junta de los jefes ejecutivos del sistema de las Naciones Unidas para la coordinación en relación con el mencionado informe de la Dependencia Común de Inspección (A/61/69/Add.1).

411. El Director de la Oficina del Asesor Especial sobre África presentó el informe del Secretario General y respondió a las preguntas formuladas durante el examen del informe por el Comité. Un inspector presentó el informe de la Dependencia Común de Inspección y respondió a las preguntas planteadas. El Director de la secretaría de la Junta de los jefes ejecutivos presentó el informe que contenía las observaciones del Secretario General y de la Junta de los jefes ejecutivos sobre el mencionado informe de la Dependencia Común de Inspección.



Deliberaciones

412. Se expresó agradecimiento por el carácter informativo y la utilidad de los dos informes. En relación con el informe del Secretario General, algunas delegaciones señalaron que en futuros informes deberían incorporarse el análisis y la evaluación de los efectos de la asistencia prestada por las Naciones Unidas a la NEPAD, así como el seguimiento de los compromisos contraídos por la comunidad internacional. Otra delegación expresó su sorpresa por el hecho de que no se hubiera incluido al UNICEF en el informe, y recomendó que en futuros informes se le incluyera, teniendo en cuenta la importante labor que realiza en África.

413. En cuanto al informe de la Dependencia Común de Inspección, se proporcionó aclaración en relación con su carácter. El inspector confirmó que el informe no se refería a la NEPAD en sí, sino a la función de coordinación de la CEPA, incluidas las disposiciones institucionales y en materia de coordinación de los organismos de las Naciones Unidas que trabajan en África.

414. Se formularon enérgicas declaraciones de apoyo a la NEPAD y se destacó el importante papel de los organismos de las Naciones Unidas en la puesta en práctica de la NEPAD. Se hizo especial hincapié en la importancia de una composición institucional eficaz y una mejor coordinación entre los organismos del sistema de las Naciones Unidas que prestan apoyo a África.

415. Se expresó apoyo al papel de la Oficina del Asesor Especial sobre África como centro de coordinación a escala mundial del apoyo que prestan las Naciones Unidas a la NEPAD, y se reconoció la importante función de la CEPA en la coordinación de las contribuciones de los organismos del sistema de las Naciones Unidas a la puesta en práctica de la NEPAD a escala regional y subregional. En particular, algunas delegaciones destacaron que la función de la CEPA como coordinador estratégico debía fortalecerse.

416. Se expresó la opinión de que la NEPAD brindaba posibilidades idóneas para que los organismos trabajaran conjuntamente y que en el futuro habría que mejorar la colaboración y la coordinación entre los organismos a escala mundial. Además, una delegación expresó su esperanza de que la coordinación llevada a cabo en relación con la NEPAD redundara en una mayor cooperación entre los organismos de las Naciones Unidas que la existente en la actualidad.

417. Se expresó preocupación por las importantes consecuencias financieras de algunas recomendaciones formuladas en el informe de la Dependencia Común de Inspección. Se expresó preocupación también por la posible pérdida de capacidad operacional de organismos de las Naciones Unidas, que podrían enviar a su personal en adscripción a la CEPA.

418. Se puso de relieve el papel central del Comité en cuestiones relativas a la programación y la coordinación, particularmente su función de apoyo en la aplicación de las recomendaciones de la Dependencia Común de Inspección.



Conclusiones y recomendaciones

419. El Comité acogió con beneplácito el informe del Secretario General sobre el apoyo del sistema de las Naciones Unidas a la NEPAD (E/AC.51/2006/6) y tomó conocimiento de los principales logros del sistema de las Naciones Unidas orientados al cumplimiento de su función en relación con la aplicación de la NEPAD.
420. El Comité reconoció que el sistema de las Naciones Unidas seguía aportando una contribución concreta al cumplimiento de los objetivos de la NEPAD, mediante la prestación de asistencia a los países africanos, la Unión Africana y a organizaciones subregionales de África.
421. El Comité reiteró la importancia de que África ejerciera el poder de decisión y el liderazgo respecto de la NEPAD, que se consideraban factores fundamental para lograr adelantos en su aplicación.
422. El Comité hizo suyas las recomendaciones que figuran en los párrafos 79 a 81 del informe. Instó a la Oficina del Asesor Principal sobre África a que tomara nota de los informes de la Oficina de Servicios de Supervisión Interna en relación con el intercambio de conocimientos y a que participara en el proceso de seguimiento.
423. El Comité acogió con agrado el apoyo prestado por órganos, fondos y organismos de las Naciones Unidas a la NEPAD y reiteró los funciones centrales y críticas que desempeñaban la Junta de jefes ejecutivos y la Oficina del Asesor Principal para la promoción y el fomento del apoyo internacional a la NEPAD a escala mundial. En ese sentido, el Comité destacó la función vital de la Oficina del Asesor Principal en las actividades del grupo de promoción y comunicaciones.
424. El Comité recomendó que la Asamblea General pidiera al Secretario General que siguiera fortaleciendo la Oficina del Asesor Especial a fin de acelerar la aplicación de la NEPAD y de que la Oficina cumpliera eficazmente su mandato en materia de coordinación de la movilización de recursos y de capacidad, prestación de apoyo institucional y promoción de intereses para potenciar una respuesta coordinada e integrada a los problemas de África.
425. El Comité recomendó que la Asamblea General pidiera a la Oficina del Asesor Especial que proporcionara capacidad de liderazgo y apoyo coordinado a los países africanos, la CEPA y la Unión Africana.
426. El Comité observó con preocupación que varios problemas y limitaciones, relacionados principalmente con cuestiones de coordinación, colaboración y financiación, seguían entorpeciendo la eficacia plena del sistema de las Naciones Unidas en la aplicación de la NEPAD, e instó a los diversos componentes del sistema de las Naciones Unidas a que se esforzaran más por trabajar conjuntamente para asegurar el aprovechamiento adecuado de la capacidad profesional y los recursos. El Comité alentó la puesta en práctica de la coordinación interinstitucional, el diálogo regular y periódico con la CEPA, la Unión Europea y la secretaría de la NEPAD, y la planificación conjunta entre diversos organismos.
427. El Comité subrayó que el sistema de las Naciones Unidas constituía un pilar fundamental en la promoción y la prestación de apoyo internacional a África, por lo que resultaba necesario seguir de cerca los compromisos contraídos a escala internacional en apoyo de la NEPAD a fin de evitar las duplicaciones.
428. El Comité recomendó que la Asamblea General examinara las recomendaciones 1 a 10 que figuran en el informe de la Dependencia Común de Inspección (A/61/69).


Capítulo IV
Mejoramiento de los métodos y procedimientos 
de trabajo del Comité del Programa y de la 
Coordinación en el marco de su mandato

429. En su tercera sesión, celebrada el 14 de agosto de 2006, el Comité examinó el tema 6 del programa, titulado “Mejoramiento de los métodos y procedimientos de trabajo del Comité del Programa y de la Coordinación en el marco de su mandato”. 

430. El Comité tuvo ante sí una recopilación de sus conclusiones y recomendaciones sobre el tema aprobado en sus períodos de sesiones 38° y 44°, así como las propuestas presentadas por las delegaciones en su 45° período de sesiones. El Comité celebró varias rondas de consultas oficiosas y algunas consultas “oficiosas oficiosas” para examinar esas y otras propuestas presentadas durante el período de sesiones en curso.



Deliberaciones
431. Se observó que el tema relativo al mejoramiento de los métodos de trabajo del Comité era particularmente difícil. Los miembros no habían llegado a un acuerdo en el pasado ya que había una gran diversidad de opiniones sobre cómo se deberían mejorar los trabajos. Primero se deberían determinar los problemas reales y presentar propuestas concretas para que el Comité pudiese avanzar en un clima de entendimiento. Era necesario trabajar sobre la base de un debate franco y abierto.

432. Se señaló que, en sus períodos de sesiones anteriores, el Comité había examinado varias propuestas que deberían servir de base para los debates sobre el tema en el 46° período de sesiones. Se subrayó que el Comité estaba trabajando arduamente en la formulación de recomendaciones y que se habían logrado avances durante el período de sesiones.

433. Se expresó la opinión de que la Asamblea General había pedido reiteradamente al Comité, en particular en sus resoluciones 58/269, 59/275 y 60/257, que mejorase sus métodos de trabajo y que las propuestas de años anteriores eran bien conocidas. Por tanto, se debería aplicar con carácter urgente el mandato de la Asamblea relativo al fortalecimiento del Comité asegurando al mismo tiempo que ello no afectara negativamente al examen del marco estratégico para el período 2008-2009.

434. También se expresó la opinión de que la utilidad del Comité se debería evaluar en función de los logros que hubiese obtenido. El Comité debería proporcionar orientaciones claras a los directores de los programas y hacer un mayor hincapié en la coordinación y los aspectos de los programas. Su informe debería ser breve y centrarse en proporcionar orientación estratégica al Consejo Económico y Social y la Asamblea General.

435. Se sugirió que el mejoramiento de los métodos de trabajo del Comité debía ser práctico y realista, teniendo en cuenta el ciclo presupuestario, y que en los años en que se presentaba el presupuesto se debería hacer hincapié en los aspectos del programa y en los años que no fueran de presupuesto, en la evaluación. Se presentaba la oportunidad de aumentar la eficacia del Comité. En ese sentido, se señaló también la importancia de la función que desempeñaba el Comité como órgano subsidiario del Consejo Económico y Social.

436. Se indicó que el Comité examinaba informes de la Oficina de Servicios de Supervisión Interna en los que se señalaban deficiencias y se proponían medidas para mejorar la Secretaría. Además, examinaba los informes de la Dependencia Común de Inspección, cuya contribución en ese sentido también era importante. Por otro lado, el Comité podía desempeñar una función clave en el examen del inventario de los mandatos de la Organización para evitar la duplicación. Por tanto, se debería rechazar la propuesta de abolir el Comité y se deberían presentar propuestas más prácticas y constructivas para que el Comité pueda prestar un servicio eficaz a sus miembros y al conjunto de la Organización.

437. Antes de que el Comité procediera a examinar el primer tema del programa el 21 agosto, se señaló que un antiguo y respetado miembro del Comité había abandonado repentinamente su cargo después del 45° período de sesiones al fracasar el Comité en su intento de mejorar su eficacia. Se señaló también que otros dos miembros del Comité habían decidido modificar la naturaleza de su participación en el 46° período de sesiones del Comité debido a la incapacidad de éste para alcanzar un consenso sobre las mejoras recomendadas en relación con sus métodos y procedimientos de trabajo, algo que se consideraba fundamental para el éxito futuro del Comité. 

438. Antes de que el Comité procediera a examinar el primer tema del programa el 29 de agosto, se expresó la opinión de que el hecho de que el Comité hubiese empezado a negociar el texto de su informe sin haber alcanzado un consenso sobre las mejoras que se deberían introducir en el formato del informe y otras medidas para mejorar su eficacia, planteaba dudas sobre la utilidad del Comité. 

439. Tras la celebración de un debate a fondo sobre el tema del programa y teniendo en cuenta las diversas opiniones expresadas y las propuestas presentadas por las delegaciones, el Presidente presentó un documento oficioso, cuyo texto se reproduce a continuación, que contó con un amplio respaldo y apoyo del Comité. 


“Mejoramiento de los métodos y procedimientos de trabajo del Comité 
del Programa y de la Coordinación en el marco de su mandato


1.
El Comité reafirmó su papel como principal órgano subsidiario del Consejo Económico y Social y la Asamblea General en materia de planificación, programación y coordinación y decidió introducir, de conformidad con su mandato
, sus atribuciones
 y el Reglamento y la Reglamentación Detallada para la planificación de los programas, los aspectos de programas del presupuesto, la supervisión de la ejecución y los métodos de evaluación
, mejoras en sus métodos de trabajo a fin de aumentar la eficacia de su labor.


2.
El Comité hizo hincapié de nuevo en la importancia del carácter intergubernamental del desempeño de sus funciones. 


3.
El Comité decidió aplicar las medidas siguientes con miras a aumentar su eficacia y mejorar sus métodos y procedimientos de trabajo.


4.
El Comité pidió que las reuniones de organización del Comité se celebrasen a más tardar todos los años a principios de mayo y que durante su celebración se eligiese la Mesa del siguiente período de sesiones del Comité. El Comité alentó a los Estados miembros a que presentasen oportunamente sus candidaturas a la Mesa con objeto de facilitar su pronto establecimiento.


5.
El Comité recomendó que la nueva Mesa asumiese inmediatamente la responsabilidad de preparar el siguiente período de sesiones para el que había sido elegida, labor que incluiría la planificación del programa de trabajo del período anual de sesiones del Comité y la supervisión del estado de la documentación para el período de sesiones. Con respecto a este último asunto, la Secretaría debería comunicarse constantemente con los departamentos pertinentes que preparaban los documentos para asegurar que la documentación se presentase a tiempo.


6.
El Comité volvió a hacer hincapié en la necesidad de que el Secretario General siguiera mejorando los sistemas de rendición de cuentas y responsabilidad de la Secretaría a fin de asegurar la publicación oportuna de los documentos con arreglo a la norma de las seis semanas.


7.
El Comité recordó el párrafo 9 de la sección III de la resolución 59/265, en que se decidió que se otorgase prioridad a la publicación de documentos sobre cuestiones de planificación y cuestiones presupuestarias y administrativas que la Asamblea General debía examinar con urgencia, e instó a la Secretaría a velar por que se otorgase prioridad a la publicación del plan bienal, el proyecto de marco estratégico y el proyecto de presupuesto por programas, de conformidad con lo dispuesto en el párrafo de la resolución anteriormente citado.


8.
El Comité recordó las resoluciones pertinentes sobre los idiomas oficiales de las Naciones Unidas, en particular la resolución 59/309 de la Asamblea General, de 22 de junio de 2005, sobre el multilingüismo, y a ese respecto hizo hincapié en la necesidad de que el Comité del Programa y de la Coordinación tuviese a tiempo todos los documentos en los seis idiomas oficiales.


9.
Por tanto, el Comité decidió dedicar un día de la primera semana de su período de sesiones a celebrar reuniones informativas oficiosas con los miembros y las delegaciones observadoras sobre las cuestiones técnicas que iba a examinar.


10.
El Comité hizo hincapié en la necesidad de contar con la presencia de directores superiores de los programas para que lo ayudaran en los debates sobre los temas del programa relativos a sus respectivas responsabilidades.


11.
El Comité hizo hincapié en la necesidad de celebrar un debate interactivo con los directores de los programas a fin de centrarse en los aspectos programáticos de los mandatos actuales, pero reiteró la necesidad de que la Secretaría fuese breve y concisa en las presentaciones orales de sus informes. 


12.
El Comité decidió invitar a las personas designadas por el Secretario General para que le representaran en las reuniones oficiales a dirigir sus intervenciones oficiales, entre otras cosas, a exponer las novedades más importantes que se hubieran producido desde la publicación del informe y a explicar aquellas cuestiones que pudieran ser particularmente complejas.


13.
El Comité señaló que se seguía sin aprovechar su período de sesiones de agosto y recomendó que la Asamblea General suspendiera dicho período de sesiones durante el período de prueba de la reforma presupuestaria. El Comité esperaba con interés una decisión final sobre el examen del proceso de planificación y presupuestación en el sexagésimo segundo período de sesiones de la Asamblea General.


14.
El Comité acordó hacer una recomendación a la Asamblea General en su sexagésimo segundo período de sesiones sobre la duración de sus períodos de sesiones, incluso sobre la posibilidad de reducirla, en el contexto del examen por la Asamblea General en su sexagésimo segundo período de sesiones de las experiencias del período de prueba del nuevo proceso de planificación y presupuestación.


15.
El Comité recomendó que los exámenes trienales y los informes de evaluación a fondo y temáticos incluyeran una sección sobre preguntas, para la cual serían útiles las orientaciones y el seguimiento intergubernamentales.


16.
El Comité recomendó además que la sección sobre preguntas relativas a los exámenes trienales y los informes de evaluación a fondo y temáticos se centrara en cuestiones prácticas y normativas que a juicio de la Oficina de Servicios de Supervisión Interna no pudieran ser resueltas exclusivamente por la Secretaría y que requirieran las recomendaciones o las decisiones de órganos intergubernamentales. 

17.
El Comité recordó que había pedido a la Oficina de Servicios de Supervisión Interna que elaborase informes temáticos y de las evaluaciones a fondo como una parte importante de su labor de evaluación y acordó examinar en su 48° período de sesiones las fechas de las sesiones en que examinaría dichos informes.


18.
El Comité recomendó que cada sección del informe sobre la ejecución de los programas siguiera incluyendo un recuadro con una breve descripción de los retos, los obstáculos y los objetivos incumplidos a fin de facilitar la evaluación por el Comité de cuestiones que afectasen a la ejecución de los programas. 


19.
El Comité hizo hincapié en que la parte de su informe relativa a las deliberaciones debería ser concisa y específica a fin de seguir mejorando su calidad.


20.
El Comité decidió además que, en la elaboración de su informe:



a)
Las contribuciones a la parte relativa a las conclusiones y las recomendaciones se deberían presentar en el plazo fijado por la Mesa. El plazo debería ser razonable y permitir que los miembros reflexionasen sobre las respuestas recibidas de la Secretaría;



b)
Los proyectos de informe se deberían distribuir al menos 24 horas antes de la celebración de las consultas oficiosas;



c)
En caso necesario, las delegaciones deberían tratar de obtener instrucciones y/o aportaciones de sus expertos en el plazo de 24 horas.


21.
El Comité subrayó la pertinencia del artículo 72 del reglamento del Consejo Económico y Social y reafirmó que, de conformidad con el reglamento del Consejo, los observadores podían participar en sus deliberaciones sobre cualquier cuestión que fuese de particular interés para ellos. El Comité también reafirmó la responsabilidad y las prerrogativas de sus miembros en relación con el proceso de adopción de decisiones y las recomendaciones que formulasen y acordó que los observadores no deberían refutar las decisiones del Comité cuando sus miembros estuvieran de acuerdo sobre las conclusiones y las recomendaciones.”



Capítulo V
Programa provisional del 47° período de sesiones 
del Comité

440. El programa provisional correspondiente al 47° período de sesiones del Comité, que figura a continuación, ha sido elaborado conforme a la base legislativa vigente y en función de las recomendaciones que apruebe el Comité en su 46° período de sesiones.


1.
Elección de la Mesa.


2.
Aprobación del programa y organización de los trabajos.


3.
Examen de la eficiencia del funcionamiento administrativo y financiero de las Naciones Unidas.





Documentación



Informe del Secretario General (resolución 54/236 de la Asamblea General)


4.
Cuestiones relativas a los programas:



a)
Planificación de programas;





Documentación



Informe del Secretario General sobre las experiencias adquiridas en relación con los cambios en el proceso de planificación y presupuestación (resolución 58/269 de la Asamblea General)



b)
Proyecto de presupuesto por programas para el bienio 2008-2009 (de conformidad con la resolución 58/269 de la Asamblea General).





Documentación



Informe del Secretario General (en forma de fascículo)



c)
Evaluación.





Documentación



Nota del Secretario General por la que se transmite el informe de la Oficina de Servicios de Supervisión Interna sobre la evaluación a fondo de los asuntos políticos (resolución 60/257 de la Asamblea General)



Nota del Secretario General por la que se transmite el informe de la Oficina de Servicios de Supervisión Interna sobre el examen trienal de la aplicación de las recomendaciones formuladas por el Comité en su 44° período de sesiones sobre la evaluación a fondo de la administración pública, las finanzas y el desarrollo (resolución 59/275 de la Asamblea General)


5.
Cuestiones de coordinación:




a)
Informe de la Junta de los jefes ejecutivos del sistema de las Naciones Unidas para la coordinación;





Documentación



Informe sinóptico anual de la Junta de los jefes ejecutivos del sistema de las Naciones Unidas para la coordinación correspondiente a 2006/2007




b)
Nueva Alianza para el Desarrollo de África.





Documentación



Informe del Secretario General sobre el apoyo del sistema de las Naciones Unidas a la Nueva Alianza para el Desarrollo de África (resolución 59/275 de la Asamblea General)


6.
Informe(s) de la Dependencia Común de Inspección.


7.
Mejoramiento de los métodos y procedimientos de trabajo del Comité del Programa y de la Coordinación en el marco de su mandato.


8.
Programa provisional del 48° período de sesiones.


9.
Aprobación del informe del Comité sobre su 47° período de sesiones.

Anexo I



Programa del 46° período de sesiones del Comité

1.
Elección de la Mesa.

2.
Aprobación del programa y organización de los trabajos.

3.
Cuestiones relativas a los programas:


a)
Ejecución de los programas<

b)
Proyecto de marco estratégico para el período 2008-2009;


c)
Estimaciones revisadas relativas al documento final de la Cumbre Mundial 2005 y proyecto de revisiones del plan por programas bienal y prioridades para el período 2006-2007;


d)
Evaluación.

4.
Cuestiones de organización:


a)
Informe de la Junta de los jefes ejecutivos del sistema de las Naciones Unidas para la coordinación;


b)
Nueva Alianza para el Desarrollo de África.

5.
Informe(s) de la Dependencia Común de Inspección.

6.
Mejoramiento de los métodos y procedimientos de trabajo del Comité del Programa y de la Coordinación en el marco de su mandato.

7.
Programa provisional del 47° período de sesiones.

8.
Aprobación del informe del Comité sobre su 46° período de sesiones.

Anexo II



Documentos presentados al Comité en su 46° período 
de sesiones

	A/61/6 (Part One)
	Proyecto de marco estratégico para el período 2008-2009

	
	Primera parte: esbozo del plan

	
	Segunda parte: plan por programas bienal

	A/61/6 (Prog. 1)
	Asuntos de la Asamblea General y del Consejo Económico

y Social y gestión de conferencias

	A/61/6 (Prog. 2)
	Asuntos políticos

	A/61/6 (Prog. 3)
	Desarme

	A/61/6 (Prog. 4)
	Operaciones de mantenimiento de la paz

	A/61/6 (Prog. 5)
	Utilización del espacio ultraterrestre con fines pacíficos

	A/61/6 (Prog. 6)
	Asuntos jurídicos

	A/61/6 (Prog. 7)
	Asuntos económicos y sociales

	A/61/6 (Prog. 8)
	Países menos adelantados, países en desarrollo sin litoral y pequeños Estados insulares en desarrollo

	A/61/6 (Prog. 9)
	Apoyo de las Naciones Unidas a la Nueva Alianza para el Desarrollo de África

	A/61/6 (Prog. 10)
	Comercio y desarrollo

	A/61/6 (Prog. 11)
	Medio ambiente

	A/61/6 (Prog. 12)
	Asentamientos humanos

	A/61/6 (Prog. 13)
	Fiscalización internacional de drogas, prevención del delito y el terrorismo y justicia penal

	A/61/6 (Prog. 14)/Rev.1
	Desarrollo económico y social en África

	A/61/6 (Prog. 15)
	Desarrollo económico y social en Asia y el Pacífico

	A/61/6 (Prog. 16)
	Desarrollo económico en Europa

	A/61/6 (Prog. 17)
	Desarrollo económico y social en América Latina 
y el Caribe

	A/61/6 (Prog. 18)
	Desarrollo económico y social en Asia occidental

	A/61/6 (Prog. 19)
	Derechos humanos

	A/61/6 (Prog. 20)
	Protección internacional, soluciones duraderas y asistencia a los refugiados

	A/61/6 (Prog. 21)
	Refugiados de Palestina

	A/61/6 (Prog. 22)
	Asistencia humanitaria

	A/61/6 (Prog. 23)
	Información pública

	A/61/6 (Prog. 24)
	Servicios de gestión y servicios de apoyo

	A/61/6 (Prog. 25)
	Supervisión interna

	A/61/6 (Prog. 26)
	Actividades de financiación conjunta

	A/61/6 (Prog. 27)
	Seguridad

	A/61/21/Add.1
	Comité de Información. Informe sobre el 28° período de sesiones 

	A/61/64
	Informe del Secretario General sobre la ejecución de los programas de las Naciones Unidas en el bienio 2004-2005

	A/61/69
	Nota del Secretario General por la que se transmite el informe de la Dependencia Común de Inspección titulado “Medidas adicionales para fortalecer el apoyo del sistema de las Naciones Unidas a la Nueva Alianza para el Desarrollo de África”

	A/61/69/Add.1
	Nota del Secretario General por la que transmite sus observaciones y las de la Junta de los jefes ejecutivos del sistema de las Naciones Unidas para la coordinación, en relación con el informe de la Dependencia Común de Inspección titulado “Medidas adicionales para fortalecer el apoyo del sistema de las Naciones Unidas a la Nueva Alianza para el Desarrollo de África”

	A/61/83 y Corr.1
	Nota del Secretario General por la que se transmite el informe de la Oficina de Servicios de Supervisión Interna sobre el fortalecimiento de la función de los resultados de las evaluaciones en el diseño, la ejecución y las directrices normativas de los programas 

	A/61/125
	Proyecto de revisiones del plan por programas y prioridades para el bienio 2006-2007
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	� 	Párrafo 4 del artículo 13 del reglamento del Consejo Económico y Social (E/5715/Rev.2).


	� 	Véanse las resoluciones 920 (XXXIV), 1171 (XLI) y 2008 (LX) del Consejo Económico y Social, las resoluciones 31/93 y 58/269 y la decisión 42/450 de la Asamblea General.


	� 	Resolución 2008 (LX) del Consejo Económico y Social, anexo.


	� 	ST/SGB/2000/8, de 19 de abril de 2000.
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